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ПРЕДИСІОВІЕ. 


Желаніе  представить  новыя  начала  для  науки  Рус- 
скаго  языка  было  причиною,  побудившею  меня  за- 
ниматься въ  продолженіе  многпхъ  лѣтъ  симъ  сочи- 
неніемъ,  нынѣ  пздаваемымъ  мною  въ  свѣтъ  подъ 
названіемъ:  Аналитическая  Фгиологгя  о  составѣ  и 
образованы  Русскаго  языка.  По  моему  мнѣнію,  со- 
гласному съ  убѣжденіемъ  многихъ,  нынѣшняя  си- 
стема науки  нашего  отечественная  языка  неудовле- 
творительна во  многихъ  отношеніяхъ.  Причиною 
сего  я  полагаю  то,  что  основаніе  сей  науки  съ  са- 
маго  начала  было  заимствовано  не  пзъ  существен- 
ныхъ  свойствъ  Русскаго  языка,  но  положено  было 
на  соображеніп  съ  системою  Грамматикъ  языковь 
Европейскихъ  и  на  подражаніи  онымъ.  Но  языки 
Европейскіе  и  языкъ  Русскій  им Іпотъ  существенное 
и  даже  противоположное  разлнчіе  между  собою. 
Европейскіе  языки  почти  совершенно  потеряли 
слѣды  своего  первоначальна™  образования  п  тѣ  на- 
чала, па  которыхъ  они  были  основаны:  вслі»дствіе 
сего  они  подчинились  случайнымь,  произвольно  — 
условнымъ  иравиламъ.  Руссіаіі  языкъ  есть  языкъ 
коренный,  сохранивший  ясные  сльды  своего  перво- 
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начальнаго  образованія,  по  которьшъ  можно  и  те- 
перь видѣть,  какъ  здравый  умъ  народа  дѣйствовалъ, 
образуя  его.  Указаніе  сихъ  слѣдовъ  его  и  должно, 
по  мнѣнію  моему,  служить  основаніемъ  науки  Рус- 
скаго  языковѣдѣнія.  УбЬжденіе  въ  сей  истпнѣ  по- 
стоянно побуждало  меня  отпскпвать  сіи  первона- 
чальные слѣды  образованія  нашего  отечественнаго 
языка  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  указать  на  причины  нѣко- 
торыхъ  перемѣнъ,  случившихся  съ  нпмъ  въ  теченіе 
времени.  Но  безъ  анализа,  или  такъ  сказать,  безъ 
анатоміи  состава  словъ  невозможно  было  сдѣлать 
сего.  По  этой  причинѣ  въ  семъ  пздаваемомъ  сочп- 
неніи  я  разсматрпвалъ  отечественный  языкъ  анали- 
тически въ  матеріальномъ  и  логическомъ  отношеніи, 
разлагая  слова  на  составныя  части  и,  по  возмож- 
ности, стараясь  объяснить  значеніе  ихъ  составныхъ 
частей  съ  тою  цѣлію,  чтобы  указать  начальные 
слѣды,  на  которыхъ  наука  Русскаго  языка  должна 
быть  основана,  Достигъ  ли  сей  мой  трудъ  цѣли,  же- 
лаемой мною, — предоставляю  на  судъ  безпрпстраст- 
ныхъ  читателей. 


ВВЕДЕНИЕ 


Человѣкъ  одаренъ  способностію  мыслить  и  гово- 
рить. Способность  мыслить  называется  умомъ;  спо- 
собность говорить  —  словесиостію.  Орудіе  словес- 
ности^ или  способности  человѣка  говорить,  име- 
нуется языкомъ  словеснымъ. 

Разсматривая  умъ  и  языкъ  въ  томъ  отношеніи, 
что  одинъ  первоначально  дѣйствуетъ,  другой  выра- 
жаетъ  тоже  самое  дѣйствіе,  мы  можемъ  назвать  сіп 
двѣ  способности  тождественными  (*)  въ  этомъ  отно- 
шеніи. 

Умъ  дѣйствуетъ  по  врожденнымъ  законамъ,  пред- 
начертаннымъ  ему  Верховнымъ  Разумом  ь.  Сіп  зако- 
ны, объясненные  систематически, составили  науку — 


(*)  По  сей  прилинѣГрекп  пазывали  разумъ  и  слово  однимъ 
именсмъ:  Уоуо$.  Въ  Славянскомь  язмкѣ  глаголь  втьмъ  одпиъ 
и  тотъ  же  употребляется  для  означенія  дѣііствііі  и  умствен- 
ной и  словесной  способности:  ты  вел  віьси,  ты  все  вѣдасшь. 
Повѣмъ  дѣла  Божіи:  повѣдаю  д ѣла  Божііі. 
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Логику,  Равнымъ  образомъ  и  языкъ,  какъ  орудіе 
ума,  пмѣетъ  п  долженъ  имѣть  соотвѣтствующіе  спмъ 
логическимъ  законамъ  свои  законы,  или  правила, 
съ  которыми  всякій  человѣкъ  необходимо  долженъ 
соображаться,  выражая  дѣйствія  своей  умственной 
способности  для  объясненія  пхъ  другимъ.  Сіп  пра- 
вила, расположенныя  въ  систематическомъ  порядкѣ, 
составили  также  науку  —  Грамматику . 

Изъ  предидущаго  явствуетъ,  что  составъ  Грам- 
матики, или  науки,  имѣющей  цѣлію  правильно  вы- 
ражать дѣйствія  ума  помощію  словеснаго  языка, 
долженъ  быть  основанъ  на  законахъ  логическпхъ. 
Основанная  на  сихъ  началахъ  Грамматика  обыкно- 
венно называется  Философскою,  Общею  и  пр. 

Итакъ  Общая  Грамматика  содержитъ  правила, 
общія  и  свойственныя  каждому  языку,  какъ  орудію, 
служащему  для  выраженія  дѣйствій  ума,  —  общей 
способности  всему  роду  человѣческому.  Правила  ея 
должны  служить  главнымъ  основаніемъ  для  каждаго 
языка. 

Когда  первоначальный  словесный  языкъ  развет- 
вился по  разнымъ  племенамъ  рода  человѣческаго, 
разсѣявшагося  по  лицу  земли;  тогда,  по  разлпчію 
причинъ,  действовавши хъ  на  сей  языкъ,  онъ  раз- 
лично изменялся:  отъ  чего  сначала  произошли  раз- 
ныя  нарѣчія;  а  потомъ,  когда  сіп  нарѣчія  еще  болѣе 
развѣтвилнсь  и  подверглись  новым  ь  перемішамъ, 
образовались  особенные  языки,  отличные  одішъ  отъ 
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другаго,  мало  или  вовсе  непохожіе  на  языкъ  пер- 
воначальный. 

Различіе  образовавшихся  нарѣчій  и  языковъ  съ 
теченіемъ  времени  потребовало,  для  объясненія  и 
систематпческаго  пзученія  ихъ,  различныхъ  пра- 
вплъ  и  методъ,  сообразныхъ  еъ  свойствами  каждаго 
языка  и  нарѣчія  въ  особенности:  отъ  сего  произо- 
шли особенным  частныя  Грамматики,  имѣющія  пред- 
метомъ  и  цѣлію  объясненіе  правилъ  употребленія 
своего  языка  въ  особенности,  какъ  напримѣръ  Рус- 
ская Грамматика  объясняетъ  правила  Русскаго  язы- 
ка, Греческая  —  Греческаго,  Латпнская  —  Латин- 
скаго  и  т.  п. 

Когда  мы  избпраемъ  предметомъ  нашего  филоло- 
гическаго  изслѣдованія  слова  въ  языкѣ;  мы  обык- 
новенно разсматрпваемъ  ихъ  или  отдѣльно  одни  отъ 
другихъ,  пли  въ  соединеніа  одни  съ  другими. Въ  семъ 
отношеніп  можно  раздѣлпть  Грамматику  на  двѣ 
главныя  части:  первую  часть  Грамматики,  въ  кото- 
рой разсматрпваются  слова  отдѣльно,  въ  разныхъ 
отношеніяхъ,  можно  назвать  Слововѣдѣніемъ^у,  дру- 
гую часть  оной,  въ  которой  предлагаются  правила 
о  соединены  словъ,  обыкновенно  именуютъ  Слово- 
сочиненіемъ.  Слова,  уиотреблясмыя  въ  рѣчп  отдѣлъ- 
но  и  въ  соединепш  одни  съ  другими,  требуютъ  пра- 


(')  Эту  часть  Грамматики  обыкновенно  называютъ  Этнмо- 
логіею,  или  Словопронзведеніемъ. 
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впльнаго  выговора  п  правпльнаго  нзображенія  ппсъ- 
ліенлаго:  по  сей  прпчпнѣ  къ  двумъ  вышеупомяну- 
тымъ  частямъ  Грамматики  обыкновенно  прнсово- 
купляютъ  еще  двѣ  частп:  Словопрогізногиенге  и  Пра- 
вописанге. 

Изъ  спхъ  четырехъ  частей  Грамматпкп  первую 
часть  —  Слововѣдѣше  —  я  почитаю  самою  важнѣй- 
шею,  служащею  основаніемъ  для  прочпхъ  частей 
ея.  Объясненіе  состава  словъ,  пхъ  составыыхъ  ча- 
стей и  логпческаго  пхъ  значенія  разлпваетъ  свѣтъ 
на  правила  Русскаго  языка,  касающіяся  до  Слово- 
сочиненія,до  Словопропзношенія  и  доПравоппсанія. 
Предметомъ  настоящаго  разсужденія  моего  о  Рус- 
скомъ  языкѣ  будетъ  Слововѣдѣнге. 


СІОВОВЪДЪШЕ. 


РАЗДѢЛЕШЕ  СОЧИНЕНЫ. 

§«• 

Разсматрпвая  слова,  стоящія  отдѣльно,  не  въ 
связп  съ  другими  словами,  мы  можемъ  обращать 
вниманіе  или  на  составным  части  ихъ,  т.  е.  на  буквы 
н  слоги,  пли  на  самыя  слова  въ  цтьлыюмъ  составѣ 
ихъ.  Согласно  съ  симъ  я  намѣренъ  разсмотрѣть  въ 
первомъ  отдѣленіи  буквы,  во  второмъ  слоги,  въ 
третьемъ  самыя  слова  съ  разными  ихъ  впдопзмѣне- 
ніями. 

ОТДѢЛЕНІЕ  I. 

О  БУКВАХЪ. 

Человѣкъ,  иослѣ  долговременныхъ  и  разиыхъ 
усплін  найти  удобнѣйшіи  и  лстчаіішііі  сиособъ  изоб- 
ражать свои  мысли  и  чувствованія  видимыми  зна- 
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кама,  изобрѣлъ  наконецъ  письмена,  или  буквы  (*). 
Буквы  изображаютъ  разные  звуки  голоса  и  разныя 
измѣненія  пхъ  въ  устахъ  человѣка. 

Звуки  голоса,  образуемые  болѣе,  или  менѣе  от- 
верстымъ  ртомъ  и  пзвѣстнымъ  положеніемъ  раз- 
ныхъ  частей  его,  изображаются  гласными  буквами, 
или  простыми:  а?  е,  г  (и),  о,  у,  или  сложными: 
я  (іа),  ѣ  (іе),  ы  (ъі) ,  ю  (іу), 

Простыя  гласныя  буквы  изображаютъ  голосъ, 
проходящій  чрезъ  уста,  остающіяся ,  при  ихь 
пзвѣстномъ  отверстіи,  въ  спокойномъ,  такъ  сказать, 
положены;  а  сложныя  гласныя  буквы  означаютъ 
голосъ,  выходящій  изъ  открытыхъ  устъ  сь  нѣко- 


(*)  Первоначально  человѣкъ  выражалъ  предметы  своихъ 
мыслен  начертаиіемъ  вида  самыхъ  предмстовъ,  подобно  тому, 
какъ  живописцы  изображаютъ  своп  предметы;  потомъ  онъ 
перешелъ  къ  нзображеніямъ  иероглифическим*,  основан- 
пымъ,  по  мпѣнію  нѣкоторыхъ,  на  метаФорическнхъ  и  дру- 
гпхъ  тропическихъ  сближеніяхъ  знаковъ  съ  изображаемыми 
предметами;  нослѣ  сего  началъ  употреблять  для  изображепіл 
предметов!»  болѣе  и  болѣе  произвольные  знаки,  которые, 
подобно  иисьмснамъ  Китайцев!» ,  могли  равно  относиться  и 
къ  самымъ  предметам!»  и  къ  словамъ,  составляющим!»  нхъ 
наименованіе;  отъ  енхъ  произвольных!»  знаковъ  человѣкъ 
перешелъ  къ  начсртанілмъ  силлабическими,  или  къ  начерта- 
нілмъ  слоговъ,  какъ  составных!»  частей  словъ;  наконец ъ, 
разложшп»  слоги  на  первоначальные  составные  части  нхъ, 
чсловѣкъ  изобръдъ  буквы. 
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торьшъ  прираженіемъ  языка  къ  различнымъ  ча- 
стямъ  оныхъ.  По  этому  свойству  образованія,  буквы 
простыя  гласныя  именуются  твердыми,  сложныя — 
мягкими. 

Измѣненія  голоса,  проходящаго  устами,  пропзво- 
дпмыя  дѣйствіемъ  разныхъ  частей  рта,  изобра- 
жаются буквами  согласными. 

Голосъ,  выходя  изъ  гортани  п  приражаясь  дыха- 
ніемъ  къ  блпжайшимъ  съ  нею  частямъ  нёба,  обра- 
зовалъ  буквы:  г  (*),  #,  к,  именуемыя  въ  многпхъ 
Грамматикахъ  гортанными. 

Измѣненія  голоса,  дробпмаго  языкомъ  въ  средииѣ 
нёбной  части  рта  и  съ  нѣкоторою  свободою  пере- 
лпвающагося  между  этою  частію  и  языкомъ,  изоб- 
ражаются буквами:  р,  л,  извѣстными  въ  Грамма- 
тикахъ подъ  именемъ  плавныхъ,  льющихся,  полусог- 
ласпыхъ  и  пр. 

Твердое  прираженіе  языка  къ  нёбной  части  рта, 
непосредственно  слѣдующей  послѣ  частей,  обра- 
зующпх-ь  буквы:  р,  л,  означается  буквою  к,  кото- 
рую именуютъ  въ  Грамматикахъ  различно:  полу  со- 
гласною, носовою,  поднёбною. 


(*)  Буква  /,  произносится  какъ  Латинское  д,  а  въ  нѣкото 
рыхъ  мѣстахъ  Россіи,  какъ  Латинское  Л. 
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Прпраженіемъ  языка  къ  зубамъ  образовались 
буквы:  ж,  д.  Первая  (ж)  образовалась  прираженіемъ 
твердымъ,  вторая  (д)  прпраженіемъ  нѣсколько  ела- 
бѣйшимъ. 

Прпраженіе  языка  къ  частп  нёба,  ближайшей 
къ  зубамъ,  образуетъ  букву  ц;  когда  дыханіе  чрезъ 
сіп  сжатыя  частп  рта  проходитъ  съ  большим*  нап- 
ряженіемъ;  но  когда  оно  проходитъ  свободнѣе, 
тогда  образуется  буква  ч. 

Подобное  прпраженіе  къ  нёбу,  двлаемое  языкомъ 
нисколько  ближе  къ  гортани,  нежели  въ  предпду- 
щемъ  случав,  образу  етъ  букву  с.  Когда  же  дыханіе 
проходитъ  чрезъ  сіи  сжатыя  части  свободно,  обра- 
зуется буква  ш. 

Еще  ближе  къ  гортани,  нежели  въ  предидущемъ 
случаѣ,  языкъ,  приражаясь  къ  нёбу  и  дозволяя 
дыханію  проходить  съ  нѣкоторою  свободою,  обра- 
зу етъ  букву  з.  Но  если  дыхаиіе,  при  этомъ  дѣйствіп 
языка,  проходить  съ  гораздо  большею  свободою, 
образуется  буква  ою. 

Быстрое  движеніе  языка  отъ  нёбной  части,  гдѣ 
образуется  буква  ^,  къ  той  частп,  гдѣ  образуется 
буква  ѵ,  раждаетъ  сложную  букву  щ. 

Изъ  буквт,  вышеупомянутых!*:  ип  с,  .?,  ч,  ш,  ж, 
щ,  первыя  три:  /(,  су  з,  можно  назвать,  по  свойству 
образованія  вхъ,  язычными  густо-иридыхателыіы- 
ми;  послѣдппі  четыре:  ѵ,  ш,  ж,  ///,,  язычными 
рѣдко-придыхателыіыми . 
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Губы,  пресѣкая  голосъ,  образовали  буквы:  бу  в, 
п,  ф,  м. 

Ближайшія  части  губъ  къ  зубамъ  образовали 
твердымъ  сжатіемъ  п,  слабѣйшпмъ  сжатіемъ  б; 
среднія  части  губъ  твердымъ  сжатіемъ  образовали 
в,  слабѣйшимъ  ф. 

Крайнія  части  губъ  образовали  сжатіемъ  букву  м. 

Всѣ  сіп  буквы  б,  в,  п,  ф,  м,  называются  губными: 
образованныя  твердымъ  сжатіемъ  губъ,  п>  в,  име- 
нуются губными  твердыми;  образованныя  слабѣй- 
шимъ  сжатіемъ  губъ,  б,  ф,  —  губными  мягкими. 

Буквы  я,  ь,  іе,  называемыя  во  многихъ  Грамма- 
тпкахъ  полугласными,  образуются  слѣдующимъ 
образомъ: 

Буква  ъ  означаетъ  твердое  прпраженіе  одной 
части  устъ  къ  другой  съ  полнымъ  почтп  прекра- 
гценгемь  дыханія,  пли  голоса. 

Буква  ь  означаетъ  прираженіе  одной  части  устъ 
къ  другой  слабѣіішее,  нежели  въ  предпдущемъ  слу- 
чай, дозволяющее  дыханію  проходить  съ  нѣкоторою 
свободою  между  сжатыми  частями  рта. 

Буква  и  образуется  быстрыми  движеніемъ  языка 
къ  зубамъ  отъ  звуковъ  голоса,  выражаемыхъ  глас- 
ными буквами  простыми,  или  сложными. 

§5. 

ИтакъРусскій  языкъ,  по  образоваиію  и  дѣйствію 
народнаго  говора,  нмѣстъ  слѣдующія  буквы: 
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1)  Гласныя  простыл  а,  е,  и  (г)}  о,  у. 

2)  Гласныя  сложныя:  ѣ,  ѣ,  ы,  ю  (*). 

3)  Согласныя:  г,  х,  к,  р,  д,  н,  т,  д,  ц,  ч,  с,  ш,  з, 
ж,  щ,  п,  б,  в,  ф,  м. 

4)  Полугласныя:  ъ,  ъ,  и. 

Примѣчапге  і .  Сверхъ  выше-показанныхъ  глас- 
ныхъ  буквъ  употребляется  въ  нѣкоторыхъ  словахъ, 
перешедшихъ  изъ  иностранныхъ  языковъ  въ  Рус- 
скій,  буква  э:  наприм.  эпоха,  эра,  поэма,  этотъ  №н). 

Прѣмѣчапіе  2.  Въ  старинныхъ  русскихъ  бук- 
варяхъ  приняты  были  слѣдующія  греческія  буквы: 
5  (зѣло)  І,  ш,  р,  д,л-.  Послѣднія  двѣ  буквы  и  нынѣ 
употребляются  нѣкоторыми  въ  письмѣ:  Еѵхара- 
сгпія,  Ѳеодоръ. 

Опытъ  свпдѣтельствуетъ,  что  народы  не  съ  одп- 
накимъ  жаромъ  и  напряженіемъ  органовъ  рѣчп  пз- 
ясняются.  Народы  жаркихъ  климатовъ  говорятъ  съ 
живостію  и  быстротою  необыкновенною;  напротпвъ 
того  сѣверные  народы  объясняются  хладнокровно 
и  медленно:  отъ  сего  произошло  главное  различіе 
въ  образованіи  говора  и  въ  дѣйствіяхъ  органовъ 


(*)  Во  многпхъ  словахъ  мы  выговаривает  с  за  іо:  ё'жъ 
І0Ж9;ёлка1  голка.  Это  доказываете»,  что  буква  с  должна  пмѣть 
въ  Русской  азбукѣ,  подобно  друшмъ  простымъ  гласнымъ 
буквамъ,  соответствующую  себѣ  сложную  гласную  букву, 
которой  не  достаетъ  у  ііасъ. 
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рѣчи  между  южными  языками  Азіи  и  сѣверными 
языками  Европы.  Народъ  жаркаго  климата  въ  поры- 
вахъ  сердца  спѣшитъ  выразить  движеніе  души;  рѣчь 
его  кипитъ,  такъ  сказать,  въ  гортани  и  тутъ  же 
окончивается;  выражаясь,  онъ  дѣйствуетъ  преиму- 
щественно органомъ,  бміжайшимъ  къ  сердцу,  гор- 
танью: отъ  сего  языки  южныхъ  народовъ  изоби- 
луютъ  гортанными  буквами;  такъ  какъ  языки  сѣ- 
верныхъ  народовъ,  выговаривающихъ  слова  мед- 
ленно и,  такъ  сказать,  нехотя,  употребляютъ  преи- 
мущественно въ  словахъ  зубныя  и  губыыя  буквы. 
Даже  гласныя  буквы  южныхъ  языковъ  полнѣе  и 
выговариваются  съ  большимъ  отверстіемъ  рта  (*), 
нежели  языковъ  сѣверныхъ:  отъ  сего  произошло 
различіе  въ  числѣ  гласныхъ  и  согласныхъ  буквъ  и 
въ  самомъ  обрз.зѣ  пропзношенія  оныхъ  у  разныхъ 
народовъ  (**). 


(*)  Горацій  говорить:  Миза  сіесііі  Огаіз  Іодиі  оге  гоіиікіо. 

(**)  Доказательствомъ  можетъ  служить  Англійскій  языкъ, 
въ  которомъ  полная  и  открытая  буква  а  произносится 
сжато,  какъ  е.  Наши  некоторые  сѣверные  составители 
Грамматикъ  и  букварей  учатъ  произносить  букву  а,  какъ  е; 
вмѣсто  часы  учатъ  выговаривать  чесы:  это,  по  моему  мнѣнію, 
тоже  самое,  если  бы  хромоногій  училъ  людей ,  им  ьющихъ 
здоровыя  ноги,  хромать  на  одну  ногу.  Наше  скверное  иро- 
изношсніе  не  можетъ  служить  общнмъ  образиомъ  для  Рус- 
скихъ  ,  объясняющихся  со  всею  полнотою  южнаю  вы- 
говора. 

2 
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§'• 

Одинъи  тотъ  же  народъ,  подвигаясь  къ  Югу,  или 
Сѣверу  и,  съ  перемѣною  мѣстъ  своего  жительства, 
подвергаясь  дѣйствіямъ  другаго  климата,  другой 
природы,  его  окружающей,  измѣняется  въ  крѣпо- 
сти  своего  тѣлеснаго  состава,  по  мѣрѣ  и  свойству 
сихъ  дѣйствій:  члены  тѣла  его  дѣлаются  или  крѣпче, 
или  слабѣе;  живость  и  пылкость  его  духа  увеличи- 
вается, или  уменьшается;  съ  симъ  вмѣстѣ  и  органы 
его  говора  измѣняются:  или  твердѣютъ  и  грубѣютъ, 
или  слабѣютъ  и  дѣлаются  нѣжнѣе;  голосъ,  выходя- 
щій  изъ  устъ  ,  образующихъ  извѣстнымъ  своимъ 
положеніемъ  гласныя  буквы,  становится  полнѣе, 
или  сжатѣе.  По  сей  причинѣ  каждый  народъ,  съ 
перемѣною  мѣстъ  своего  жительства  и  съ  пзмѣне- 
ніемъ  органовъ  рѣчи,  искажаетъ  болѣе,  или  менѣе 
слова  свои:  то  перемѣняетъ  одни  буквы  на  другія, 
то  прпбавляетъ,  то  убавляетъ  ихъ,  то  сокращаетъ 
слоги  и  т.  д.  Сія  перемѣна  буквъ,  слоговъи  словъ 
совершается  постепеннымь  движеніемъ  прпвычнаго 
народнаго  говора  или  отъ  гортани  къ  губамъ,  пли 
обратно  отъ  губъ  къ  дальнѣйшпмъ  частямъ  гортани 
по  двоякому  движенію  народа  отъ  экватора  къ  стра- 
намъ  холоднымъ,  пли  отъ  хояодныхъ  странъ  къ  эква- 
тору. Принимая  въ  соображеніе  это  двоякое  движе- 
те голоса  въ  устахъ  человѣка,  можемъ,  говоря  ме- 
тафорически, назвать  губы  предѣломъ  его  сѣвернымъ, 
а  гортань  предѣломъ  южнымъ. 
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Примѣчанге.  Сверхъ  вышеупомянутыхъ  клима- 
тпческихъ  причинъ,  пзмѣнявшихъ  языки  народовъ, 
действовали  иногда  на  измѣненіе  пхъ  полатическія 
и  моральных  причины,  какъ-то:  порабощеніе  одно- 
го народа  другпмъ,  сближеніе  и  смѣшеніе  одного 
съ  другимъ  и  т.  п.  См.  прибавленіе  1.  Примѣромъ 
сему  можетъ  служить  Польскій  языкъ,  имѣвшій  пре- 
жде чистое  и  легкое  пропзношеніе,  свойственное 
Славянскому  языку,  и  заразившійся,  такъ  сказать, 
шипящпмъ  пропзношеніемъ  отъ  языка  Германцевъ, 
вблизи  и  даже  среди  которыхъ  обитали  прежде 
Лехиты  (Ляхи)  на  рѣкѣ  Лехѣ,  на  примѣръ:  рѣчь, 
ржечь;  хрѣнъ,  хршанъ. 

§«. 

Восходя  мысленно  умомъ  отъ  поколѣній  къ  поко- 
лѣніямъ,  мы  необходимо  должны  наконецъ  прійти 
къ  тому  убѣжденію,  что  бѣ  вся  земля  устнѣ  единѣ 
и  гласъ  едим  веѣмъ,  какъ  говорптъ  священное  Пнса- 
ніе(*).  Одинъ  былъ  Праотецъ  рода  человѣческаго, 
одно  первобытное  общество:  слѣдователыю  и  языкъ 
былъ  одипъ.  Но  какой  это  былъ  языкъ  и  какого  онъ 
былъ  свойства, — сей  вопросъ  различно  былъ  рѣша- 
емъ  писателями,  по  различгю  ихъ  образа  мыслей. 

Благочестивые  писатели,  вѣрные  истолкователи 
истины,   почитали  первобытный   языкъ  иеиосред- 


(*)  Бытія  кн.  1,  глава  II. 


—    20    — 

ственнымъ  Божіимъ  даромъ,  вдохновеннымъ  перво- 
му человѣку  съ  другими  душевными  дарами,  при 
сотвореніи  его. — Сей  языкъ  заключался  въ  словахъ, 
которыхъ  звуки  ясно  рисовали  слуху  внутренній  су- 
щественный образъ  нредметовъ,  подобно  тому,  какъ 
внѣшнія  очертанія  и  краски  представляютъ  ихъ  зрѣ- 
нію.  Всякая  вещь  (*)  ясно  вѣщала.  сама  собою  о  сво- 
емъ  наименованіи  (**).  Предметъ  въ  природѣ,  поня- 
тіе  объ  немъ  въ  умѣ,  названіе  въ  устахъ  состав- 
ляли троичпо-единое,  совершенно  соответствующее 
одно  другому  своею  сущностію  и  своими  каче- 
ствами. 

§9. 

Но  когда  первобытное  общество  рода  человѣче- 
скаго  разсѣялось  по  лицу  земли  и  языкъ  развѣтвил- 
ся  по  разнымъ  поколѣніямъ  онаго;  тогда  составъ 
языка  началъ  болѣе  и  болѣе  изменяться  въ  разныхъ 
и  даже  въ  противоположныхъ  направленіяхъ,по  раз- 


(*)  Нѣмецкое  слово:  8асЬе  и  Латинское  гсй  пмѣютъ  тоже 
логическое  значеніе,  что  и  Русское  слово:  вещь,  т.  с.  пред- 
мет!», віьщающій,  говорящій  съ  человѣкомъ. 

(**)  Въ  священномъ  Писавіи  говорится:  II  приведе  (ГСогъ) 
я  (животныхъ)  ко  Адаму  водѣти:  что  (какъ)  наречстъ  я,  и 
бысть  имя,  якоже  нарсче  Адамъ,  въ  душу  живу. 

Риізфіе  іоіі8  1с8  шоІ9,  говорить  Жанъ-Жакъ  Руссо,  8опІ 
ёіаЫівраг  зиііс  (Гипс  сопѵепііоп,  іі  рагаіі,  фіе  Гиза$е  4е  іа 
рагоіе  а  ёіё  ипе  соікііііоп  ішіізрепзаЫе  роиг  ГёІаЫіззетепІ  йе 
1а  рагоіе....  \/<\  рагоіе  ветЫе  аѵоіг  ёіё  Гогі  пёсеззаіге  а  Гіпвіі- 
іиііоп  еіс  1а  рагоіе.... 


—    21    — 

личію  и  по  противоположности  дѣйствій  климата  (*) 
и  другихъ  Фпзпческихъ  и  нравственныхъ  причпнъ 
на  поколѣнія:  отъ  сего  сначала  образовались  раз- 
ныянарѣчія  языка  первоначальна™,  а  потомъ  пзъ 
сихъ  нарѣчіп,  еще  болѣе  пзмѣнпвшихъ  буквы  и  сло- 
ги и  даже  нѣкоторыя  значенія  словъ,  возникли  раз- 
личные языки,  неправильно  почитаемые  нынѣ  ко- 
ренными. Всѣ  языки  суть  отрасли  языка  первона- 
чальнаго; всѣ  они,  судя  по  временп  происхожденія, 
суть  одинаковой  древности;  существенное  различіе 
между  ими  состоптъ  единственно  въ  томъ,  что  одни 
болѣе,  другіе  менѣе  чрезъ  свои  перемѣны  удалились 
отъ  своего  источника;  одни  болѣе,  другіе  менѣе  по- 
теряли слѣды  разума,  первоначально  образовав- 
шая ихъ  (**). 


(*)  Первобытный  племена  рода  человѣческаго,  избирая 
преимущественно  рѣки  путями  своего  движенія,  старались 
расходиться  не  только  въ  разныя,  но  даже  въ  противопо- 
ложныя  стороны,  дабы  не  имѣть  столкновенія  въ  добываніи 
средствъ  къ  своему  существованію:  такимъ  образомъ  св.Пн- 
саніе  повѣтствустъ,  что  Авраамъ,  долго  жившііі  вмѣстѣ  съ 
Лотомъ,  находя  мѣсто  общаго  ихъ  жительства  по  тѣснотѣ  не- 
удобными, совѣтуетъ  Лоту  отдѣлиться  отъ  него  и  говорить: 
Отяучнс л  отъ  меле.  Лще  ты  на  лѣво,  азъ  на  дссно;  аще  оке 
ты  на  десно,  азъ  на  лѣво.  Кн.  Ьытія  гл.  XIII,  ст.  9. 

(**)  Для  примѣра,  какъ  слова,  переходя  нзь  одного  языка 
въ  другой,  или  изъ  одного  нарѣчія  въ  другое,  совершенно 
изменяются  въ  своемъ  составь,  возьмсмъ  слова:  День, 
Адамъ,  ЯЗЫК*  (народъ). 

1)  Деш>,  сііеа  слово  Русское  и  Латинское  одного  корпя. 
Отъ  слова   (1іс5   образовалось  прилагательное    имя  (Ііигпиз 
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§*о. 

Народы  Славянскаго  племени,  подобно  другпмъ 
народамъ,  отъ  Арарата  и  отъ  возвышенности  Азі- 
атской,  распространились  по  разнымъ  сторонамъ 
Свѣта,  избирая  для  себя  пути  по  теченіямъ  рѣкъ, 
которыя  кочующпмъ  народамъ  представляютъ  бо- 
лѣе  удобныхъ  средствъ  къ  существование.  Двпже- 


(дневный),  изъ  котораго  Италіяпцы  составили  свое  слово: 
скуогпо  (девь).  Изъ  сего  слова  Французы,  отбросивъ  букву  сі, 
какъ  несовмѣстную  въ  ихъ  языкѣ  съ  буквою  ],  образовали 
свое  слово:  ^оиг. 

2)  Адамъ.  Корень  сего  слова — ада.  Буква  м  есть  эвфонпчс- 
ская,  происшедшая  единственно  отъ  закрытія  рта,  по  произ- 
ношеніи  корня  ада;  буква  д  произошла  изъ  т,  какъ  мягкая 
изъ  твердой,  каковой  переходъ  буквы  т  въ  д  можно  зам ѣтпть 
въ  многихъ  языкахъ,  напримѣръ,  три,  сЗгеі ;  твои,  сіеіп; 
ІпеіІзЬ,  (ІеіІзЬ:  следовательно  первоначальное  коренное  слово 
было  не  ада,  но  ата.  Это  слово:  аіа  находится  въ  древнемъ 
Греческомъ  и  въ  древнемъ  Латинскомъ  языкахъ,  къ  кото- 
рому впослѣдствіи  была  прибавлена  эвфоническая  буква  /?, 
р,  и  составились  слова:  тт-ат-^,  р-аі-ег,  а  въ  малороссінскомъ 
нарѣчіи  буква  т,  т-ата.  По  свойству  первоначально  преобла- 
давшего Новгородскаго  выговора  въ  нашемъ  сЬвсрномъ  на- 
рѣчіи  (§  19),  буква  а  переменилась  на  о;  и  таким ъ  образомъ 
составилось  ота,  или  от;  сь  прибавленіемъ  же  ець,  о  значе- 
ния коего  ниже  будстъ  сказано  (§75),  образовалось  слово: 
от-ецъ. 

3)  Слово:  $еП8  юго-западные  Славяне,  обптаюіціс  въ  Вв- 
лынской  губерніп,  также  вблизи  Карпатских  ь  гор ъ  и  въ 
окрестных  ь  м'Ьстахъ, произносить  ^оп*.  Поляки  къ  семѵ  сло- 
ву]епа  прибавили  родовое  окончаніе  ік^еш-ік,  а  изъ  этого 
Образовалось  слово:  НЭЫ къ  (народъ). 


—    23    — 

ніе  племени  Славянскаго,  по  соображенію  географи- 
ческому, Филологическому  и  историческому,  пре- 
имущественно совершалось  по  отлогости,  прости- 
рающейся къ  Средиземному  и  Адріатпческомуморю, 
также  на  востокъ  и  сѣверо-востокъ  до  рѣки  Ра  (Вол- 
ги), и  потомъ  на  сѣверъ  до  Балтійскаго  моря.  До- 
стойно замѣчанія,  что  чѣмъ  ближе  какая  либо  часть 
Славянскаго  племени  подвигалась  къ  югу  и  юго- 
западу;  тѣмъ  быстрѣепзмѣняла  отъ  клпматпческпхъ 
и  другпхъ  прпчпнъ  первоначальный  языкъ  свой, 
такъ  что  наконецъ  вовсе  теряла  его:  доказатель- 
ствомъ  сему  могутъ  служить  Мидяне  (*),  древніе 
Персы  (**),  мало-азійскіе  Греки  (***),  древніе  обита- 


(*)  Смотри  сочиненіе  покойнаго  Митропо.шта  Сестрпнце- 
вича  о  близкомъ  сродствѣ  древняго  Мидійскаго  языка  съ 
Славянскимъ. 

(**)  Манифесты  Дарія,  Царя  персидскаго,  напечатанные 
въ  журналѣ:  Библиотека  для  чтенія,  въ  Январѣ  мѣсяцѣ1848 
года,  могутъ,  кромѣ  другихъ  доказательств!,,  служить  неос- 
поримымъ  доказательствомъ  сродства  древняго  Персидскаго 
языка  съ  Славянскимъ. 

(***)  По  мнѣнію  Бальби,  де-Манси  и  нѣкоторыхъ  другихъ 
историковъ-лпнгвистовъ,  жители  Мало-азійскіе:  Фригія- 
не,  Троянс,  Лпдяне,  Каріане,  Ликіянс,  также  Кпмеріяне, 
Дакп,  Македоняне,  Панноняне,  Венеты,  Спкулы  и  проч., 
были  Нслазіическаю илсисіт,  т.  е.  Славянскаго.  Они  иолага- 
ютъ,  что  языкъ  Санскритскііі  былъ  коренным  I.  языкомъ 
Греческаго  и  Латинскаго.  См.  ирибавленіе  2. 
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тели  Аттики  (*)  и  многіе  другіе  сосѣдственные  имъ 
народы. 

Съ  течеиіемъ  времени  менѣе  всѣхъ  нарѣчій  Сла- 
вянскихъ  измѣнилось  нарѣчіе  Русское,  бывшее  дра- 
гоцѣннымъ  достояніемъ  Славянскаго  племени,  оби- 


(*)  Геродотъ  говорить  о  первыхъ  обитателяхъ  Аттпкп, 
что  они  говорили  не  тѣмъ  языкомъ,  какой  употребляли  со- 
временные ему  Греки.  Онъ  думаетъ,  что  языкъ  первобыт- 
ныхъ  жителей  Аттики  былъ  пелазгическій;  а  Пелазги,  какъ 
полагаютъ  нѣкоторые  историки,  были  Славянскаго  племени 
и  что  самая  страна  Аттики  называлась  въ  древнія  времена 
Пелазгіею. 

Еще  доказательствомъ  сродства  Греческаго  языка  съ  Сла- 
вянскимъ  и  постепенной  его  перемѣны  можетъ  служить  ис- 
торическое сравненіе  сочиненій  Греческихъ  писателей.  — 
Чѣмъ  древнѣе  какой  либо  сочинитель;  тѣмъ  болѣе  встр  ѣ- 
чается  въ  немъ  словъ,  сходныхъ  съ  Славянскими.  Чѣмъ  со- 
чинитель какой  либо  ближе  ко  времени  процв  ѣтавшсй  словес- 
пости  Греческой;  тѣмъ  менѣе  въ  немъ  находимъ  подобныхъ 
словъ,  которыя  замѣнены  другими  словами,  напримѣръ: 
слова  Яхо$  (око),  оет/лзс  (домъ),  употребляемыя  Гомеромъ,  замѣ- 
неиы  потомъ  словами:  Ь5сіХрЬ$  и  оѵ.о$.  Самыя  неправильности 
многихъГреческихъглаголовъ  и  причины  ихъ,  также  значе- 
нія  многихъ  сложныхъ  рсченііі  могутъ  быть  объяснены  толь- 
ко свойствами  и  значеніями  словъ  языка  Славянскаго,  какъ 
остатки  языка  древнс-Аттичсскаго,  т.  е.  Пелазгнчсскаго, 
или  Славянскаго,  напр.  *&**•  (скрываю)  нмѣетъ  будущее  вре- 
мя въ  Греческомъ  языкѣ:  хоаЯа,  происшедшее  отъ  Славян- 
скаго: краду. 

Примгьѵаніс.  Слово:  Не. кит  есть  Греческое.  Греки  іімѣ.ш 
обыкновеніе  давать  свое  наименованіе  иноплеменным  ь  на- 
родамъ,  которыхъ  собственное  имя,  но  логическому  значс- 
цію,  могло  быть  переведено  на  ихъ  языкъ:  такнмъ  образомъ 


—    25   — 

тавшаго  между Дономъ  и  рѣкоюРа(Волгою).Въ  немъ 
до  сихъ  поръ  остаются  ясные  слѣды,  какъ  здравый 
умъ  человѣка,  выражая  себя  въ  звукахъ,  работалъ 
надъ  составленіемъ  словъ  по  законамъ,  ему  предна- 
чертаннымъ:  этвмъ  совершенствомъ,  сколько  извѣ- 
стно  мнѣ,  ни  одинъ  языкъ  не  можетъ  сравниться  съ 
Русскимъ. — Причиною  такой  цѣлости,  которую  со- 
хранилъ  Русскій  языкъ,  была,  по  мнѣнію  моему,  не- 
прикосновенность жительства  Славяно-русскаго  пле- 
мени съ  племенами  инородными.  Съ  востока  и  сѣ- 
веро-востока  ограждали  его  хребты  Урала  и  без- 
людныя  страны  холоднаго  сѣвера;  а  съ  запада  и  сѣ- 
веро-запада  соприкасались  къ  нему  народы  того  же 
Славянскаго  племени,  которые,  заслоняя  его  отъ 
инородныхъ  западныхъ  и  сѣверныхъ  племенъ,  не 
могли  соприкосновенностію  свопхъ  нарѣчій  повре- 
дить Русскаго  нарѣчія,  имѣя  съ  нимъ  одинаков 
происхожденіе. 


они  Славянъ,  жившпхъ  близъ  Чернаго  моря  и  по  берегамъ 
Средиземпаго  моря,  именовавшихся  Поморянами,  назвали 
своимъ  словомъ:  жвАяуеоі,  а  по  Ѳессалійскому,  или  Доричес- 
кому діалскту:  ягАтуки  отъ  тгаиуо?  море. 

Славяне  также  имѣли  обыкновеніе  называть  себя  по  име- 
на мъ  рѣкъ,  по  берегамъ  которыхъ  обитали:  Истряне,  Бу- 
жане,  Бористенцы,  Полочане,  Раисы  (отъ  рѣкиРа, — Волга). 
Послѣднее  иаименованіе,  по  свойству  Русскаго  языка,  часто 
сокращающаго  иѣсколько  буквъ  на  у,  ю,  ѣ,  я,  есть  тоже 
самое,  что  Руссы,  Россы.  Грсчсскіс  современные  историки 
писали:  не  ѵбі,  а  Ѵы*,  употребляя  не  о  цг/.рбѵ,  но  «->  /«Іу«  въ 
знакъ  сокращеннаго  слога.  См.  прибавл.  3. 
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Двпженіе  Руссовъ,  или  правильнѣе  (*)  Славяно- 
руссовъ,  отъ  юга  къ  сѣверу  произвело,  такъ  ска- 
зать, движеніе  и  самыхъ  буквъ  языка  ихъ  отъ  гор- 
тани къ  оконечностямъ  рта  при  этимологическихъ 
перемѣнахъ  и  производстве  словъ.  Сначала  гортан- 
ным буквы:  г,  х,  к  подвинулись  и  перемѣнились  на 
лзычныл:  х  на  с,  г  на  з,  к  на  ц,  напримѣръ:  грѣхъ — 
грѣси,  Богъ  —  бози;  чѣловѣкъ  —  челоеѣгщ;  потомъ 
съ  дальнѣйшимъ  движеніемъ  сего  народа  къ  сѣверу 
и  съ  уменыненіемъ  живости  его  говора  и  напряже- 
нія  устныхъ  органовъ  рѣчп  отъ  дѣйствія  холоднаго 
климата  сіи  язычныя  буквы:  с,  з,  ц  еще  нѣсколько 
подвинулись  къ  оконечностямъ  рта  и  измѣнилпсь  на 
рѣдко-предыхательныя,  или  слабыя  буквы:  с  на 
щ;  з  на  ж;  ц  на  ч,  напримѣръ:  грѣшитъ,  божіи, 
человѣчество . 

§1». 

Всѣ  вообще  согласныя  буквы,  которыя,  по  мѣ- 
сту  своего  произношенія  въ  устахъ,  могли  передви- 
нуться далѣе  къ  оконечностямъ  рта,  изменились  во 
многихъ  пропзводныхъ  словахъ  при  ихъ  образова- 
ть, слѣдуя  томуже  вышеупомянутому  ходу  сѣвер- 


(*)  Такъ,  по  одноплеменному  родству,  должно  было  бы  на- 
зывать Ссрбопъ,  Ноляконъ,  Ьолгаръ  и  проч.  Сланяно-еср— 
бами,  Славяно-полякамп,  Сланяно-болгарамн  и  проч. 
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наго  передвиженія  Русскаго  народа  и  его  говора: 
такія  буквы  суть:  г,  ж,  (),  з,  т,  г(,  л:,  с,  #. 

Г,  д  и  з  перемѣнилиеь  на  ж,  наприм.  родъ,  уро- 
жай, возя,  вожу,  врагя,  вражескій. 

Г,  ци  к  на  ^/^ЦЛ  напримѣръ:  отвѣтъ,  отвѣчать, 
отвѣщатъ,  отецъ,  отечество,  вѣкъ,  вѣчныы. 

С,  я  наш,  напр.  краса,  укрошать,  вѣсъ,  вѣшатъ. 

Примѣчанге.  При  такой  перемѣнѣ,  буквы:  с/с,  ст, 
входящія  въ  составъ  конечныхъ  слоговъ  кореннаго 
слова,  при  образованіп  изъ  него  словъ  пропзвод- 
ныхъ, переменяются  въРусскомъ  языкѣ  на  сложную 
букву  Щі  составленную  изъ  ш  и  ч,  то  есть,  изъ  этпхъ 
буквъ:  с/с,  ст,  буква  с  перемѣняется  на  ги;  буква  к 
и  буква  т  на  ч:  искъ,  ищу  (іішчу),  мостъ,  мощу 
(мошчу);  мѣсто,  —  названіе  города  въ  нѣкоторыхъ 
Славянскихъ  нарѣчіяхъ,  — мѣщанит  (мѣшчанинь). 

§14. 

Губныя  буквы:  б,  в,  м,  п,  ф,  выражая  самые  по- 
слѣдніе  предѣлы  органовъ  говора  человѣческаго, 
не  моглп  по  этой  причин  Ь  подвигаться  далѣе  и 
переменяться  на  другія  буквы.  Для  нихъ  возможна 
была  только  одна  переміша,  —  перемѣна  твердых* 
буквъ  на  ммкіяі  или  слабо-придыхатслыіыя,  какъ 
напрпмѣръ:  в  переменяется  на  бу  ф,  иногда  пере- 
меняется на  п,  иногда  на  б,  при  переходе  словъ  изъ 
одного  языка  въ  другой,  или  изъ  одного  нарѣчія  въ 
другое. 
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Примѣчанге  /.  Перемѣна  губныхъ  буквъ  однихъ 
на  другія  случается  только  въ  словахъ,  перешед- 
шихъ  изъ  другихъ  языковъ  п  нарѣчій  въ  языкъ 
Русскій ,  или  изъ  Русскаго  въ  другіе  языки  и  нарѣ- 
чія:  по  этой  причинѣ  бываетъ  въ  нихъ  и  обратная 
перемѣна,  т.  е.  перемѣнамягкихъ,или  слабо-приды- 
хательныхъ  буквъ  на  твердыя. 

Примѣчаніе  2.  Буква  ф  находится  только  въ 
тѣхъ  словахъ,  которыя  вошли  въ  употребленіе  Рус- 
скаго языка  изъ  другихъ  языковъ  со  времени  введе- 
нія  письменности  въ  Россіи. 

Касательно  гласныхъ  буквъ  можно  сказать,  что 
Русскій  язык!)  не  любитъ  начинать  словъ  съ  этихъ 
буквъ.  Коренныя  слова,  составляющая  первый  эле- 
ментъ  всякаго  языка,  весьма  немногія  пмѣютъ  у 
насъ  въ  началѣ  гласную  букву.  За  исключеніемъ 
словъ  иностранныхъ  и  сложныхъ  съ  предлогами, 
имѣющими  въ  началѣ  гласную  букву,  немного  мож- 
но насчитать  въ  Русскомъ  языкѣ  такпхъ  словъ,  ко- 
торыя начинаются  съ  гласной  буквы. 

/і. 

§ЯО. 

До  появленія  письменности  въ  Россін,  не  было, 
кажется,  ни  одного  чисто-Русскаго  слова,  которое 
бы  начиналось  на  гласную  букву,  а.  Сія  буква,  но 
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произношенію  своему  близкая  къ  гортани  и  полная, 
свойственна  говору  южныхъ  языковъ.  Съ  Пересе - 
леніемъ  Руссовъ  на  сѣверъ  она  въ  нѣкоторыхъ  сло- 
вахъ  утрачена,  а  въ  иныхъ  замѣнена  другими  бук- 
вамп  и  преимущественно,  по  свойству  сѣвернаго 
Новгородскаго  говора,  буквою  о,  напримѣръ:  а§пи§, 
лгненокь;  аѵепа,  овесъ;  аішіз,  ольха;  аііаге,  олтарь; 
аго,  орю.  Но  со  времени  употребленія  ппсьменъ  въ 
Россіп,  пностранныя  слова,  вошедшія  въ  Русскій 
языкъ,  удержали  сію  букву,  напримѣръ:  Мигеля,  Апо- 
стола и  проч.  Причиною  сему  я  полагаю  то,  что 
слова,  начертанныя  буквами,  начали,  такъ  сказать, 
говорить  не  звуками  темными  слуху,  но  ясными 
чертами  глазамъ. 


Е 


Почти  всѣ  слова,  начинающаяся  съ  гласной  бук- 
вы е  и  употребляемыя  въ  Русскомъ  языкѣ,  вошлп 
въ  оный  пзъ  другпхъ  языковъ,  по  введеніп  ппсь- 
менъ въ  Россіп.  До  временъ  Русской  письменно- 
сти, почти  вовсе  въ  нашемъ  языкѣ  не  было  корен- 
ныхъ  словъ,  начинающихся  съ  е,  кромѣ  немиогихъ 
простонародныхъ  и  Славянскихъ  словъ,  напримѣръ: 
егоза ,  елснъ,  едннъ  и  проч.  также  кромѣ  немногихъ 
названій  предметовъ  нзъ  трсхъ  царстнь  природы: 
животнаго,  растителыіаго  и  мшісралыіаго.  Сіи  на- 
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званія  большею  частію  въ  средніе  вѣки  заимствова- 
ны западными  Славянами  изъ  языковъ  сосѣдиихъ 
народовъ:  Грековъ  и  Рямлянъ. 

И. 

Русскій  языкъ  имѣетъ  несколько  коренныхъ 
словъ,  начинающихся  съ  гласной  буквы  гі.  Но  боль- 
шая часть  словъ,  начинающихся  съ  этой  буквы, 
вошла  въ  оный  изъ  языковъ  иностранныхъ,  подоб- 
но словамъ,  начинающимся  съ  е. 

Буквы  е,  м,  образуемыя  въ  произношеніи  ча- 
стями рта,  близкими  одна  къ  другой,  выговаривают- 
ся и  даже  некоторыми  ошибочно  пишутся  одна  вме- 
сто другой,  напримѣръ:  мамипька,  маменька;  пи- 
шемъ,  пишимъ;  ъядісемъ,  вяжимъ. 

О. 

§  *9 

Буква  о  замѣнпла  въ  началѣ  и  даже  въ  средииѣ 
миогихъ  словъ  гласную  букву  а  и  е.  Сія  буква  о, 
свойственная  северному  произношенію,  преоблада- 
ла въ  парѣчіи  Славино-руескаго  племени,  обіпав- 
шаго  близь  Ильмени  и  Ладожскаго  озера.  Съ  рас- 
пространением ь  владычества  новгородских*  Рус- 
совь,  она  болѣе  и  болі.е  распространялась  въ  языкѣ 
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и  укоренялась.  И  теперь  мы,  сѣверные  жители,  лю- 
бимъ  произносить  и  даже  писать  о  вмѣсто  е,  напр. 
жолтыи  вмѣсто  желтый,  чорпый  вмѣсто  черный, 
гиолкь  вмѣсто  шелкъ;  тогда  какъ  южные  жители, 
Малороссіяне  выговариваютъ  эти  слова:  черный, 
шелкъ. 

У. 

Гласная  буква  у,  образуемая  извѣстнымъ  положе- 
тешъконечныхъ  частей  рта, — губъ,  преимущественно 
свойственна  сѣверному  произношенію:  доказатель- 
ствомъ  сему  можетъ  служить  Англійскій  языкъ,  въ 
которомъ  даже  согласная  буква  \ѵ  обратилась  въ 
произношеніи  въ  гласную  у:  по  этой  причинѣ  въ 
Русскомъ  языкѣ  находится  болѣе  коренныхъ  словъ, 
начинающихся  съ  гласной  у,  нежели  съ  другихъ 
гласныхъ  буквъ. 

Примѣчаніе.  Многія  Русскія  слова,  однокорен- 
ныя  съ  словами  другихъ  нарѣчій  п  языковъ,  пмѣ- 
ющія  въ  своемъ  составѣ  у,  образовали  сію  букву 
изъ  двухъ  буквъ:  ан  ен,  пли  он,  напрпмѣръ:  ап-§п- 
Іиз,  у-юлъ;  ап-§иі11-а,  угорь;  т-еп-зсЬ,  м-у-жъ; 
еп-іе,  у-т-ка. 

Я. 

Буква  л  образуется  въ  пронзноіпеніи  быстрымъ 
движеніемъ  голоса  отъ  г  къ  буквѣ  а  и  можетъ  по- 
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честься  составленною  изъ  і~\-а,  напримѣръ-.Іаковъ, 
Яковъ;  Іасонъ,  Ясонъ;  Іаннуарій,  Яннуарій.  Сія 
буква  замѣнила  въ  нѣкоторыхъ  словахъ,  вошедшихъ 
въ  Русскій  языкъ  пзъ  другихъ  языковъ,  особливо 
въ  началѣ  оныхъ,  буквы  а,  и,  е,  напрпмѣръ:  якорь, 
апсога;  ятепокъ,  а§пиз;  яблоко,  арГеІ;  ярость, 
іга,  и  проч. 

Ю. 

Буква  ю  составлена  изъ  двухъ  буквъ:  г,  у,  произ- 
носимыхъ  совокупно.  Она  замѣнила  въ  нѣкоторыхъ 
словахъ  букву  у,  которая,  принявъ  въ  началѣ  букву 
г,  смягчилась  и  сдѣлалась  сложною,  напрпмѣръ:  уро- 
дивши, юродивый;  унъ,  ют;  ужикъ,  южикъ;  соузъ, 
союзъ.  Вообще  буква  г  смягчаетъ  всякую  гласную 
букву,  когда  стоитъ  впереди  и  особенно  когда  соеди- 
няется съ  нею  въ  одинъ  слогъ. 


Ѣ. 


Буква ѣ составлена  пзъ  двухъ  буквъ  і+е,  произно- 
сим ыхъ  совокупно  (*).  Въ  тѣхъ  Русскпхъ  словахъ, 
въ  которыхъ  сія  буква  пишется,  она  или  замѣшма 


(*)  Для  покаэанія  совокупнаго  нхъ  пропзношенія  соединя- 
ют!» іі'і>  ішсанш  сііі  днѣ  буквы  верхнею  чертою  іе» 
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• 

нѣсколько  буквъ,  или  слоговъ,  сократившихся  на 
нее,  напримѣръ:  не  есть,  пѣстъ,  итьтъ;  не  есть  кто, 
тшкто,  не  есть  сколько,  /шсколько,  полокъ,  плѣнъ; 
или  она  соотвѣтствуетъ  буквамъ  двоегласнымъ  (сіі- 
іЬоп§ае)  и  долгимъ  (1оп§ае),  находящимся  въ  ино- 
странныхъ  словахъ  одного  и  того  же  корня  съ  сло- 
вами Русскими,  напрпмѣръ:  р^у»  (греч.),  бѣгу,  ?ч/*« 
втьмъ,  \ѵеізе  (нѣмец.)  втыцій,  Ьіаіу  (польск.),  бѣлът. 

ПРИБАВЛЕНІЕ    ОБЪ    УПОТРЕБЛЕНІИ    БУКВЫ    76. 

Изъ  вышесказаннаго  явствуетъ  ,  что  буква  ѣ 
имѣетъ  важное  значеніе  въ  этимологическомъ  отно- 
шеніи,  при  изслѣдованіи  состава  словъ  и  ихъ  значе- 
нія.  Но  весьма  многіе  затрудняются,  не  зная,  въ 
какихъ  словахъ  должно  писать  ѣ  и  въ  какихъ  е;  а 
потому  часто  употребляютъ  ошибочно  одну  букву 
вмѣсто  другой.  Для  избѣжанія  подобной  ошибки  въ 
правописаніи  полезны  могутъ  быть  нпжеслѣдую- 
щія  краткія  указанія: 

I.  Въ  иностраниыхъ  словахъ  и  въ  собственныхъ 
именахъ,образованныхъ  въ  языкахъ  иностраниыхъ, 
не  пишется  ть,  исключая  перемкну  пхъ  окончаній  въ 
пзвѣстныхъ  падежахъ  по  склоненію. 

П.  Въ  наращеніяхъ,  прибавлениыхъ  къ  корнямъ 
словъ,  не  пишется  ѣ. 

Примѣчапіе  і .  Изъ  сего  правила  исключаются: 

во-первыхъ  глаголы,  кончащіеся  въ  иеонредѣлеи- 

номъ  наклоненіи  на  ѣтъ,  въ  прошедшемъ  времени 

3 
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на  гёлг,  а  многіе  изъ  нпхъ  п  въ  настоящемъ  време- 
ни на  ѣю;  равньшъ  образомъ  пропзводныя  слова, 
происшедшія  отъ  сихъ  глаголовъ,  удержпваютъ  бук- 
ву ѣ  въ  своихъ  наращеніяхъ,  напрпмѣръ:  владѣть, 
владѣлъ,  владѣю,  владтьніе,  владетель,  владтьтель- 
ный  п  т.  д.  Во-вторыхъ  въ  наращеніяхъ  уравни- 
тельной п  превосходной  степени  пменъ  прплагатель- 
ныхъ,  оканчивающихся  на  ѣе  и  ѣйшій,  пишется  ть, 
напрпмЬръ:  добртье,  добртьпшіп. 

Примѣчапіе  2.  Изъ  1-го  п  П-го  указанія  можно 
видѣть,  что  неправильно  ппшутъ  многіе:  Апр-тьль, 
Мат-вші,  Алекстьй,  потому  что  ѣлъ  и  тьй  суть  нара- 
щенія  п  притомъ  сіп  слова  образовались  въ  языкахъ 
иностраыныхъ. 

III.  Буква  /6  пишется  только  въ  корняхъ  Рус- 
скихъ  словъ;  но  въ  какихъ  именно  корняхъ  она  пи- 
шется, должно  принять  въ  соображеніе  нпжеслѣ- 
дующія  указанія: 

IV.  Коренныя  слова  и  корни  производныхъ  словъ 
состоятъ  или  изъ  одного  только  слога,  пли  изъ  двухъ 
только  слоговъ. 

Если  коренное  слово,  или  корень  состоитъ  изъ 
одного  слога  и  если  можно  выговорить  его  за  ]о, 
или  о,  вапримѣръ:  меди,  міодъ,  шелкъ,шолкъ;тът№  ѣ 
не  пишется,  а  пишется  с:  лѳдъ  (ліодъ),  черн-ыіі, 
(чорн-ый). 

ТТримѣчапіе,  Есть  значительное  число  однослож- 
ныхъ  коренныхъ  словъ,  въ  которыхъ  \отн  и  нельзя 
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выговаривать  слоги  за  р,  но  въ  нпхъ  пишется  е,  а 
не  ѣ,  напримѣръ:  честь,  месть,  день  и  проч. 

Спрашивается:  какъ  узнавать  эти  слоги?  Сіи  ко- 
ренныя  слова  имѣютъ  то  отличительное  свойство, 
что,  при  образованіп  пропзводныхъ  словъ  отъ  нпхъ, 
они  или  перемѣняють  е  на  о,  или  выбрасываютъ  бук- 
ву е,  напрпмѣръ:  лесть ,  льстить,  месть,  мстить, 
честь,  почитаю,  день,  дневный.  Вообще  должно  за- 
мѣтить,  что  въ  какомъ  только  слогѣ  гласная  буква 
или  исчезаешь,  пли  появляется,  ила  перемѣняется 
на  другую  гласную  букву,  исключая  извѣстные  па- 
дежи въ  склоненіяхъ;  въ  томъ  слогѣ  не  можетъ 
имѣть  мѣста  буква  ѣ,  но  можетъ  пмѣть  мѣсто  бук- 
ва е. 

V.  Касательно  правописанія  буквъ  ѣ,  е  въ 
двусложныхъ  коренныхъ  словахъ,  можно  принять 
въ  руководство  слѣдующія  два  указанія: 

1)  Если  можно  двусложное  слово  сократить  въ 
одпнъ  слогъ,  какъ  напрпмѣръ:  мѣра,  мѣръ,  чрезъ 
род.  падежъ  мн.  числа,  и  если  нельзя  выговорить 
сего  слога  за  го,  или  о:  то  въ  этомъ  слогѣ  должно 
писать  ѣ:  еѣра,  віьрь,  дѣло,  дѣлъ,  лѣто,  лѣтъ.  Ког- 
да два  ее  сокращаются  на  одно  е;  тогда  пишется  е, 
а  не  ѣ:  передъ,  предъ,  середа,  среда,  и  проч. 

2)  Если  же  нельзя  сдѣдать  днусложнаго  слова  од- 
носложнымъ;  въ  такомь  случаѣ  должно  обратить 
вниманіе  на  удареніе.  Ксли  ударепіе  находятся  надъ 
тѣмъ  слогомъ,  о  котором  ь  рѣчь  вдеть,  и  сей  сдогь 
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можно  выговорить  за  го,  или  о;  въ  такомъ  слогѣ  пи- 
шется е,  а  не  ть,  напрпмѣръ:  полетъ,  елка. 

Если  же  удареніе  находится  не  на  этомъ  слогѣ;  то 
должно,  если  можно,  чрезъ  перемѣну  слова,  какъ 
напримѣръ,  чрезъ  перемѣну  его  по  падежамъ,  пере- 
несть  удареніе  на  этотъ  слогъ;  и  если  тогда  можно 
выговорить  его  за  го,  или  о:  то  въ  семъ  слогѣ  долж- 
но писать  е, напр. ведро,  вёдра;  зерно,  зёрна;  метла,  мет- 
лы; ребро,  рёбра. 

VI.  Послѣ  буквъ:  $,  х,  к,  ж,  ш,  ч,  щу  въ  срединѣ 
словъ  не  пишется  ѣ;  но  въ  дателъномъ  и  предлож- 
номъ  падежахъ  един,  числа  перваго  склоненія  и  въ 
предложномъ  падеоюѣ  втораго  склоненія  един,  чис- 
ла пишется  ѣ  иослѣ  вышеупомянутыхъ  буквъ. 

Примѣчанге  і .  Буквы:  ж,  ш,  ч,  щ,  перемѣнплп 
даже  въ  нѣкоторыхъ  корняхъ  букву  ть,  стоящую  на- 
переди ихъ,  на  букву  е:  одѣтъ,  одежда;  падѣюсь, 
надежда;  вѣщаю,  вещь. 

Примѣчаніе  2.  Знающіе  малороссіііское  нарѣчіе 
рѣдко  ошибаются  въ  правоппсаніп  буквъ  ѣ,  с.  Они 
знаютъ,  что  въ  тѣхъ  словахъ,  въ  которыхъ  Мало- 
россы произносятъ  ѣ  за  мягкое  ге,  должно  всегда 
писать  ѣ,  а  не  е:  имъ,  ѣліъ;  свѣтъ,  свить. 

Въ  заключеніе  я  должеиъ  сказать,  что  какъ  всѣ 
правила  имѣють  своп  нсклоченія;  такъ  и  выше 
представленныя  указанія  о  провописаніи  буквъ  ѣ,  е 
имѣютъ  нѣкоторыя,  немногія  вс&ночепія. 
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ОТДѢЛЕНІЕ    II. 

О  СЛОГАХЪ. 

Слоги  бываютъ  простые  и  многосоставные . 

Простыми  слогомъ  можно  назвать  вопервыхъ  тотъ 
слогъ,  который  изображается  одною  гласною  бук- 
вою,  напр.  о,  и,  у;  вовторыхъ  тотъ,  который  состо- 
ять изъ  сложной  гласной  буквы,  напрпм.  л,  ѣ,  ю; 
втретьихъ,  тотъ,  который  состоитъ  изъ  гласной  п 
полугласной  й,  наприм.  ай,  ой;  вчетвертыхъ  тотъ, 
который  составленъ  изъ  одной  гласной  и  одной  со- 
гласной буквы,  пли  изъ  одной  гласной  п  двухъ  со- 
гласных* буквъ,  имѣющпхъ  гласную  въ  срединѣ, 
напрпмѣръ:  на,  до,  отъ,  ротъ,  носъ. 

§25. 

Простые  слоги,  по  прпчинѣ  легкости  выговора, 
свойственны  почти  всѣмъ  языкамъ,  особливо  пер- 
вообразнымъ,  не  имѣвшимъ  значптельныхъ  пе- 
ремѣнъ.  Русскій  языкъ,  одинъ  изъ  коренныхъ  язы- 
ковъ,  съ  теченіемъ  времени  весьма  мало  пзмѣнив- 
шійся  въ  своемъ  составѣ,  любптъ  простые  слоги.  Сіе 
свойство  его  особливо  прпмѣтно  въ  словахъ  корен- 
ныхъ и  болѣе  употребптельныхъ,  напр.  носъ,  око, 
ухо,  руки,  ноги,  палецъ,  тѣло,  губа,  зубъ,  волосъ, 
кожа,  борода,  небо,  вода,  и  проч. 
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Выше  сказано  §  6,  что  одни  народы  преиму- 
щественно привыкли  действовать  одними  органами 
рѣчи,  другіе  —  другими:  по  сейпрпчинѣ  нѣкоторые 
слоги,  даже  простые,  въ  однихъ  языкахъ  употреб- 
ляются, а  въ  другихъ  не  употребляются.  Русскій 
языкъ  любитъ  соединять  гортанным  буквы  г,  к,  х 
съ  гласными  буквами  а,  о,  у;  такъ  какъ  произноше- 
ніе  сихъ  гортанныхъ  буквъ  требуетъ  свободнаго  и 
полнаго  отверстія  устъ,  выражаемаго  буквами  а,  о, 
у.  Если  же  голосъ  дѣлается  сжатымъ  въ  устахъ  и, 
выражаемый  буквами  е,  и,  какъ  будто  приближает- 
ся къ  губамъ;  то  и  гортанныя  буквы,  г,  к,  х,  пере- 
двигаются къ  губамъ  и  перемѣняются  на  ж,  ч,  ш, 
на  такія  буквы,  которыя  также  къ  губамъ  близки: 
вотъ  причина,  почему  Русскій  языкъ  не  пмѣетъ 
простыхъ  и  по  видимому  легких^  слоговъ:  ге,  хе, 
ке,  гы,  хы,  кы.  Всѣ  слова,  пмѣющія  сіп  слоги, 
суть  иностранныя,  а  не  Русскія  (*).  Равнымъ  обра- 
зомъ  и  слоги:  т,  ки,  хы,  встрѣчаются  въ  немногих ъ 
коренныхъ  словахъ,  которыя,  по  моему  мнѣнію, 
также  въ  давиія  времена  вошли  въ  Русскій  языкъ 


(*)  Многія  иностранные  слова,  тгБвшіл  слоги:  1С,  КС,  ХС, 
ивошсдшія  въ  Русскій  языкъ,  перемѣнили  сіи  слоги  на  дру- 
гіе,  или  вовсе  отбросили  нхъ,  ваприи.  Георіій,Юрі#;  Гсори'л 
(Сёог^іе),  Грузія;  іс-ш.іс.гт-ичі>,  шллхтичь  (иѣм.). 
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ізъ  другпхъ  нарѣчій,  плп  езъ  языковъ  пностран- 
ныхъ,  какъ  напрпм.  гибель  .(аѣмец.).  Посей  иричинѣ, 
когда  въ  пропзводныхъ  словахъ  псслѣ  г,  л:,  х,  появ- 
ляются буквы  е,  ила  и;  тогда  буквы  г,  к,  х  большею 
частію  перемѣняются  на  ж,  ч,  ш,  напрпм.  Богъ, 
божіи;  Ьругъ,  дружескіи;  знатЛ  зиачеиіе;  грѣхъ, 
грѣшить. 

Прішѣчапіе  У.  Если  послѣ  г,  я*,  х,  встречается 
буква  и,  прп  перемыіѣ  словъ  по  склонеиіямъ:  въ 
такомъ  случаѣ  сіп  буквы  остаются  почтп  всегда  безъ 
перемѣны  въ  Русскомъ  языкѣ,  а  въ  Славянскомъ 
нарѣчіп  переменяются  на  лзычныл  з,  ц,  с,  напрпм. 
Богъ,  боги,  бози;  человѣкъ,  человѣки,  человѣци;  духъ, 
духи,  дуси. 

Примѣчаніе  2.  Въ  пропзводныхъ  словахъ  гортан- 
иыл  буквы  г,  х  передъ  буквою  у  переменяются 
на  букву  ою,  ш,  которыя  по  пропзношенію  блпже  къ 
буквѣ  у,  нежели  г,  х.  Но,  прп  перемѣнѣ  словъ  по 
склоненілмь,  буквы  г,  х  передъ  у,  во  пзбѣжаніе  обо- 
юдности значенія  между  глаголамп  п  дательными 
падежами  именъ  существптельныхъ,  остаются  безъ 
перемѣны  подобно  тому,  какъ  передъ  и:  о  чемъ 
сказано  въ  предпдущемъ  примѣч.  1. 

Быте  сказано,  что  сложный  буквы  //,  /о,  ѣ  со- 
ставлены: //  іг.п»  га,  /о  или  іу,  ѣ  іг.п.  іс  §§  21,  22,  23. 
Сіи  буквы  вкдючаютъ  напереди  въ  составь  своем  ь 
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букву  г,  съ  которою  гортанныя  буквы  г}  х,  к  не- 
удобно соединяются  (§  26)  въ  Русскомъ  языкѣ: 
по  сей  причинѣ  слоги:  г  л,  хя,  кя,  гѣ,  хтЬ,  кѣ,  гю, 
хю,  кю,  нетерпимы  въ  нашемъ  языкѣ.  Равнымъ 
образомъ  и  язычныя  буквы  ою,  ч,  ш,  гц,  какъ  про- 
исшедшія  въ  большей  части  словъ  отъ  гортанныхъ 
буквъ,  не  терпятъ  соединенія  съ  л,  ѣ,  ю\  но  при 
перемѣнахъ  этпмологпческпхъ  принпмаютъ  буквы 
а,  у,  е,  вмѣсто  л,  ю,  ѣ,  напрем,  пртожіщ  пригожая 
вмѣсто  пршоэісяя,  пригоэ/сую  вмѣсто  пригожюю. 

Примѣчапіе.  Въ  дательныхъ  и  предложныхъ  па- 
дежахъ  единственнаго  числа  гортанныя  буквы:  г, 
х,  к  и  язычныя  ою,  ч,  ш,  щ  принпмаютъ  послѣ 
себя  ѣ,  а  въ  пменительномъ  падежѣ  множественна- 
го  числа  и. 

§23. 

Русскій  языкъ  не  терпптъ  еще  простыхъ  слоговъ: 
бю,  ею,  мю,  пю,  фю,  фя,  но  замѣняетъ  оные  слогами 
блю,  влю,  млю,  плю,  флю,  фля,  принимая  плавную 
букву  л,  для  удобнѣйшаго  пропзношенія  сихъ  сло- 
говъ: по  сеіі  причипѣ  когда  ю  переменяется  въ 
упомянутыхъ  слогахъ  на  другую  гласную  букву,  за 
псключепіемъ  с;  тогда  буква  л  выбрасывается  въ 
оныхъ,  напримѣръ:  люблю,  любишь,  любяцін. 

Пргшѣчаніе  і .  Тѣ  слова,  въ  которыхъ  встречают- 
ся слоги:  бю,  ею,  мю,  пю,  фю,  фя,  суть  иностран- 
ный. 
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Примѣчаніе  2.  Слоги,  несвойственные  произно- 
шенію  Русскаго  языка  ге,  ке,  хе,  ги,  гы,  хы%  кы, 
гя,  хя,  кя,  гѣ,  хѣ,  кѣ,  гю,  хю,  кю,  весьма  упо- 
требительны преимущественно  въ  языкахъ  наро- 
довъ  жаркаго  климата.  Живость  и  быстрота  движе- 
нія  говора  въ  устахъ  способствуешь  имъ  сближать 
прпраженія  голоса,  выражаемыя  согласными  бук- 
вамп  г,  х,  к,  съ  сжатымъ  голосомъ,  выражаемымъ 
гласными  буквами:  е,  и.  Такое  сближеніе  гортан- 
ныхъ  буквъ  съ  буквами  е,  и  несвойственно  и  по  не- 
привычкѣ  затруднительно  для  Русскаго  языка,  на- 
блюдающаго  методпческіп,  такъ  сказать,  переходъ 
въ  передвиженіи  согласныхъ  буквъ  отъ  гортани  къ 
губамъ  и  въ  соедпненіп  пхъ  съ  гласными  ближай- 
шими къ  нимъ.  Таже  самая  причина  препятствуешь 
Русскому  языку  употреблять  слоги:  бю,  ею,  мю>  пю, 
фю,  фя  (г  -{-.  у,  г  -}-  а),  въ  которыхъ  переходъ  губ- 
ныхъ  буквъ:  б,  в,  м,  п,  ф,  отъ  г  къ  у,  по  отдален- 
ности, затруднителенъ  для  сближенія  п  соединенія. 

Слоги  во  многихъРусскпхъ  словахъ  сокращаются. 
Это  сокращеніе  слоговъ  происходить  отъ  двухь 
главныхъ  причинъ:  первою  причиною  сего  сокраще- 
нія  бываетъ;  когда  слово,  пмѣющее  легкіо  и  боль- 
шею частію  простые  слоги,  получаетъ  еще  слогъ 
легкій  простыіі  или  отъ  перемѣны  окопчанія  по 
склоненію,  или  отъ  этимологическаго  наращенгя;  и 
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по  сей  причинѣ  дѣлается  какъ  бы  вллымъ  въ  про- 
изношении тогда  это  слово  часто  сокращаетъ  по- 
слѣдніи  слогяпередъ  слогами  наращенными,  наприм. 
отещ,  отца,  вмѣсто  отеца;  конецъ,  конца,  вмѣсто 
конеца;  окончаніе,  вмѣсто  оконечаніе.Сіѵ  сокращеніе 
дѣлается  выбрасываніемъ  гласныхъ  буквъ  о,  е,  и. 
Послѣднія  двѣ  буквы,  е,  и,  послѣ  полугласиыхъ 
буквъ  р,  л,  при  сокращены,  переменяются  на  ь, 
напрпмѣръ:  ледъ,  льда,  лесть,  льстивый, 

Примѣчаніе  4 .  Во  многпхъ  словахъ  слоги:  же,  те, 
че,  эіси,  гаи,  чи,  образовавшіеся  изъ  ге,  хе,  ке,  ги,  хи, 
ки,  чрезъ  перемѣну  гортанныхъ  буквъ  г,  х,  к,  на 
буквы  язычныя  эю,  ги,  ч,  сократились  на  оіс,  ш,  ч, 
то  есть,  гласныя  буквы  е,  и  выброшены  въ  нпхъ, 
наиримѣръ:  долгъ,  должно,  вмѣсто  долже-но;  смѣхъ, 
смѣшно,  вмѣсто  смѣше-но. 

Примѣчаніе  2.  При  сокращены  слоговъ,  показан- 
ныхъ  въ  предидущемъ  примѣчаніи,  на  мбстѢ  вы- 
брошенныхъ  буквъ  и,  е,  вставляется  во  многпхъ 
словахъ  эвфоническая  согласная  буква  н,  наприм. 
грѣхъ,  грѣгиникь;  долгъ,  должнжъ. 

§30. 

Вторая  причина  сокращенія  слоговъ  въ  словахъ 
чисто Русскихъ  есть  подражаніе  сокращенными  сло- 
вамъ  въ  древвемъ  нашем  ь  письменною  языкѣ. 
Русскій  языкъ,  какъ  одшп,  пзъ  коренныхъ  языковъ, 
любнтъ  слоги  простые  и  легкіе  ^   25.    Но  древнііі 
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нашъ  языкъ  письменный,  церковно-славянскій,  бла- 
гоговѣйно  чтимый  въ  священныхъ  книтахъ,  есть 
одно  изъ  славянскихъ  нарѣчій,  много  пзмѣнившпхся 
и  получившпхъ  въ  произношеніи  твердость  и  гру- 
бость въ  Ѳессаліи,  Македоніп,  Дакіи  и  другихъ 
югозападныхъ  странахъ,  насел енныхъ  племенами 
славянскими.  Доказательствомъ  сему  могутъ  слу- 
жить нарѣчія:  Болгарское,  Сербское,  Черногорское, 
Чешское,  Польское  и  другія.  Церковно-славянскій 
языкъ,  преимущественно  предъ  Русскимъ,  употреб- 
лялся въ  теченіе  многихъ  вѣковъ  въ  сочиненіяхъ 
духовныхъ  и  свѣтскихъ  писателей  съ  большею,  пли 
меньшею  примѣсью  мѣстныхъ  нарѣчій.  Со  временъ 
Ломоносова  преобладаніе  церковно-славянскаго 
языка  начало  мало  по  малу  уменьшаться;  но  важ- 
ность употребленія  церковно-славянскпхъ  словъ 
остается  въ  своей  сплѣ. 

Русскія  слова,  по  образцу  церковно-славянскаго 
языка, сокращаюсь  два  оо  на  одно  а,  два  ее  на  одно  е, 
наприм.  дорогоцѣнныи,  драгоцѣиныи;  борода,  брада; 
ворогъ,  врагъ;  середина,  средина;  передъ,  предьи  проч. 

Многосоставные  слоги ,  противоположные  про- 
стымь,  обыкновенно  состоять  изъ  одной  гласной  и 
пѣскомкихъ  согласных*  буквъ,  стоящихъ  вмъстѣ. 
Одни  изъ  сихъ  слогопъ  бываютъ  легки  для  выговора, 
другіе  —  трудны,  а  иные  вовсе  неупотребительны. 
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§  за. 

Русскій  народъ,  для  избѣжанія  труднаго  выговора 
многосоставныхъ  слоговъ  и  для  легкости  онаго,  у  по- 
требляете плавныя  буквы  л,  р}  соединяя  ихъ  съ  дру- 
гими согласными  буквами  въ  одипъ  слогъ,  наприм. 
стрѣла,  страхъ,  взгляде. 

§  33. 

Выше  сказано  (§  22),  что  Русскія  слова,  состоя- 
щія  изъ  простыхъ  и  легкпхъ  слоговъ,  получая  чрезъ 
наращеніе  еще  легкій  простый  слогъ,  дѣлаются  вя- 
лыми и,  по  сей  причинѣ,  часто  сокращаются,  выбра- 
сывая о,  е,  и;  но  слова,  состояния  изъ  многосостав- 
ныхъ слоговъ,  имѣютъ  противоположное  свойство 
вышеупомянутымъ  словамъ,  и  именно:  когда  послѣ 
многосоставнаго  слога  исчезаешь  гласная  буква,  при 
перемѣнѣ  словъ  большею  частію  въ  ихъ  оконча- 
ніяхъ,  и  выговоръ  дѣлается  трудными:  тогда  между 
согласными  буквами,  составляющими  многосостав- 
ный слогъ,  помещается  для  облегченія  выговора 
о,  пли  е;  полугласныя  же  буквы  ъ,  и  замѣняются 
буквою  е,  напрпмѣръ:  лавка,  лавокъ;  ядро,  ядеръ; 
сайка,  саекъ;  дядька,  дядекъ. 

%  31. 

Многія  слова,  кончащіяея  на  ка,  ко,  съ  предшест- 
вующею какою  либо  согласною  буквою,  какъ  на- 
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• 

примѣръ:  бка,  вка,  гка,  гика,  теряя  въ  родительномъ 
падежѣ  множественна™  числа  букву  а,  принимаютъ 
о  между  к  и  другою  согласною  буквою,  а  послѣ  рѣд- 
ко-придыхателъпыхъ  ж,  ч,  ш,  букву  е:  мѣщанка,  ліѣ- 
щанокъ;  ложка,  лоэюекъ;  окошко,  окошекъ. 

Въ  большей  части  словъ  поел  ѣдніе  многосоставные 
слоги,  теряющіе  при  перемѣыѣ  гласную  букву  въ 
концѣ  ихъ,  принимаютъ,  для  облегченія  выговора, 
между  согласными  буквами  букву  о,  послѣ  с,  ж,  ч, 
ги  букву  е:  кукла,  куколь;  весло,  веселъ. 

§  Зв. 

Многосоставные  слоги,  содержание  въ  себѣ  плав- 
ныя  буквы  л,  р,  теряя  при  перемѣнѣ  словъ  конечный 
гласныя  буквы,  иногда  принимаютъ  е  между  соглас- 
ными буквами,  а  иногда  не  принимаютъ:  прини- 
маютъ по  большей  части,  когда  плавныя  буквы  л,  р 
стоятъ  въ  слогѣ  послѣ  согласныхъ;  а  не  принимаютъ, 
когда  они  стоятъ  напереди:  ведро,  ведеръ;  волна, 
волнъ. 

%  »*. 

Выше  было  сказано  §12,  что  вслѣдстніе  дппже- 
нія  Русскаго  парода  отъ  юга  къ  сѣверу  происхо- 
дило и  передвиженіе  буквъ  въ  слова»  отъ  гортани 
къ  оконечностями  рта:  въ  такомъ  наііравлеиіп  и  но- 
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рядкѣ  звуковъ  голоса  п  его  пзмѣненій  образовалась 
привычка  народиаго  говора  отъ  гортани  къ  губамъ. 
По  сей-то  причинѣ  тѣ  многосоставные  слоги  затруд- 
нительны для  выговора  въ  Русскомъ  языкѣ,  кото- 
рыхъ  согласныя  буквы  стоятъ  въ  обратномъ  по- 
рядке, ыесогласномъ  съ  прпвычнымъ  народнымъ 
говоромъ,  то  есть,  стоятъ  такъ,  что  выговоръ  пхъ, 
одной  послѣ  другой,  пдетъ  отъ  оконечностей  рта  къ 
гортани,  напримѣръ:  мхи,  пхнуть,  взгромоздить, 
Мцхетъ. 

§38. 

Слоги  перемѣняютъ  свои  гласныя  буквы:  а)  пли 
по  случаю  этимологическаго  образованія  словъ,  пли 
Ь)  по  случаю  перемѣны  словъ  по  родамъ,  по  склоне- 
ніямъ  и  спряженілмъ. 

а)  При  этимологическом*  образованіп  словъ  глас- 
ныя буквы  перемѣняются  по  большей  части  твер- 
дый на  твердый,  мягкгя  на  мягкія.  А  переменяется 
на  о,  на  ы,  напримѣръ:  вода,  водоносъ;  читаю,  про- 
читываю. 

Примѣчаніе  1 .  Въ  окончаніяхъ  нѣкоторыѵъ  про- 
изводныхъ  словъ  а  перемѣнлется  иногда  па  і,  иног- 
да на  //,  напрпм.  адова,  вдоегй;  вода,  водянистый. 

Е  часто  перемѣняется  на  //,  вацрішѣръ:  ноле, 
поляна;  мо]н\  морякь. 

Цримѣчаніе  2.  Слоги  аюе,  че.  те,  ще,  нмѣющіе 
удареніе  вадъ  собою,  нынѣ  выговариваются  какь 
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эюо,  чо,  шо,  гцо,  которые  нерѣдко  такъ  п  пишутся; 
но  прежде  п  выговаривались  и  писались:  же,  че,  те, 
ще.  Въ  такомъ  впдѣ  полезно  было  бы  удержать  пхъ 
въ  ппсьмѣ  для  едпнообразія  съ  другими  производ- 
ными словами  того  же  корня,  напрпм.  черный,  чер- 
нило,   чернильница,  чернота,  очерняю. 

Ы  переменяется  часто  на  о,  п  обратно  о  на  ь?, 
напрпмѣръ:  мыть,  мою;  рыть,  рою;  зовъ,  вызываю. 

О  часто  перемѣняется  на  а,  напрпмѣръ:  ломаю, 
переламываю. 

Ь)  При  перемѣнѣ  словъ  но  родамъ,  склоненіямъ 
и  спряженіямъ  слоги  перемѣняютъ  своп  гласиыя 
буквы  также  твердыл  на  твердым,  мягкія  на  мягкія, 
исключая  случаи  вышеупомянутые. 

Примѣчаніе.  Глаголы,  кончающіеся  на  твердую 
букву  у,  перемѣняютъ  ее  во  многихъ  окончаніяхъ 
по  спряженію  на  мягкія  буквы. 
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ОТДѢЛЕНІЕ    III. 

О  СЛОВАХЪ. 

ГЛАВА  I. 
О  ПРОДСХОЖДЕНІИ  ДВУХЪ  КОРЕННЫХЪ  ЧАСТЕЙ  РѢЧИ. 

§  зо. 

Изъ  буквъ  и  слоговъ  образуются  слова.  Слова 
суть  чувственные  знака,  составляемые  человѣкомъ 
изъ  звуковъ  своего  голоса  для  выраженія  внутреннпхъ 
дѣйствій  души:  чувствованы  и  мыслей. 

Во  внѣшнемъ  мірѣ  представляются  уму  человѣка 
два  главный  явленья:  безпредѣлыюе  (шііѵегзшп),  все- 
ленная и  существа,  предѣлами  ограниченны  я,  по- 
лу чившія  известный  образъ  въ  прпродѣ.Во  внутрен- 
немъ,  маломъ  мірѣ,  въ  таинственной  глубинѣ  души 
человѣческой  отражаются  подобныя  же  два  явлепія: 
сила  жизненнаго  чувства,  выражающаяся  безгра- 
ничными образомъ  (ігкіеіегтіпаіе),  особенно  въ  вос- 
торженныхь  двцженІАХЬ  души,  п  созерцательные 
виды  (представленія,  понлті/і,  идеи),  образуемые 
умомъ  въ  онредѣленныхь  формахъ.  Следовательно 
язык  ь,  изображающій  звуками  внутреннія  дѣііствія 
души  человѣка,  дол  жоп  ь  имѣть  также  два  первона- 
чальные разряда  словь:  одинь  для  выраженья  вое- 
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торженныхъ  чувствование  неопредѣляемыхь  ника- 
кою умственною  формою;  другой  для  выражепія  вну- 
треннихь  видовъ,  представляемыхъ  умомъ  или  въ  той 
формѣ,  въ  какой  соответственные  имъ  предметы 
находятся  въ  природѣ,  пли  въ  формѣ,  имъ  самимъ 
составленной  по  своимъ  законам ъ  (поііопев,  ісіеае 
аЪ§1гас1ае), 

Когда  человѣкъ  отъ  внезапного  п  сильнаго  по- 
трясенія  виечатлѣній  л влекается  восторженными 
чувствованіями,  забываетъ  и  себя  и  все  окружаю- 
щее его,  теряя  собственное  свое  сознаніе  (сои8СІеп- 
Ііат  8иі  ірзіиз):  въ  такомъ  положеніи  онъ  часто, 
безъ  намѣренія  и  сознанья ,  открываете  лета  и  не- 
вольно пропзноситъ  краткіе,  по  большей  части  одно- 
сложные звуки,  образуемые  безъ  участгя  ума  раз- 
мышляющаго:  эти  звуки  названы  въ  грамматикахъ 
междометіями.  Они  немногочисленны  и  состав- 
ляюсь самую  малую  часть  словъ  въ  языкѣ,  но  часть 
словъ  главную,  первую. 

ІІримѣчаніе.  Восторженное  чувствованіе  чело- 
века, по  своей  сущности,  какъ  единое  цімое,  недѣ- 
лимое  и  иеопредѣлсииое,  необходимо  должно  всегда 
выражаться  односложными  звуками,  или  междомс- 
тгями.  Но  когда  изъеего  безеознате^шаго  состоя- 
нія  восторженныхъ  чувствованій  человѣкъ  перехо- 
дит і»  к  і>  раэмыименію;  тогда  от»,  для  выраженія  их  і». 
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часто  употребляетъ  слова  двусложный,  изъ  которыхъ 
многія  слова  правильнее  можно  назвать  именами 
существительными,  нежели  междометіями ,  наприм. 
горе  мнѣ!  бѣда  мнѣ! 

§42. 

Выше  сказано,  что  во  вселенной  представляются 
уму  человѣка  существа ,  пмѣющія  опредѣленныи 
видь,  которыя,  поражая  чувства  впечатлѣніямп,  об- 
разуютъ  въ  душѣ  его  внутреннге  виды:  представле- 
нія,  понятія,  идеи.  Сіи  внутренніе  виды  размыш- 
ляющій  умъ  или  продолжаетъ  представлять  въ  той 
же  формѣ,  въ  какой  существа  представились  ему 
въ  природѣ,  или  онъ  образуетъ  изъ  нихъ,  или  только 
по  случаю  впечатлѣнія  ихъ,  произвольные  виды, 
отвлечённым  идеи  и  понятгя  о  духовных*  сущест- 
вах*. Но  какого  бы  рода  внутренніе  виды  ни  пред- 
ставлялись размышляющему  уму,  онъ  всегда  пред- 
ставляетъ  ихъ  для  себя  не  иначе,  какъ  существами 
въ  области  своего  мыслпмаго  міра  (ёігез  шеІарЬузі- 
цие§,  ёігев  аЬзІгаіІз,  ёіге8  іта§іпаіге8),  имѣіощпми 
опредѣленную  форму:  следовательно  наименованія, 
первоначально  данныя  человѣкомъ  свошгь  и<)еям7,, 
какъ  существам*  его  мыслпмаго  міра,  долженство- 
вали  быть  наименован! я  существъ,  —  по  выражонію 
грамматиков ь,  имена  существительный;  елѣдова- 
тельно  меж()ом<'шіл  и  имена  суиичінвите.ѣныл  со- 
ставляли первоначально  два  главные  элемента  язы- 
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ка,  деть  коренным  части  рѣчи,  соотвѣтствующія  во 
внутреннемъ  мірѣ  человѣка  чувствованілмъ  его  и 
иделмъ;  во  внѣшнемъФизическомъ  мірѣ — безпредѣль- 
ному  (ипіѵегзит)  и  существамъ,  предѣлами  облечен- 
ным*. Другія  части  рѣчи  произошли  отъ  сихъ  двухъ 
коренныхъ  частей  въ  послѣдствіи  времени,  какъ 
части  производным.  О  пропсхожденіи  ихъ  подробно 
будетъ  объяснено  въ  6,  7,  8,  9,  главахъ  сего  Отдѣ- 
ленія. 

Примѣчаніе  і .  Нѣмецкіе  и  некоторые  Русскіе  пи- 
сатели почитаютъ  глаголь  первою  коренною  частію 
рѣчп,  но  это  мнѣніе  ихъ  ошибочно.  Глаголъ  какъ 
по  матергальному  составу  своему  есть  слово  слож- 
ное, такъ  и  по  самому  логическому  значенію  заклю- 
чаетъ  въ  себѣ  поплтге  сложное:  но  все  сложное, 
какого  бы  рода  оно  ни  было,  не  могло  существовать 
прежде  своихъ  составныхъ  частей,  изъ  которыхъ 
оно  произошло  и  образовалось.  Какія  матеріальныя 
части  входятъ  въ  составъ  глагола  и  изъ  какихъ  прос- 
тыхъ  нонятій  образуется  нонятіе  сложное,  означае- 
мое глаголами,  —  подробно  объяснено  будет*  въ 
главѣ  VII  сего  Отдѣленія. 

Приміъчате  %.  Нѣмецкіе  писателе  иочптаютъ  гла- 
голь первою  коренною  частію  рѣчи  на  томъ  ѳсио- 
ваніи,  что  первые  впечнт.іѣиін,  получаемый  памп 
отъ  виѣшнич  і)  предметы»,  суть  дѣйствія  оныхъ  на 
наши  чувству:  это  справедливо.  По  мыслящая  спо- 
собность, воемлощая  внѣшнія  впечатіѣнія,  обде- 
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каетъ  ихъ  въ  опредѣленныя  формы,  представляя  все, 
по  своимъ  непреложнымъ  законамъ,  въ  предѣлахъ 
}  мосозерцаемаго  пространства;  и  такпмъ  образомъ 
созпдаетъ  существа  умозрптельныя  (ёігез  аЬзІгаіІз). 
Названія,  данныя  человѣкомъ  спмъ  существам*  мы- 
слпмаго  т^ді  (поп птгямъ?  идеямъ),  естественно  долж- 
ны считаться  не  пначе,  какъ  именами  ихъ,  т.  е. 
именами  суіцествъ,  или  именами  существительными, 
См.  сочпненіе  Канта:  1)е  типсіі  8еп8ІЫ1І8  аЦие  іпіеі- 
1і§іЫ1І8  Гогта  еі  ргіпсіріІ8. 


глава  п. 

Образоваіііе    КОРЕННЫХ!»   словъ. 

Краткіе  звуки ,  выражающіе  спльныя  восторжен- 
ныя  чувствованія  человѣка,  или  междометія  обра- 
зуются, какъ  выше  сказано  (§  41),  случайными  дви- 
женіемъ  устныхъ  органов^  рѣчп;  но  звуки,  состав- 
ляющее наименованія  существъ,  пли  имена  суіцест- 
вительныя,  человѣкъ  составляет!»  по  уназанію  рал- 
мышляющаю  ума,  который  побуждаете  его  своими 
довольными  причинами  употреблять  пзвѣстные  звуки 
предпочтительно  одни  переёъ  другими  для  выраженія 
того,  или  другаго  предмета.  Побудительными  при- 
чинами для  чѳловѣка,  при  выбор!»  сихъ  звуковъ, 
бываютъ  сильный  впечатмьнія,  возбуждаемые  въ 
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немъ  ^разительнѣишими  принадлежностями  и  свой- 
ствами именуемыхъ  предметовъ:  въэтомъ  отношеніп 
можно  назвать  человѣка,  въ  нѣкоторомъ  смыслѣ, 
живымъ  эхомъ  дѣйствуюгцей  на  него  природы;  —  на 
звуки  ея  онъ  отвѣчаетъ  подобными  звуками  своего 
голоса;  на  качества  п  свойства  другихъ  чувствен- 
ныхъ  виечатлѣній  также  опъ  старается  отвѣчать  по- 
добными качествами  и  свойствами  звуковъ  пропзно- 
симыхъ  словъ.  Следовательно  главный  снособъ  об- 
разованія  коренныхъ  словъ  въ  языкахъ  первообраз- 
ныхъ  есть  звукоподражание. 

§44. 

По  троякому  началу,  на  которомъ  звукоподра- 
жаніе  основывается,  оно  бываетъ  троякое. 

а)  Во  первыхъ  человѣкъ  составлялъ  названія  пред- 
метамъ  изъ  твхъ  самыхъ  звуковъ,  которыми  сіп  име- 
нуемые предметы  поражали  слухь  его,  напрпм.  ку- 
кушка, ворона,  шумъ,  свисни,  топотъ.  Сіе  свойство 
словъ,  выражающихъ  предметы  звуками  самыхъ 
именуемыхъ  предметовъ,  можно  назвать  звукоподра- 
жангемъ  слуха.  СдЬсь  впечатлѣнія  слуха,  получае- 
мый отъ  предметовъ,  передаются  въ  томъ  же  видѣ 
слуху  дру?ихь. 

Ь)  Второе  начало  звукоиодражанія  основывается 
на  дѣиствіяхь  устныхь  органов*  рѣчн.  Люди  обык- 
новенно стараются  разными  движепіями  частей  сво- 
его тѣла  выразить  свойство  тЬхъ  впсчатлѣніи,  ко- 
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торыми  они  сильно  поражены  бываютъ.  Языкъ  и 
разныя  части  рта  преимущественно  устроены  при- 
родою у  человѣка  для  сей  цѣли.  Многоразлично  из- 
меняя дѣйствіе  оныхъ,  человѣкъ  употребляетъ  всѣ 
возможныя  усилія,  чтобы  изобразить  качества  пред- 
метовъ  качествами  ихъ  наименованги.  Онъ  желалъ 
выразить  твердость  предметовъ  твердыми  слогами 
словъ,  прілтность  пріптпыми,  плавность  плавными 
и  т.  п.  Сіе  свойство  словъ  можно  назвать  звукоподра- 
жаніемь  языка, 

с)  Третьяго  рода  звукоиодражаніе  есть  сообра- 
женье времени  выговора  словъ,  или  теченія  ихъ  зву- 
ковъ  въ  устахъ  и  въ  слухѣ,  съ  временемь  движенія 
предметовъ,  дѣйствующихъ  въ  пространствѣ  мѣста, 
или  времени.  Человѣкъ,  изобрѣтая  наименованія 
симъ  предметамъ,  составлялъ  слова  пзъ  такихъ  сло- 
говъ,  которые  долготою,  или  краткостью  выговора 
соответствовали  скорости,  пли  медленности  дѣй- 
ствія  именуемыхъ  предметовъ.  Сіе  свойство  словъ 
можно  назвать  звукоподражан іемь  количества  вре- 
мени. 

Примѣчате.  Послѣднпмь  родомь  звукоподража- 
ния отличались  языки  Греческій  и  Латвнскіё.  По- 
добное свойство  пмѣли  вѣроятно  всЬ  древніб  ЯЗЫКИ 
первообразные \  по  въ  нОвѣйшихъ  языках  ъ  оно 
почти  совсѣмъ  изгладилось.  Причиною  сего  могло 
быть  то,  что  срображеніе  пространства  времени, 
принимавшего  въ  основаніе  сего  звукоподражанія, 
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довольно  затруднительно  для  слуха  простаго  наро- 
да; п  потому,  когда  слова  начали  измѣняться  въ 
своемъ  составѣ  и  постепенно  дѣлаться  условными  и 
произвольными  знаками  мыслей,  народы  начали 
болѣе  и  болЬе  удаляться  отъ  сего  начала,  составляя 
новыя  слова.  Они  стали  объяснять  значеніе  ихъ  по- 
средствомъ  опредѣленіи  (сІеГіпіІіо),  или  описанги. 


глава  ш. 

О  ПЕРВОНАЧАЛЬНЫХЪ    ЗНАЧЕНІЯХЪ    С  ІОВЪ    И   О  РАСПРОСТРАНЕ- 
НЫ! КРУГА  СИХЪ  ЗНАЧЕНІЙ. 

§43. 

Человѣкъ  не  можетъ  нынѣ  проникать  въ  таин- 
ственную сущность  твореніп  §  8,  Познанія  его  огра- 
ничиваются одними  явленіямп  внутренняго  и  вн ѣш- 
няго  міра.  Совокупность  явленій,  относящихся  къ 
одному  какому  либо  предмету,  человѣкъ  нриннмаетъ 
или  за  самый  предметъ  (оЬ|есІіѵе),  или  только  за 
по.інанге  сего  предмета  (ыіЬ)есІіѵе).  Изъ  явленій,  от- 
носящихся къ  одному  предмету,  то  явленіе  послужи- 
ло (снованіемь  звукоподражанія,  п.іп  наименованія, 
даннаго  сему  предмету,  которое,  при  первоначаль- 
ном!, воззрѣніи  па  оныіі,  произвело  сильнѣе  и  рази- 
тельнее впечатлѣніе,  нежели  другія  явленід.  Следо- 
вательно, отпскнвая  первоначальное  истинное  зна- 
чение слова,  служащего  наименованіемъ  предмету, 
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фидологъ  долженъ  вникнуть:  какія  сей  нредметъ 
имѣетъ  отличительны  я  свойства  и  какое  изъ  нпхъ, 
по  всему  вѣроятію,  могло  свопмъ  сильнѣитимъ  пра- 
зительнѣйшимъ  впечатлѣніет,  преимущественно 
передъ  другими  его  свойствами,  обратить  вниманіе 
человѣка  и  побудить  его  дать  наименование,  сооб- 
разное съ  симь,  а  не  съ  другими  свойствами,  или 
принадлежностями.  Это  свойство,  или  впечатлѣніе 
онаго  служить  первою,  или  главною,  такъ  сказать, 
точкою  значенья,  отъ  которой  уже  въ  послѣдствіи 
времени  слово  расширяетъ  кругъ  своего  первона- 
чальнаго  знаменованія  по  законам*  логическим*, 

§  АО- 
Коренное  слово  распространяем  кругъ  своего 
первоначальнаго  значенія  по  четырем*  логическим* 
закопамъ:  а)  по  связи  подобья,  Ь)  по  связи  причин* 
и  дѣиствіи,  с)  но  отношенью  пространства  и  сі)  по 
противоположности. 

а)  По  связи  подобья  значеніе  слова  переходит» 
отъ  одного  предмета  къ  наименованію  другаго,  ему 
подобною,  наирим.  свѣтъ,  слово  сложное  иль  пред- 
лога съ  и  корня  вѣтъ  (ат-віыпъ,  на-вѣт*,  п/>и- 
вѣтъ,  за-вѣтъ,  вѣш-іп),  означаетъ  собственно 
говорь  [вѣтъ]  природы,  вещ-еи  съ  чвдовѣкомъ. 
По  связи  подобія  оно  переносится  къ  означенію 
ученія,  просвѣщенія:  свѣть  Христом  просвѣщаетъ 

нсѣхъ 
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Ь)  По  связи  причинь  п  дѣйствпі  слово  расширяетъ 
крутъ  своего  значенія.  переходя  отъ  пазвтіп  при- 
чины къ  названію  дѣпствія,  или  на  оборотъ  оть 
дѣиствія  къ  причинѣ,  напримѣръ:  мы  говоримъ  о 
человѣкѣ,  не  получившем ь  свѣтскаго  образованія: 
онь  не  бываль  въ  свѣтѣ;  онъ  не  знаешь  свѣта;  не  вы- 
даль  свѣта. 

с)  По  отношен ію  къ  пространству,  слово  расши- 
ряетъ  крутъ  своего  значенія,  переходя  отъ  цѣлаю 
предмета  къ  наименованию  какнхъ  нибудь  частей 
его,  оть  рода  къ  виду,  оть  содержящаю  къ  названію 
содержи  маю  и  на  оборотъ,  напрпмѣръ:  Богъ  соз- 
далъ  свѣтъ,  т.е.  вселенную  —  (часть  за  цѣлое). 

А)  Отъ  одного  понятія  къ  другому  противопо- 
ложному понятно  названіе  переходптъ  въ  смыслѣ 
но  большей  части  ироническомъ,  когда  мы,  напри- 
мѣръ,  слабоумнаю  иногда  называемъ  философомъ  н 
т.  и. 

І/рнмѣчаніе  /.  Весьма  многія  слова,  перешедшія 
изъ  другихь  языков  ь  въ  нами»  язь  но*,  пли  ѵли  на- 
шего языка  въ  другіе  языки,  переменили  свое  ко- 
ренное первоначальное  значение  на  основании  вы- 
шеупомянуты» четырехъ  логических**  законовъ, 
наирпмѣръ:  сар-іо,  куп-лю;  сто,  смл/о.  Русское 
слово:  купшш>,  происшедшее  вѣроятно  оть  Латин- 
скаго  гп])сгг,  означаете  дЬйствіе,  предшествующее 
дѣйствію  ,  выражаемому  словом  ь:  сарегё,  взлть, 
брать:  прежде  надобно  купать,  а  иотомъ  взлть.  Въ 
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иодобномъ  же  переносномъ  смыслѣ  и  Рпмляне  упо- 
требляли слово:  ето,  въ  значеніи  покупаю,  взятое 
вѣроятно  отъ  славянскаго  слова  емлю  (беру):  въ 
томъ  и  другомъ  случаѣ  переходъ  и  перемѣна  значе- 
нія  упомянутыхъ  словъ  произошли  по  связи  при- 
чинности (пехіі8  саибаіііаііз).  Въ  значеніп  Русскаго 
глагола:  купить,  принято  послѣдующее  дѣйствіе  за 
предидущее,  а  въ  Латинскомъ  глаголѣ:  ето,  на 
оборотъ. 

Примѣчаніе  2.  Слова,  переходя  из  ь  одного  языка 
въ  другой,  измѣняли  своп  значенія  по  четыремъ  за- 
конамъ  логической  связи  преимущественно  въ  то 
время,  когда  народы  первобытнаго  племени,  по 
мѣстиости  своего  жительства,  находились  еще  не  въ 
дальнемъ  разстояніи  одни  отъ  другихъ  и  языки  пхъ 
были  близкими  нарѣчіямп  и  мало  различались  между 
собою:  по  нрпчинѣ  сего  бывшаго  сходства  нарѣчіп 
трудно  рѣшпть  о  многихъ  словахъ:  изъ  какого 
нарѣчія  въ  какое  они  перешли  съ  перемѣною  своего 
значенія.  Нѣкоторыя  наблюденія  по  этому  предмету 
представлены  мною  въ  §  310. 

Примѣчаніе  3.  Есіп  бы  составители  словарей, 
объясняя  разный  значенія  словъ,  руководствова- 
лись вышеупомянутыми  четырем  логическими  за- 
конами и  показывали:  по  какому  логическом]  закону 
коренное  эначеніе  слона  переходить  кь  значенію 
другаго  понятія;  то  читатель,  видя  причину  такого 
перехода,   поиималі»  бы    съ  большею    ясноетію  и 
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полнотою  какъ  коренное,  такъ  и  переносное  значе- 
ніе  каждаго  слова. 

ГЛАВА  IV. 

Четыре  существенный  качества  коренныхъ  словъ. 

§  ^а. 

Самое  важное  качество  коренныхъ  словъ,  необхо- 
димое для  твердаго  существованія  языковъ,  есть 
постоянное  значенье  пхъ  логлческаго  смысла  и  цѣ- 
лость  пхъ  механическаго  состава.  Коренный  слова, 
сохраняя  въ  цѣлостп  свой  составь  и  свое  первона- 
чальное значеніе,  удерживаютъ  и  пропзводныя  сло- 
ва, какъ  своп  вѣтвп,  въ  пхъ  первоначальномъ  соста- 
вѣ  п  въ  кругѣ  подлпинаго  значенія:  такимъ  обра- 
зомъ  близкая  отрасль  первобытнаго  языка,  языкъ 
Русскій,  живетъ  многія  тысящелѣтін;  потом)  что  не 
былъ  иодверженъ  тѣмъ  перемѣнамъ,  которыл  по- 
степенно привели  многіе  языки  древнпхъ  народовъ 
къ  уиичтоженію,  измѣняя  составъ  словъ  и  пхъ  зна- 
чений. 

Пршмѣчапіе.  Гравина  говорить,  что  языка  въ 
тсченіе  десятп  лѣтъ  изменяются  весьма  много.  Это 
мпѣніс  может  ь  быть  справедливо  только  въ  отпоіие- 
піи  къ  тѣчъ  языкачь  нроизподнычъ,  которые  поте- 
ряли свой  первоначальный  образъ  п  въ  которыіъ 
слова  уже  сдѣлалнсь  произвольно-условными  знаками 
понятій. 
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§43. 

Второе  существенное  качество  коренныхъ  словъ 
есть  ясность  логпческаго  зпаченія.  Отъ  коренныхъ 
словъ,  какъ  бы  отъ  нѣкотораго  ередоточія  свѣта, 
должна  разливаться  ясность  значенія  на  слова  про- 
пзводныя.  Но  еслп  коренное  слово  утратить  свое 
первоначальное  значеніе,  пли  вовсе  изъ  языка  пс- 
чезнетъ;  то  слова,  происшедшая  отъ  него,  потеряет» 
общую  точку  первоначальнаго  значенья,  соединяв- 
шую пхъ,  переходятъ  по  большей  части  въ  другіе 
круги  значенгй  и  дѣлаются  непонятными,  темными  п 
сбивчими  въ  смыслѣ.  См.  прибавленіе  4. 

Третіе  качество  коренныхъ  словъ  есть  легкость 
ихъ  выговора.  Эта  легкость  происходить  большею 
частію  отъ  простыхь  слоговь,  которыхъ  составъ 
уже  быль  объясненъ  мною  (§  24).  Народы  южные 
составляютъ  слоги  преимущественно  пзъбуквъгор- 
танныхъ,  напрпмѣръ  кокосъ;  сѣверныс  изъ  буквъ 
язычныхъ,  зубныхъ  и  губиыхъ,  напримѣръ:  баба, 
мама,  папа,  вода  и  проч. 

Прымѣчаніс .  Стеченіе  двухъ,  пли  трехъ  соглас- 
ныхъ  буквъ  вмЬстѣ,  встречающееся  въ  корняхъ 
нѣкотормхъ  словъ,  произошло,  по  мнѣнію  моему, 
или  отъ  зеукоподражанія,  или  отъ  перемѣн*,  слу- 
чившихся съ  кореннымъ  словомъ  по  каким  ь  нибудь 
обстоятельствам  ь. 
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§50. 

Краткость  состава  есть  четвертое  существенное 
качество  коренныхъ  словъ.  Коренное  слово,  или 
то,  что  писатели  называютъ  корнемъ  слова,  со- 
стоишь пли  пзъ  одного  простаго  и  легкаго  слога, 
пли  изъ  двухъ  только  простыхъ  слоговъ  (*).  Чело- 
вѣкъ,  первоначально  именуя  предметъ,  не  имѣлъ 
надобности  сь  усиліемъ  напрягать  устиыхъ  орга- 
новъ  для  наименованія  онаго  и  употреблять  мно- 
жество слоговъ  для  составленія  слова  въ  то  время, 
когда  онъ  удобно  могъ  выразить  свое  понятіе  не- 
многими простыми  и  легкими,  слогами.  Какъ  въ 
этомъ,  такъ  и  во  всѣхъ  другпхъ  случаяхъ,  человЬкъ, 
по  природѣ  своей,  старается  избѣгать  труда  пзлиш- 
няго  п  безполезнаго. 

Примѣчапіе.  Филологи  принпмаютъ  корни  мно- 
гпхъ  словъ  состоящими  изъ  трехъ,  четырех^  сло- 
говъ и  болѣе;  но  это  мнѣніе  пхъ  несправедливо. 
Сія  ошибка  произошла  отъ  того,  что  они  прпчи- 
таютъ  къ  корням ь  тѣ  слоги,  которые  собственно 
принадлежать  къ  наращеніямь  словъ.  Для  филоло- 
говъ  до  снхъ  поръ  наращеяія  словъ  были  нерѣшп- 


(*)  Въ  корснпыхъ  словпхъ  обыкновенно  бываетъ  или  одна 
согласная  буква,  ИЛИ  только  двіь.  Три  согласныя  буквы  и  Щрл 
слога  появляются  въ  корнлхъ  тѣхъ  словъ,  который,  но 
моему  іінѣнію,  перешли  изъ  другпхъ  языковъ,  или  изъ  дру- 
гпхъ парѣчій,  гдЬ  они  образовались  и  подверглись  разныиъ 
псремЬнамь,  наприиѣръ:  *рЬжо(і  сгосеив,  красный. 
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мою  задачею;  никто  изъ  нихъ,  сколько  мнѣ  извест- 
но, не  объяснилъ  еще,  что  означаютъ  наращенія 
словъ.  Наращенія  словъ  суть  общіп  слова  (<*еиегісае 
ѵосез),  означающія  обще  кру?и  частныхъ  понятій, 
или  нхъ  отношеній.  Не  зная  состава  сихъ  общихъ 
словъ  и  ихъ  значенія,  филологи  часто  смѣшпвалп  по 
этой  причинѣ  слоги  наращеній  съ  слогами  корней 
словъ.  Значенія  наращенійпроизводныхъ,  или  слож- 
ныхъ  словъ  объяснены  мною  ниже  вь  главѣ  VI  се- 
го сочиненія. 

ГЛАВА  V. 

Какого  рода  коренпыя  слова  и  по  какой  пріічиіі-б  не 
переменяются. 

§51. 

Коренныя  слова  остаются  безъ  перемвны;  когда 
чувствованія  и  понятія,  для  выраженія  которыхъ 
они  изобрѣтены,  всегда  остаются  въ  том*  же  видѣ, 
вь  какомъ  они  первоначально  наименованы:  въ  та- 
комъ  случаѣ  коренный  слова  ни  окоичаиіы  не  пере- 
меняют ъ,  ни  наращвиім  не  получаютъ. 

§  М 

Краткін  слова,  имещуемыя  кеждометіяіш,  не  пе- 
ремѣняются  и  перемѣняться  пе  иогугь  по  той  при- 
чин!,, что  они  всегда  выражаютъ  чувствованіе,  какъ 
вѣчто  цѣлое  беэпредѣмиое  вь  чедѳвѣкѣ  (§§  40,  іі), 
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которое  не  можетъ  имѣть,  по  своей  сущности,  по 
своей  полнотѣ  п  цѣлостп,  нпкакихъ  дополненіп, 
выражаемыхъ  наращеніямн. 

Примѣчаніе.  Когда  восторженное  чувствованіе 
дѣлается  предметомъ  нашего  размышленія;  тогда 
уже  мы  разсматриваемъ  его,какъ  со<шт?е,  какъ  явле- 
ніе  въ  пространстве  времени:  по  сей  причинѣ  пзъ 
междометія  можно  иногда  образовать  производное 
слово,  какъ  напримѣръ  глаголь,  или  сугцествшпель- 
ное  имя,  происшедшее  отъ  такого  глагола. 

Краткія  коренныя  слова,  показывающія  разныя 
отношенія  однпхъ  предметовъ  къ  другимъ  касатель- 
но взаимнаго  ихъ  мѣстнаго  положения,  пли  движенія 
въ  пзвѣстныхъ  предѣлахъ  пространства,  называют- 
ся въ  грамматпкахъ  предлогами.  Они  не  переме- 
няются по  той  причинѣ  (*),  что  каждый  пзъ  нихъ 
постоянно  означаетъ  всегда  одно  и  тоже  отношенье 
между  предметами,  напрпмѣръ:  положи  книгу  на 
столь;  книга  лежишь  на  столѣ.  Человѣкь  входить 
вь  домь;  человѣкь  находится  вь  домѣ.  Предлогъ  на 
показываетъ  отношеніе  книги  къ  столу,  касающееся 
до  его  поверхности;  предлогъ  вь  показываетъ  отно- 


(*)  Нѣкоторые  предлоги  для  лм»оііііі  только  терем  і.ііііютъ 
ъ  на  о,  вавршіѣръ;  въ,  во;  предъ,  ярееѴ,  съ}  ее,  и  проч. 
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шеніе  человѣка  къ  дому,  касающееся  до  внутренней 
мѣстности  дома. 

§34. 

Слова,  извѣстныя  въ  грамматпкаѵь  подъ  пменемъ 
союзовъ,  также  остаются  всегда  безь  перемѣны;  по- 
тому что  они  постоянно  означають  одно  и  тоже,  то 
есть,  соединение ,  пли  ралдѣленіе  понптііі  и  суж- 
дение 

§55. 

Союзы,  по  употребленію,  бываютъ  различны: 
одни  употребляются  въ  рѣчи  для  соедпненія  п 
раздѣленія  не  только  однихъ  словъ,  но  и  пред- 
ложеній,  пли  періодовъ,  напрпмвръ:  не  звѣрь,  а 
человѣкъ  и  сыт  убилъ  отца  (*).  Звѣрь  скитается 
въ  лѣсахъ,  а  человѣкъ  любить  жить  въ  обществѣ. 
Другіе  союзы  употребляются  для  соедпненія  и  раз- 
дЬленія  однпѵъ  только  предложении  и  періодовъ, 
наприміфъ:  Человѣкъ  долженъ  трудиться;  ибо,  не 
занимаясь ничѣмъ  полезным*, онъ  можешь  отъ  празд- 
ности впасть  въ  пороки.  Есть  еще  трешьяю  рода 
союзы,  которые  употребляются  въ  началіъ  предло- 
жении и  періодоеь,  дабы  предварительно  показать 
соединет'е,  или  раздѣленіе  той  части  періода,  кото- 
рая потом  ь  послѣ  первой  части  онаго  должна  слѣ- 


(' )  Сши.і  7,  Дмитріееа. 
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довать;  таковы  союзы:  хотя,  если  и  пр.  Эти  союзы 
можно  назвать  упредительнылш  *. 

Примѣчаніе.  Вышепоказанные  союзы  втораго  п 
третьяго  рода  суть,  большею  частію,  слова  слож- 
ныя,  не  коренныя,  напрпмѣръ:  ибо  составлено  изъ 
союза  ге,  пзъ  слова  бо;  союзъ  и  показываетъ  соеди- 
неніе  предпдущей  мысли  съ  послѣдующею;  а  слово 
бо  указываетъ  на  быть  причины,  объясняемой  въ 
послѣдующей  части  періода. 

§5в. 

Наконецъ  есть  слова  въ  Русскомъ  языкѣ,  кото- 
рыя,  перемѣннвъ  свой  коренный  видъ  для  того, 
чтобы  показать  извѣстныя  свои  отношенія  къ  дру- 
гимъ  словамъ,  остались  навсегда  въ  этомъ  своемъ 
перемѣненномг*  видѣ,  означая  понятія  съ  одними  и 
тѣми  же  отношеніями,  напримѣръ:  завтрака  утра], 
вмѣстѣ  (въ  мѣстѣ).  Сіи  слова  называются  въ  грам- 
матиках^ нартьчіями. 

Всѣ  нарѣчія  можно  раздѣлнтыіа  три  разряда:  на 
нарѣчія  а)  качества,  Ь)  количества,  с)  пространства 
мѣста  а  времени. 


*  Сочинители  грамматнкъ  полагают!»  не  одпнакія  основа- 
ния для  діьленіл  еоюзовъ:  іп»  одннѵь  граюмтикахъ  нахо- 
дится бол ѣс  ваименовашМ  ихъ,  въ  другихъ  вепѣе;  въ  однихъ 
причислены  ивогія  нарѣчія  къ  союзамъ,  въ  другихъ  иногіе 
союзы  къ  вврѣчіямъ. 
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а)  Нарѣчія,  означающія  качество,  произошли,  по 
мнѣнію  моему,  отъ  прилагательныхъ  риѳмическихь 
пменъ  (§61),  который  въ  древнія  времена  вѣроятно 
оканчивались  большею  частію  въ  Русскомъ  языкѣ 
на  е  и  соглашались,  какъ  риѳма,  съ  глаголами,  окон- 
чивавшимся  также  большею  частію  во  всѣхъ  време- 
нахъ  на  е,  §  ИЗ.  Доказательствомъ  сему  могутъ 
служить  разныя  славянскія  нарѣчія,  какъ  напри- 
мѣръ:  церковно-славянское,  польское,  малороссій- 
ское  и  другія.  Злѣ  (зліе)  погибе  (церковно-славян- 
ское); добрже робіе  (польское);  хороше  говоре  (мало- 
россійское).  Но  когда  къ  окончанію  глаголовъ  е  при- 
соединились другія  частицы,  какъ  ниже  увидпмъ; 
тогда  буква  е,  потерявшая  свой  рпѳмическій  ха- 
рактеръ,  переменилась  во  всѣхъ  почти  словахъ,  по 
свойству  Новгородскаго  выговора,  на  о:  хорошо, 
худо,  умно  и  т.  п. 

Ь)  Нарѣчія  количества  составлены  большею  ча- 
стію  изъ  слова: ликь  (*),  пзъ  мѣстоименій:  кои,  тотъ, 
и  пзъ  предлоговъ:  со,  до,  напрпм.  колико,  толико 
(сокр.  коль,  только, толь);  сколько,  столько  (сокращ. 
сколь,  столь);  нѣсколько  (сокращ.  изъ  не  есть  сколь- 
ко); доколѣ,  дотолѣ  (сокращ.  пзъ  доко.жм,  дото- 
лика  (§  23),  сокращ.  доколь,  дотоль).  Нрочія  немно- 
гая нарѣчія   количества   составлены   изь  другпхъ 


(*)  Ѳалесъ,  греческІИ  философъ  говорить:  Че.ювѣкъ  [ликш, 
лицеі  личность  чедовѣка,  регзопа)  сен,  число  и  мѣра  всему. 
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словъ,  соединяемыхъ  иногда  также  съ  предлогами, 
напрпм.  отчасти,  вдвоемъ,  троекратно,  трижды. 

Примѣчаніе .  Слово:  ликъ,  лице,  сверхъ  собствен- 
на™ своего  значенія,  употребляется  вопервыхь  вмѣ- 
сто  имени  существптельнаго:  соборъ,  наприм.  ликъ 
Ангеловъ;  вовторыхъ  вмѣсто  слова:  число,  наприм. 
сопричтет  къ  лику  (къ  числу)  Святыхъ.  Слѣды  по- 
слѣдняго  значенія  слова  ликъ,  какъ  числа,  остались 
въ  польскихъ  словахъ:  ІісхЬа^  Іісяіс  и  въ  малорос- 
сійскомъ:  личить  (считать). 

с)  Нарѣчія  пространства  мѣста  и  времени  боль- 
шею частію  составлены  вопервыхъ  изъ  существи- 
тельныхъ  пменъ :  годъ,  удъ,  и  старпннаго  слова: 
амо,  съ  присоединеніемъ мѣстоименги  и  нѣкоторыхъ 
предлоговъ;  воеторыхь  изъ  именъ  существительныхъ, 
означающихъразныя  части  времени,  постоянно  упо- 
требляемыхъ  въ  падежахъ  косвенныхъ  въ  одномъ  и 
томъ  же  видѣ:  вчера,  сегодня,  завтра,  и  проч. 

Примѣчаніе  /.  Слово  годъ  прежде  означало  въ 
Русскомъ  языкѣ  пространство  вообще;  въ  такомъ 
значеніи  проявляется  оно  въ  словахъ  производныхъ: 
по-год-итъ  (подождать  нѣкоторое  времп),  угодить 
(сдѣлать  что  нибудь  кстати,  ко  времени],  по-года, 
невз-года,  година  (^огіхіпа,  по  польски  часъ),  при- 
годный,  угодный,  выгодный.  Въ  нарѣчіяхъ  значѳніе 
сего  слова  относится  къ  пространству  и  времени  и 
мѣст  :  когда  (коега-\-года,  въ  какое  время),  тогда 
(того-\-года),  всегда  (всего  года),  иногда  (иного  годй), 
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никогда  (ни-коего-года) ,  егда  (этого-года) \  пѣкогда 
{нѣтъ,  когда,  т.  е.  не  опредѣляется  время,  когда), 
пигдѣ(пи  въ  коемъ  годѣ^т.  е.  мѣстѣ),  гдѣ?  (*)(въ  коемъ 
годѣ,  мѣстѣ),  весдѣ  (во  всемъ  годѣ),  сдѣ,  сдѣсь  (въ 
семъ  годѣ),  индѣ  (въ  иномъ  годѣ,  мѣстѣ). 

ІІримѣчаніе  2.  Слово  удъ,  означающее  часть, 
соединяясь  въ  косвенныхъ  падежахъ  съ  мѣстоиме- 
нілми:  кои,  тотъ,  сей,  и  въ  нѣкоторыхъ  словахъ  съ 
предлогомъ  отъ, —  образовало  нарѣчгл,  показываю- 
щая мѣстное  отношенье  дѣйствій:  к-уда,  т-уда, 
с-юда,  ник-уда,  от-т-уда,  от-к-уда,  от-сюда  и  пр. 

Примѣчанге  3.  Выше  было  сказано  (§  16),  что 
Русскій  языкъ  не  имѣетъ  собственныхъ  словъ,  на- 
чинающихся на  а;  но  въ  книжномъ  нашемъ  славян- 
скомъ  нарѣчіи  есть  четыре  слова,  начинающаяся 
на  эту  букву:  азъ,  абіе,  аще,  амо.  Всѣ  сіп  слова,  по 
мнѣнію  моему,  суть  сложныя,  въ  которыхъ  первая 
буква  а  имѣетъ  тоже  значеніе,  какое  ниже  объя- 
снено мною  въ  примѣчаніяхъ  къ  §  114.  Следова- 
тельно корень  сложнаго  слова  амо  былъ  ма,  озна- 
чавшій  мѣсто;  этотъ  корень  и  значеніе  его  находит- 
ся въ  словѣ:  магазиш,  т.  е.  м а — мѣсто,  газа — §аха, 


(*)  Разсматрпвая  это  слово  ідіъ  въ  разныхъ  славянских!» 
нарѣчілхъ,  паходішъ,  что  иъ  ИНОМЪ  нарѣчіи  сохранились 
обѣ  буквы:  к  и  ?,  отъ  мѣстоименія  кой  и  слона  годъ;  въ 
ИНОМЪ  осталось  одно  /,  в ъ  ИНОМЪ  одно  к;  въ  нѣкоторыѵь 
эти  согласныя  Гіукнм:  /г,  /,  утрачены:  и)п,  он  ь,  по  малорос- 
СІМски:  ()<•  аниъі 
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сокровище,  —  мѣсто  сокровищъ:  следовательно  на- 
рѣчіе  амо  значитъ  мѣсто  какое  ни  есть.  К-амо,  въ 
какое  мѣсто?  т-амо,  тамъ,  въ  томъ  мѣстѣ;  с-ѣмо, 
въ  семъ  мѣстѣ;  ов-амо,  въ  иномъ  мѣстѣ. 


ГЛАВА  VI. 

ПРОИСХОЖДЕНІЕ    ПРОИЗВОДИЫХЪ  СЛОВЪ    И  ЗНАЧЕНЫ  НАРАЩЕ- 

НІЙ  ихъ 

Первоначальное  понятіе  о  какомъ  нибудь  пред- 
метѣ,  начертанное  въ  умѣ  разительнѣіішимъ  впечат- 
лѣніемъ  онаго  (§  АО — 42),  было  простое,  которое 
служило  потомъ,  какъ  бы  нѣкоторымъ  умственнымъ 
зерно мъ,  къ  составленію  сложпаго  поплтія  чрезъ 
присоединенге  къ  нему  другихъ  сродныхъ  понятіи. 
Сначала  всѣ  понятія  были  простыл,  изъ  которыхъ 
потомъ  уже  образовались  понятія  сложныя,  подобно 
тому,  какъ  въ  Физпческомъ  мірѣ  всѣ  сложныя  суще- 
ства пмѣли  началом  ь  своего  состава  простые  эле- 
менты (стихіи,  монады).  Въ  составлены  сложныхъ 
понятій  умъ  нашъ  дѣйствуетъ  подобно  тому,  какъ 
дѣйствуетъ  творческая  сила  природы,  которая,  со- 
зидая какое  нибудь  существо,  соедпняетъ  разным 
части  и  приводить  ихъ  къ  одному  цѣлому,  со- 
вмещающему въ  себѣ  всѣ  сіи  однородныя  части. 
Составляя  сложныя  ионятія  изъ  простыхъ  представ- 
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ленііі,   умъ  нашъ  приводить  пхъ  также  къ  одной 
какой  нибудь  общей  идеѣ.  Это  дѣйствіе  ума  можно 
нѣсколько  уподобить  тому,  когда  мы  проводимъ  ра- 
діусы  одного  и  того  же  круга  къ  центральной  его 
точкѣ  и  въ  ней  соединяемъ  ихъ.  Радіусы,  —  это 
частныя  однородный  понятія;   центральная  точка 
соединенія  пхъ,  —  это  общая  идея,  въ  которой  сіи 
частныя  понятія  соединяются.   По  свойству  Рус- 
скаго    языка  ,    наименованіе  сей  общей  идеи  при- 
соединяется къ  имени    частнаго    представленья  и 
составляетъ  окончаніе,  или  начальное  наращеніе  сего 
имени  (*):  следовательно  всѣ  окончаніл  и  начальный 
нарагценгл  производныхъ  словъ  суть  не  что  иное, 
какъ  наименовангл  какихъ  нибудь  общихъ  понятііі, 
или  ихъ  общихъ  отношепій;  следовательно  всѣ  про- 
изводныя  слова  суть  слова  сложныл.  На  семъ  на- 
чалѣ  основаны  мои  объясненія  о  составѣ  сложныхъ, 
или  производныхъ  словъ,  съ  показаніемъ  значенія 
ихъ  окоичаній  и  начальныхъ  наращеній.  См.  при- 
бавленіе  5. 


(*)  Эта  общая  идея  выражается  общимъ  словомъ  (ѵоі  $е- 
пегіса),  составляющим  і»  окончаніе  всѣ&ъ  тѣхъ  словъ,  кото- 
рыми означаются  частныя  понятія,  входящія  въ  объемъ, 
п.іп  круп,  общей  идеи,  ваприяѣръ  с. юно:  те  ль,  составляю- 
щее окончанія  многим,  словъ,  показываете  вообще  діъла- 
теля,  или  производителя  какого  нибудь  дѣйствія:  учи-тель, 
писа-телъ,  ірабнчпелъ,  т.  е.  дгълателъ  учет  я,  писанія,  /}>аб~ 
лет' я. 
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§59. 

Изъ  предпдущаго  явствуетъ,  что  соединеніе  наи- 
менованій  общихъ  идей  съ  именами  частныхъ  пред- 
ставленій,  или  понятій  было  причиною  образованія 
производныхъ  словъ.  Логическіе  законы  соединенгл 
общихъ  идей  съ  частными  понятіями,  по  которымъ 
законамъ  образовались  сложныя  понятія  и  сложныя 
ихъ  наименованія,  или  слова  производныя,  суть  ни- 
жеслѣдующіе: 

а)  Отрицаніе  понятій. 

Ь)  Сужденіе  утвердительное. 

с)  Представленіе  понятій  въ  пространствѣ  мѣста 
и  времени. 

А)  Приведете  частныхъ  понятій  къ  единству, 
или  понятій  индивиду альныхъ  къ  ихъ  виду  и  роду. 

е)  Взаимное  отношеніе  причинъ  и  дѣйствій. 

Г)  Сравненіе  понятій. 

а)  Отрицаніе  попятій. 

Отрицаніе  понятій  (ргіпсіріит  пе§аІіопі«,  сопіга- 
сіісііопі*,  ехсіизіопія)  есть  первое  дѣйствіе  ума  раз- 
мышляющаго,который,исключая(*)однопонятіеизъ 


(*)  Прежде  исключенія  одного  ііонятіл  изъ  другаго  и  раз- 
сдішенія  ихъ,  прежде  разсмотрѣніл  ихъ  изаимнмхъ  отноіне- 
нііі,  умъ  не  можетъ  рѣшать  своего  суждснія  о  предмет!;, 
не  можстъ  ни  утверждать,  ни  отрицать  другаго  понлтія  объ 
нсмъ,  какъ  его  сказусмаго,  предиката. 
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другаго,  разлагая  пхъ  и  разсматривая,  судитъ  по- 
томъ:  приличествуешь  лп  изъ  нихъ  одно  понятіе  дру- 
гому, или  нѣтъ  въ  извѣстномъ  данномъ  отношеніи. 
Отсюда  происходить  сужденіе  ума  отрицательное, 
пли  утвердительное.  Слова,  озиачающія  отрицаемое 
понятіе  въ  Русскомъ  языкѣ,  обыкновенно  прннп- 
маютъ  въ  началѣ  своемъ  отрицательныя  частицы 
не,  или  без.  Эти  слова:  не  и  без,  показ ываютъ  отри- 
цательное значеніе  всѣхъ  тѣхъ  словъ,  къ  которымъ 
они  присоединяются: недругъ,  немощь,  непогода,  без- 
грѣшныгі,  беззаконный,  безсліертныи.  На  основаніи 
сего  логическаго  закона  (ргіпсіріит  пе^аііопіз)  мож- 
но сказать,  что  коренныя  слова,  соединпвшіяся  съ 
отрицательною  частицею  не,  были  первыми  въ  язы- 
кѣ,  по  времени  пропсхожденія  сложныхъ,или  произ- 
водныхъ  словъ  (*). 


(*)  Слово:  не,  есть  также,  по  мнѣнію  моему,  слово  сложное 
и  также  выражастъ  первое  дѣйствіе  ума  нашего — ргіпеірішп 
пе^аііопіз.  Буква  с  показывастъ  бытіс  чего  нибудь,  буква 
н  есть  подражательная  (§  44)  и  выражаетъ  отрицаніе:  ибо 
лзыкъ,  произнося  оную,  какъ  будто  отвергастъ  отъ  себя 
предметъ  именуемый,  напрнмѣръ:  нѣтъ,  ничто,  ноль,  пісііі, 
пеіп,  підііиз.  Подобное  свойство  значсніл  имѣетъ  и  другое 
отрицательное  слопо  без.  Бе  (бѣ)  означаетъ  быть  чего  либо; 
зъ  означаетъ  отрицание.  По  бе  показывастъ  быть  не  настоя- 
щим чего  ннбудь,  по  прохиедшаю;  и  потому  сіе  слово:  без 
соединяется  только  съ  одними  производными  словами,  кото- 
рыл  имѣлп  уже  свой  быть,  свою  исторію  бывшаю  образовл- 
иііѵ.законъ,  законный  ,  бс-з-занон-ныи,  бе-з-заион- іе.  Въ  сло- 
вѣ  без  буква  ѣ  порем ѣнилась  на  е;  такъ   какъ  эта  буква   въ 
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Ь)  Сужденіе  утвердительное. 

§61. 

Въ  сужденіи  утвердительномъ  умъ  соедпняетъ 
два  понятія,  согласны  я  между  собою  п  имЬющія 
логическую  связь.  Одно  понятіе  умъ  представляетъ 
себѣ  въ  этомъ  случаѣ,какъ  существо,  какъ  субъектъ; 
другое,  —  какъ  его  принадлежность.  Выражая  сло- 
вами сіи  понятія,  ішбющія  умственную  связь,  имѣю- 
щія,  такъ  сказать,  умственную  гармонгю  одно  съ 
другимъ,  человѣкъ  желалъ  п  даже  находилъ  иеоб- 
ходпмымъ  въ  самыхъ  звукахъ  своей  рѣчи  показать 
это  согласге,  эту  гармонію:  для  сего  онъ  употребилъ 
созвучье  въ  окончаніяхъ  тѣхъ  словъ,  коими  име- 
нуются соглашаемыя  умомъ  понятія  подобно  тому, 
какъ  мы  нынѣ  соглашаемъ  одинъ  стихъ  съ  другимъ 
посредствомъ  созъучія  риѳмъ .   Отъ  такого  соглаше- 


нѣкоторыхъ  словахъ  псрсдъ  буквами:  о/с,  ч,  т,  щ,  з,  въ  Рус- 
скому» языкѣ  исремѣнястся  на  е:  вп>тъ,  вѣщаю,  вещь-,  одѣть, 
одежда.  Прсдлогъ  зъ  перем  ѣнился  въ  Русском**  языкѣ  на  съ 
для  удобпѣіішаго  и  легчайшего  нроизношснія :  что  доказы- 
вается его  значсніемъ,  вовсе  противоположными»  значен ію 
другаго  предлога  съ.  Первый  прсдлогъ  съ,  образовавшейся 
изъ  зъ,  означаетъ  отдгьленіе^  отлучеюе  предмета  отъ  пред- 
мета'; а  вторый  прсдлогъ  съ  означаетъ  соединен іе,  совокуп- 
ность предмета  съ  предметом.»,  напримьръ:  книга  унесена 
со  столомъ;  книга  съ  (зъ)  сто. иг  упала.  Сраввя  слона:  н-.п>, 
во-зъ,  ра-зъ,  въ  которым»  зъ  нмъстъ  также  значеніе  от- 
рицания, лииіснія. 
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ні л  словъ  посредством  ьсозвучіл  ихъ  окончаніп  прои- 
зошли прилагательныя  имена,  называемый  въ  грам- 
матпка\ъ  усѣчепнылш.  Я  называю  пхъ  прилагатель- 
ными риѳмическами:  блажет  мужъ,  блаженна  жена, 
блаженно  общество.  Въ  древнемъ  славянскомъ  язы- 
ке соглашались  рпѳмическія  прилагательныя  имена 
съ  именами  существительными  не  только  въ  имени- 
тельныхъ  падежахъ,  но  и  въ  падежахъ  косвенныхъ, 
наприм.  Им.  зелено  вино,  Р.  зелена  вина,  Д.  зелену 
вину.  Въ  началѣ  образованія  славянскаго  языка  ве- 
роятно было  такое  рпѳмическое  соглашеніе  пменъ 
ирилагательныхъ  съ  существительными  во  всѣхъ 
падежахъ  обопхъ  чиселъ  подобно  тому,  какъ  мы  вп- 
димъ  это  въ  языкахъ  Греческомт>  и  Латинскомъ: 
Вопив  йотіпт,  Ьопі  оіотіпі,  Ьопо  йотіпо,  Ьопит  ііотітіт, 
Ьопогит  йотіпогит. 

Изъ  вышесказаннаго  явствуетъ,  что  Русскія  при- 
лагательныя слова,  какъ  напри мѣръ:  блажень,  бла- 
женна, блаженно,  неправильно  называемый  въ  на- 
шим, грамматикахъ  усѣчснными,  не  суть  слова  усе- 
ченный; они  существовали  искони  въ  такомъ  рие- 
мичсскомъ  видѣ  до  ноздняго  образованія  прилага- 
тельным», принявших?»  къокоичанію  своему  указа- 
тельное слово  іи.  л.  е  (сен,  С%Я%  сіе):  блажень  +  іЙ, 
блаженна  +  л,  блаженно  +  с. 
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&**> 

Изъ  исторпческаго  соображенія  ппсьменныхъ  па- 
мятниковъ  Русскаго  языка  можно  заключать,  что 
въ  началѣ  рпѳмпческія  прилагательныя  слова  рѣдко 
принимали  указательную  частицу:  ш,  я,  е;  но  по- 
томъ,  съ  теченіемъ  времени,  прплагателыіыя  съ 
окончаніемъ  указательной  частицы  начали  бол  ѣе  и 
болѣе  входптъ  въ  употребленіе.  Если  ничто  не  бы- 
ваетъ  безъ  причины;  то  и  сія  перемѣна  въ  употреб- 
леніи  прплагательныхъ  долженствовала  имѣть  свою 
причину:  эта  причина  заключалась,  по  мнѣвію 
моему,  въ  томъ  обстоятельстве,  что  Русскій  народъ, 
переселившись  съ  юга  на  сѣверъ,  сд  клался  не  столь- 
ко чувствителет  (§  7)  къ  гармопіи  созвучья  оконча- 
ній,  которыя,  и  по  самому  составу  свопхъ  риѳмъ, 
были  мало  замѣтны  для  слуха:  почему,  находя  со- 
звучіе  окончаніп  нелспымь  и  недостаточнымъ  для 
иоказанія  отношенііі,  существующихъ  между  двумя 
понятіями,Русскіи  народъ  началъеще  прибавлять  къ 
окоичаиіямъ  риемическихъ  иріілагательныхъ  именъ: 
ій,  л,  с, —  слово,  означающее  сей,  этотъ,  и  указы- 
вающее на  то  понятіе,  къ  которому  именно  должно 
относить  поннтіе,  имеіпемое  прилагательными  риѳ- 
мическимъ,  наприм.  зеленъ-{-іи  (сѵи,  этотъ)  дубъ. 

Примѣнанге  і .  Слово:  ій,  я  (рі  +  а),  с  (\\\-\-е)  (*), 

(*)  Въ  окончаніяхъ:  // :  ^й^-а,  ь  \\\  -|-  і%  буквы  а,  с  со- 
ставляют!», по  нвѣвію  моему,  поныл  риемаческід  окончаніл 
именъ   прилагатсльвыхъ   въ   жевскомъ   и   среднсмъ   родѣ: 

свѣт.іа  — |—  |іі  -|-.  а  горница,  сине  -\~  |іі  -{-,  с  морг. 
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есть  подражательное;  языкъ,  произнося  оное,  какъ 
бы  указываешь  на  тотъ  предметъ,  къ  которому  име- 
нуемая принадлежность  относится  по  своей  связи. 
Въ  прямыхъ  падежахъ  единственнаго  и  множествен- 
наго  числа  это  слово:  ій,  я,  е,  сей,  сгя,  сіе,  нынѣ 
вышло  изъ  употребленія  въ  Русскомъ  языкѣ,  а  упо- 
требляется только  въ  однихъ  падежахъ  косвенныхъ: 
его  у  ему,  гімъ  п  пр.  Въ  грамматикѣ  Добровскаго  по- 
казано полное  склоненіе  сего  мѣстопменія  гй  и  въ 
прямыхъ  п  въ  косвенныхъ  падежахъ. 

Примѣчанге  2.  Между  указательнымъ  мѣстоиме- 
ніемъ:  гіі,  я,  е,  и  коренными  словами  часто,  для 
плавности  выговора,  помѣщаются  буквы:  к,  л,  н,  р 
и  нѣкоторыя  другія,  напрпмѣръ:  крѣп-к-іи,  пош- 
л-ыіі,  древ-н-ііі,  ста-р-ый. 

Примѣчаніе  3.  Буква  к  съ  предпдущею  буквою  с 
(с#),  стоящія  вмѣстѣ  предъ  указательнымъ  мѣсто- 
именіемъ  іи,  я,  е,  суть,  по  мнѣнію  моему,  два  пред- 
лога: съ  (со),  къ  (ко),  показывающіе,  что  къ  именуе- 
мому предмету  прпнадлежитъ  (ко)  и  находится  въ 
совокупности  съ  нимъ  (со)  тотъ  предметъ,  на  кото- 
рый указываешь  слово  г'и,  л,  е:  ?ород-с-к-ги,  сель- 
с—к-ій,  москов-с-к-іи  житель,  т.  е.  житель  прпнад- 
лежитъ къ  городу,  къ  селу,  къ  Москвѣ  и  въ  соедипе- 
пш  съ  ними  находится. 

§  •*• 

Нѣкоторыя  имена  прилагательный,  кань  дреішія 
риѳмичсскія,  такъ  и  вовѣйшія  указательным,  упо- 
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требляются  въ  Русскомъ  языкѣ  въ  видѣ  вменъ  су- 
ществптельныхъ,  напримѣръ:  вдова  ("вдовая  женщи- 
на], караульный,  служивый,  городовой,  вѣстови  (сол- 
датъ],  портной  (мастеръ),  горничная  (дѣвушка). 
При  употреблены  прилагательныхъ  пменъ  въ  впдѣ 
существительныхъ,  мы  обыкновенно  подразумЬ- 
ваемъ  какое  нибудь  общее,  или  родовое  существи- 
тельное имя,  какъ  напрпмѣръ:при  употреблены  вы- 
ше прпведенныхъ  словъ  подразумѣваемъ  слова  -.жен- 
щина, солдатъ,  мастеря,  дѣвушка.  Причиною  сего 
явленія  въ  языкѣ  нашемъ  бываетъ  совокупная  связь 
поняты,,  изъ  которыхъ  одни  включаются  въ  дру- 
гихъ.  Умъ,  представляя  себѣ  понятіе  включаемое, 
необходимо  представляетъ  себѣ  въ  тоже  время  п 
понятіе  включаюгцее.  Включающими  понятіямп  сего 
рода  бываютъ  понятгя  мѣста  и  времени  и  понятія 
общгя.  По  причпнѣ  сей  совокупной  связи  частныхъ 
понятій  ьъпространствомъ  п  съ  понятіями  общими, 
когда  мы  пменуемъ  понятіе  частное,  въ  тоже  время 
умъ  пред станляетъ  и  поиятіе  общее,  или  понятіе  про- 
странства, хотя  оно  не  упоминается  въ  рѣчп,  одна- 
ко само  собою  всегда  подразумевается  въ  оной.  Но 
этой  логической  связи  отношенія  понятій  къ  про- 
странству и  къ  понятіямъ  общимъ  можно  всегда, 
при  )  потреблены  прилагательныхъ  пменъ  за  суще- 
ствительный, присоединять  къ  нимъ  слова:  про- 
странство, мѣсто,  время,  человѣкг»,  мужь,  жен- 
щина,  свойство,    качество,  дгьйствіе,  город*,  село, 


—    78    — 

слобода  и  другія  общія  слова,  смотря  по  смыслу  п 
значенію  употребляемаго  имени,  напрпмЬръ:  бел- 
вѣтрге  (белвѣтрениее  время),  безлюдіе  (мѣсто,  про- 
странство), усердге  (качество,  свойство),  Бородино 
(село),  Петропавловска  (городъ),  Полтава,  Москва, 
(слобода,  деревня,  дача,  въ  началѣ  своего  сущест- 
вованія). 

Примѣчанге.  По  моему  мнѣнію,  многія  слова,  кон- 
чащіяся  на  ге,  какъ  напрпмЬръ:  полѣсіе,  повѣт- 
рге,  поморіе,  прежде  были  именами  прилагатель- 
ными, копхъ  существптельныя  имена  при  употреб- 
леніп  подразумевался,  какъ  выше  сказано.  Изъ 
сего  исключаются  тѣ  существительныя  имена,  ко- 
торыя  имѣютъ  значеніе  мпожест  енпаго  числа,  у  по- 
треблявшаяся въ  древнемъ  нарѣчіи:  братье,  людіе, 
вѣтвіе,.  См.  §  268. 

§65. 

Когда  Русскій  народъ  хотѣлъ  въ  суждепіп  утвер- 
дителыюмь  не  только  выразить  связь  принидлеж- 
ндсти  съ  предметом ь  иосрсдствомъ  риомическаю 
окончанія  еловъ,  или  иосредствомъ  указателшон 
частицы:  іи,  я,  е;  по  желалъ  еще  болѣе  усилить 
указаніе  связи  межд]  принадлежностью  и  межд\  су- 
ществомь,  ел  субъектом*:  тогда  оиъ  прибавил  гь 
прилагательном)  вмени,  кь  наэванію  принадлеж- 
ности, СЛОВО  есть,  показывающее  бытность  ея  сняли 
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съ  субъектомъ  и  изменившееся  потомъ  въ  окон- 
чаніе  ость;  а  имя  субъекта  начали  употреблять  въ 
родительномъ  падежѣ, — въ  такомъ  падежѣ,  который 
также  показываетъ  связь  субъекта  съ  его  прпнад- 
лежностію  (иехиз  саѵзаіііаііз),  §  356.  Такое  уси- 
ленное указаиіе  связи  окончаніемъ  ость  (*)  между 
принадлежностью  и  существомъ ,  ея  субъектомъ, 
иридаетъ  иногда  нѣкоторымь  словамъ,  нмбющпмъ 
это  окончаніе ,  высшее  значеніе  въ  томъ  смысл  в, 
что  они  пронимаются  въ  употреблены  за  слова, 
означающія  существенное  качество  предметовъ,  на- 
прим.  жидкость  воды,  твердость  желѣза,  ломкость 
стекла,  т.  е.  жидка -{-  есть  вода,  твердо  -\-  есть  же- 
лезо, ломко  +  есть  стекло. 

Примѣчанге.  Слова,  кончащіяся  на  ота,  озна- 
чающая принадлежность  предметов^  какъ  напрн- 
мѣръ:  тѣснота,  чернота,  доброта,  вѣроятно  окон- 
чивались  прежде  на  ость  подобно  тому,  какъ  пзъ 
латинскаго  слова  Ьопііаз  произошло  италіанское 
Ьопііа,  пзъ  1юпе8Іа§  Французское  Ьопёіеіё,  съ  отпу- 
щеніемъ  шипящей  буквы  5. 


(*)  Слова:  кость  (оозіа)  и  гость  (Ъозііз)  перешли  въ  Русскій 
языкъ  изъ  латинскаго.  О  поел ѣднем ъ  сдовѣ  Ьоіііі  Цнцеронъ 
гопоріітъ  въ  СВОемъ  еочипенін:  Ре  оДісШ,  что  предки  1'іш- 
ляні»  называли  словонъ  Но$іі$  не  врага,  но  иностранца.  Въ 
сммслѣ  такого  значены  и  иы  называенъ  иностраннаго  куп- 
ца гостемъ;  въ  ѳтомъ  с.мыслѣ  употребдяемъ  е. юна  юсптнный 
дпоръ,  гостннннца,  і остыть. 
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с)  Представленье  попятій  въ  прострапствѣ  мѣста 

и  времени. 

§60. 

По  врожденному  закону  ума  нашего,  мы  пред- 
ставляемъ  себѣ  предметы  внѣшняго  міра  п  образы 
существъ  умозрительныхъ  (аЪзІгаіІз,  теіариузідиез) 
п  духовныхъ  не  иначе,  какъ  въ  пространствѣ  мѣс- 
та  и  времени  (*).  Если  представленіе  пространства 
изглаживается  въ  умѣ;  то  вмѣстѣ  съ  тЬмъ  изглажи- 
ваются въ  немъ  и  тѣ  представленія  существъ,  кото- 
рыя  въ  этомъ  пространстве  заключалпсь(**).По  при- 
чине такой  тѣсной  связи  представленья  понятйі  съ 
представленіемъ  пространства,  произошли  сложным 
понятія  и  слоэюным  слова,  ихъ  наименовангя:  по- 
нятіе  предмета  соединилось  съ  понятіемъ  простран- 
ства; а  вслѣдствіе  сего  слилися  вмѣстѣ  и  ихъ  наи- 
менованія. 

§  ва. 

Сложныя  слова,  означающія  понятіе  предмета  съ 
понятіемъ  пространства,  могугъ  быть  раздѣлепы  на 
четыре  разряда. 


(*)ІІонлтіс  ііро(трангтнав;^л^?///,і{\одлщоо  въ  составъслоѵк- 
ііі. і\  і,  понлтііг,  выражается  не  существительными  именами 
производными,  но  ышоламн,  какъ  ниже  увидтгь  въ  г.іа- 
вѣ  NN. 

('*)  См.  въ  сочийепів  Канта:  Кгііік  сіег  геіпеп  ѴегпішА  — 
статью  о  катеіоріяхь. 


—    81    — 

Слова,  относящаяся  къ  первому  разряду  слож- 
ныхъ  словъ  сего  рода,  составляются  пзъ  коренныхь, 
плп  производныхъ  словъ  п  изъ  предлоювъ,  показы- 
вающпхъ  мѣстное  положенье  предмета  ,  плп  его 
движете  по  какому  либо  направленію  въ  отношеніи 
къ  пространству,  напрпм.  по-кровъ,  по-стои,  за- 
стой, пред-дверіе ,  входъ,  исходъ,  доходъ,  подходъ, 
переходь ,  обходъ ,  проходъ,  захожденге,  восхожденье. 

§  о». 

Втораго  рода  сложныя  слова,  выражающія  поня- 
тіе  предмета  съ  понятіемъ  мѣста,  составлены  при- 
соединеніемъ  слова  ще,  означающаго  мѣсто,  про- 
странство  (*),  напрпм.  святилище,  училище,  хра- 
нилище, торжище,  вѣче  (вѣ-ще)  (**).  Сіп  сложныя 
слова  означаютъ  мѣсто  (ще),  гдѣ  святятъ,  учатъ, 
хранятъ,  торгуютъ,  вѣщаютъ. 

Примѣчаніе.  Слово:  ще,  выражающее  идею  про- 
странства  (зраііит),  будучи  прибавлено  къ  окон- 


(*)  Слово  ще  заимствовано  изъ  языковъ  азіатскпхъ.  Сла- 
вяне, по  сосѣдству  древняго  жительства  своего  съ  азіатски- 
мп  народами  и  но  близкому  сродству,  существовавшему 
первоначально  между  всѣми  нарѣчіями  языка  иервобытнаго, 
заимствовали  не  только  многія  коренныя  слова  изъ  другнхъ 
нарьчііі,  но  и  самыя  окончанія  словъ  пропзводныхъ:  но  сеіі 
причин Ь  Россійскій  языкъ  нмѣетъ,  для  образованія  пропз- 
водныхъ словъ,  всѣ  почти  ОКОНЧанІА  въ  двойном*  чиі\іѣ, 
какъ  синонимы:  европейѵкіл  и  азітпскія. 

(**)  Сравни  латинское  Гошт  отъ  Гагі:  вѣщатъ,  говорить, 

О 
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чанію  напменованій  предметовъ  чувственныхъ , 
увеличиваете  степень  ихъ  значенія,  какъ  ннжо  \ви- 
димъ,  иаирим.  домъ,  домище;  столь,  столище;  му- 
жикъ,  мужичище.  См.  §  98. 

§  во. 

Третій  родъ  сложныхъ  пменъ,  выражающпхъ  по- 
ниже предмета  съ  міетнымъ  обстоятельствомъ, 
составляютъ  тв  слова,  которыя  приняли  къ  своим ь 
окончаніямъ  слово  на,  означающее  мѣстпое  про- 
странство и  употребляемое  всегда  почтп  въ  смяг- 
ченномъ  вгідѣ:  ня  (*).  Ширина,  вышина,  окраина, 
конюшня,  овчарня,  псарня,  пекарня,  баня,  {ба, 
вода),  пустыня,  сот-ня  (сто  едпницъ  вмѣстѣ). 

Примѣчаніе  і.  Слово:  ще,  соединяется  въ  окон- 
чания хъ  съ  словами,  означающими  большею  частію 
какое  нибудь  дѣйствге :  убѣжтѵр,  ристалище;  а 
слово  на,  или  ня  соединяется  съ  напменованіямп 
предметовъ  большею  частно  чувственныхь :  кухня, 
деревня,  (ня  —  мѣсто  въ  деревахъ,  въ  лѣсу). 


(*)  Слово  :  на ,  принадлежите  европейскимъ  ялыкамь: 
іѵ  греч.,  іп  латпн.,  іп  нѣмеп,.  Г.іасиыл  буквы,  стоящія  въ 
начал ѣ  ііііостраішмхъ  слов  ь.  при  переход Ь  онмхъ  в  ь  нашъ 
н.іыкі.  Русскій,  всегда  почти  теряются:  по  сему-то  свой- 
(  ін\  нашего  языка,  оставшаяся  буква  и,  утерявшая  ире- 
ди.іѵіцін  г.іасиыа  с,  і,  долженствовала  необходимо  принять 
послЬ  себя  букв}  а  съ  открытіемъ  рта  при  ея  вронэно- 
шевін. 
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Примѣчапге  2.  Слово  на,  соединяемое  съ  именами 
предметовъ  чувственныхъ,  также  и  по  той  же  прп- 
чинѣ  выражаетъ  иногда,  какъ  и  слово  ще,  значи- 
тельную степень  величины,  пли  знаменован* я  пхъ: 
домина,  носина,  дурачина,  молодчина. 

Четвертаго  рода  сложный  имена,  показывающая 
предметы  съ  ихъ  мѣстнымь  положеніемь,  суть  тѣ, 
который  приняли  въ  окончаніяхъ  своихъ  слово  икъ, 
которое  означаетъ  собраніе,  совокупность  многпхъ 
однородныхь  предметов*^  или  самое  мѣсто  оныхъ, 
наприм.  игольникь,  сборникъ,  репе'иникг,,  голубят- 
никъ,  птичник* ,  пчельникъ,  дуб-п-якъ  (*),  лип-н-якъ, 
гор-н-ица  (гща  —  мѣсто,  гдѣ  горишь  огонь,  мѣсто 
отапливаемое)  свѣт-л-гща  (мѣсто  свѣтлое ,  съ 
свѣтлыми  окнами),  лежанка  (лежа-н-ика  сокращ. 
§  29),  тройка ,  десятокъ  (совокупность  десяти 
едпницъ). 

Примѣчаніе.  Перед  ь  словами:  ще  и  икъ,  для  плав- 
ности выговора,  вставляются  большею  частію  какія 


(*)  Ии-макъ  значить  собирать  на  одііомъ  пзъ  азіатскпх  и 
языков  ь.  Кромѣ  сего  слова  употребляется  еще  другое  слово 
въ  окончаніяхъ  Русских  ь  слов  ь:  йк§,  нка}  означающее  ігь 
бухарском ъ  язык  Ь  чолоеѣкл  (икъ)  и  женщину  (ика)  и  трети 
СЛОВО  инь,  пли  чикъ,  сокращенное  изь  иычикъ,  о  тачающее 
въ  Турецкомь  язык!;  ма.иаіі.  О  епчъ  слонах  і»  н  о  разных  ь 
измьнснілхъ  ихъ  подробно  буДѲТЪ  объяснено  ниже. 
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нибудь  эвФоническія  буквы:  б,  в,  л,  н,  р,  п,  напр. 
клад-6ге-ще,  суд-гші-ще,  под-свѣч-м-икъ. 

§И. 

Слово  икъ,  составляющее  окончаніе  нѣкоторыхъ 
Русскихъ  словъ  п  означающее  мѣсто,  или  совокуп- 
ность предметовъ,  имѣетъ  десять  нпже  показан- 
ныхъ  измѣненій  ъъ  своихъ  составныхъ  буквахъ. 
Оно  изменяется  слѣдующпмъ  образомъ: 

1)  Икъ  на  акъ:  пятакъ,  бракъ  (беретъ  совокупно, 
вмѣстѣ  одинъ  другаго  (*). 

2)  Икъ  на  ашъ:  шалашъ,  мурашъ. 

3)  Икъ  на  ецъ:   звѣринецъ,  свѣтецъ. 

4)  Икъ  на  ика:  солянка,  вгыиалка. 

5)  Икъ  на  ища:  сокровищница,  кузница. 

6)  Икъ  на  окъ:  четвертом,  садокъ. 

7)  Икъ  на  очь:   сволочь. 

8)  Икъ  на  укъ:  сундукъ. 

9)  Икъ  на  ухъ:  кожухъ  (малорос.  туба,  собрате 
кожъ),  евину  хъ. 

10)  Икъ  на  якъ:  плитнякъ,  березнякъ. 


(*)  Есть  въ  Русскомъ  лзыкѣ  другое  подобное  звукомъ 
слово  бракъ,  означающее  в  ь  торговл ѣ  бракъ  товаровъ.  Это 
слово  составлено  также  изъ  слова:  берг/  (коренное  боръ);  но 
окончаніе  его:  акъ  =  икъ  ,  -  »/мкв ,  ~  кычикъ  ,  означаетъ 
ЛМЬІМА,  а  не  нонлтіс  совокупности;  и  потому  слово  бракъ, 
употребляемое  ВЪ  торговл  ѣ,  значить:  берутш  ма.ю  (акт/  то* 
•аръ  тоть,  которыМ  продають. 
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А)  Приведете  частныхъ  понятіи  кь  единству,  или 
понятій  индивидуальных*  кь  ихь  виду,  или  роду. 

Человѣкъ,  какъ  образъ  п  подобіе  Творца,  полу- 
чилъ  нѣкоторый  даръ  творческой  силы,  —  способ- 
ность созидать  умомъ  изъ  разнообразныхь  явленій 
внѣшняго  и  внутренняго  мгра  свой  міръ  умозри- 
тельный. Разнообразный  впечатлѣнія,  не  имѣющія 
въ  внѣшней  прпродѣ  связи  между  собою,  подвергая 
своему  созерцанію ,  умъ  человѣческій  собственною 
силою  сблпжаетъ  оныя  и,  сравнивая  ихъ,  одни 
раздѣляетъ,  другія  соединяете;  и  такимъ  образомъ 
составляете  частныя  понятія,  а  изъ  частныхъ  по- 
нятій  образу етъ  понятгя  общгя.  Сіе  дѣйствіе  ума, 
приведете  разнообразныхъ  впечатлѣній  кь  един- 
ству и  частныхь  понятги  къ  понятгямь  общимь, 
бываетъ  двоякаю  рода  въ  логическомъ  и  этимоло- 
гическомъ  отношении  что  объясняется  въ  слѣдую- 
щихъ  параграФахъ. 

$  а». 

Когда  умъ  нашъ,  разсматривая  разныя  отдѣль- 
ныя  понятія  и  дѣлая  между  ими  сравненіе,  нахо- 
дитъ,  при  всемъ  ихъ  разнообразна  нѣкоторое  сход- 
ство въ  какпхъ  либо  ихъ  принадлежностях!» :  тогда 
онъ  изъ  понятія  общаго  сходства  ихъ  составляетъ 
одну  идею  ,    понятіе  видовое   (зресіез).  Продолжая 
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далѣе  подобное  же  дѣйствіе  сравненія  разныхъ  вп- 
довыхъ  ионятій,  умъ  нашъ  составляетъ  вновь  изъ 
усматриваемого  сходства  сихъ  сравниваемыхъ  ви- 
довых!» понятій  новую  высшую  идею,  —  ионятіе  ро- 
довое. Составленное  такнмъ  образом ъ  и  видовое  и 
родовое  понятіе  умъ  нашъ  продета вляетъ  себѣ  какъ 
нѣчто  цѣлое,  какъ  существо  въ  какой  нибудь  про- 
извольной формѣ  подобно  тому,  какъ  онъ  пред- 
ставляетъ  себѣ  предметы  внѣшняго  міра  въ  формѣ 
физической,  сообразноіі  съ  симп  предметами:  по  сей 
прнчпнѣ  человѣкь,  парпцая  видовое  и  родовое  поня- 
тіе,  даетъ  имъ,  какъ  существам*,  пмена  существи- 
тельный, которыя  большею  частію  бываютъ  слова 
къренныя,  напрпм.  дубь,  дерево,  волкъ,  звѣрь. 

Во  вторыхъ  когда  умъ  нашъ  представляетъ  одно 
только  какое  либо  частное  (индивидуальное)  понлтіе 
и  относить  его  къ  другому  общему  понятію,  въ  ко- 
торомъ  оно,  какъ  бы  въ  своемь  крут,  какъ  бы  въ 
угространствѣ  умственномъ  заключается;  и  потомь 
сіи  два  понятія:  понятіе  частное  и  понятіс  общее, 
мысленно  сосдиняетъ  въ  одно  понятіе  сложное: 
тогда  изъназвапіп  спхъ  двѵхь  понятій  составляется 
имя  сложное.  Въ  семъ  случаѣ  дѣйствіе  ума  бываете 
подобное  тому,  какое  онъ  совершаетъ,  представляя 
частные  иопятія  въ  пространств!»  иѣста,  гдѣ  лмъ 
соединяет ь  чаотікк4  попятіе  съ  понятіемъ  ого  мѣст- 


—    87    — 

наго  отношенія  п  составляете  изъ  наименованій 
того  и  другаго  слово  сложное,  какь  мы  выше  видб- 
ли.  Сдѣсь  также  напменованіе  частнаго  понятія  п 
напменованіе  понятія  общаго,  или  того  круга,  въ 
коемъ  частное  понятіе  заключается,  соединяются 
вмѣстѣ  п  составляютъ сложное,  пли  производное  сло- 
во. Составъ  сихъ  сложныхъ  словъ  и  пхъ  значеніе  по- 
дробно объясняются  въ  слЬдующихъ  параграФахъ. 

Человѣкъ,  усматривая  подобныхъ  себв  людей, 
находящихся  въ  разныхъ  особенныхъ  положеніяхъ, 
наприм.  одного  находящагося  при  воротахъ,  дру- 
гаго на  дворѣ,  третьяго  въ  работѣ,  четвертаго  въ 
школѣ,  —  составляетъ  сложный  слова  изъ  наимено- 
ванги  каждого  особенного  ихъ  частнаго  положенья  и 
общаго  имени:  икъ,  ика,  означающего  человѣка  («яге) 
и  женщину  (ііка)\  приврат-\\-икъ,  двор-н-икъ,  ра- 
бот-н-икъ,  школь-и-  икъ ,  т.  е.  человѣкъ  (^икъ)  исіи 
воротахъ,  человѣкъ  на  дворѣ,  человѣкъ  въ  работ щ 
человѣкъ  въ  школіъ.  Въсемъ случав  части ыя  нонятія 
разныхъ  иоложеній  человѣка  не  подводятся  всѣ  со- 
вок) нно,  по  пхъ  какому  либо  сходству,  подъ  одно 
общее  понятіе,  или  идею,  какъ  это  дѣлается  при  ось 
ставленін видовых  ьи  родовы\г[,понятііі;сдѣсы;аждое 
частное  понятіе  одно,  само  по  себіь,  без і»  др\гихъ 
подобныхъ  частных  ъ  поіиітій,  относите  л  умомъ  к  ъ 
общему  понятію:  икъ,  ика,  —  къ  понятію  человѣка. 
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Примѣчанге  /.  Человѣкъ,  соображая  законы  при- 
роды съ  законами  собственнаго  бытія,  находилъ  въ 
нихъ  много  общаго.  На  основаніи  того  соображе- 
нія,  что  родъ  человѣческій  раздѣленъ  на  двѣ  поло- 
вины, или  на  два  пола,  онъ  сдѣлалъ  такое  эісераздѣ- 
леніе  и  между  прочими  животными,  между  расте- 
ніями  и  даже  между  неодушевленными  существами. 
При  семъ  дѣленіи  существъ  неодушевленныхъ,  онъ 
принималъ  въ  соображеніе  ихъ  свойства,  по  кото- 
рымъ,  казалось  ему,  они  принадлежали  или  къ  му- 
жескому, или  къ  женскому  полу:  по  этой  причинѣ 
къ  многимъ  именамъ  предметовъ  неодушевленныхъ 
онъ  присоединилъ  слово:  икъ ,  или  слово  ика,  озна- 
чающая какъ  бы  ихъ  мужескій,  или  женскгй  полъ. 
Куликъ,  волосатикъ,  горлица,  крыжовникь,  линейка. 

Примѣчаніе  2.  Многія  имена  предметовъ  неоду- 
шевленныхъ принимаютъ  къ  окончанію  своему  — 
одни  икъ,  другія  ика,  соображаясь  (§  6і)  съ  родомъ 
наименованій  тѣхъ  видовыхь,  или  родовыхь  поня- 
тгй,  къ  которымъ  они,  по  логической  связи,  какъ 
будто  прилагательныя  ихъ  имена  относятся:  гікь 
принимаютъ  тЬ  ,  которыя  относятся  къ  именамъ 
видовыхъ  и  родовыхъ  понятій  мужескаю  рода,  а 
ика  тѣ,  которыя  относятся  къ  именамъ  женскаго 
рода,  наприм.  рыжикъ,  подосиновикъ,  масленикь; 
сдѣсь  подразумевается  родовое  слово:  грабь;  клуб- 
ника, земляника,  брусника;  сдѣсь  подразумѣвается 
родовое  имя:  ягода. 
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Слово  икъ,  означающее  лице  муоюескшо  и  ика 
лице  женскаго  пола,  образовало  безчисленное  мно- 
жество производныхъ  словъ  въ  разныхъ  славян- 
скихъ  нарѣчіяхъ.  По  причинѣ  двоякаго  движенія 
(§  7)  племенъ  славянскихъ  къ  югу  и  северу,  прои- 
зошли двѣ  главныя  коренныя  Формы  сего  слова: 
икъ,  ика  и  игъ,  ига.  Первая  Форма  слова:  икъ,  ика, 
свойственна  болѣе  сѣвернымъ  нарѣчіямъ  славян- 
скимъ;  вторая:  игъ,  ига, — нарѣчіямъ  южнымъ,  и 
въ  особенности  южнымъ  языкамъ  азіатскимъ.  Обѣ 
сіи  Формы:  икъ,  ика  пигъ,  ига,  имѣютъ  многочи- 
сленныя  видоизмѣненія  въ  своихъ  составныхъ  бук- 
вахъ:  что  можно  впдѣть  изъ  слѣдующихъ  двухъ 
параграФОвъ. 

Икъ,  ика,  означающія,  какъ  выше  сказано,  по- 
нятіе  общее,  могутъ  измѣняться  ниже  показаннымъ 
образомъ: 

Икъ  измѣняется  на: 
акъ,  екъ  (икъ)  окъ,  укъ,  юкъ,  якъ, 
ахъ,  ехъ,  ихъ,  охъ,  ухъ,  юхъ,  яхъ, 
ашъ,  ешъ.  ишъ,  (ищъ),  ошъ,  ушъ,  іошъ,  яшъ, 
ачъ,  ечъ,  ичъ,  (ищъ),  очь,  учъ,  ючъ,  ячъ, 
ацъ,  ецъ,  пцъ,  (ищъ),  оцъ,  уцъ,  юцъ,  ицъ. 

Примѣчапіе.  Всѣ  почти  вышеприведенный  измЬ- 
ненія  слова:  икъ, — означающаго  лице  лп/жескаю 
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пола,  проявляются  равнымъ  образом  ь  въ  словахъ, 
означающих^  лице  женскаго  пола,  \  потребляемых^ 
въ  Русском!»  языкѣ,  съ  перемѣною  ъ  на  а,  то  есть, 
ст>  перелтною  окончат  я  мужескаго  рода  на  окон- 
чаніе  женскаго:  женгеяя,  купчиха;  скомороха, 
сноха,  пасту.г^  стряш/.хя. 

и  р  и  М'Вры  : 

1)  На  акь:  смѣльчакь,  батракь,  бурсакь  (*). 

2)  —  окь:  ѣздокь,  стрѣлокь,  игрокь,  предокъ,  по- 

томокъ. 

3)  —  икь:  (ы) работать,  старикь,  чиновникь^*). 

4)  —  укь:  барсу кь,  мышукъ. 

5)  —  юкъ:  бирюкъ,  индюкъ. 

6)  —  якъ:  дьякь,  бѣдпякъ,  морякъ,  своякь. 

7)  —  ачь:  ткач*,  трубачь,  толмачь. 

8)  —  ець:  пѣвецъ,  купець,  боецъ. 

9)  —  ака,  та,  мѣщанка,  служанка,  гречанка. 

10)  —  иха:  дьячиха,  купчиха,  повариха. 

11)  —  уха: стряпуха,  старуха,говоруха,болтуха. 

12)  —  пша:  генеральша,  капитанша ,  бригадирша. 

13)  —  ица:  вдовица,  дьяконица,  мастерица. 


(*)  Многія  слова,  кончащіяся  на  пкъ,  вошли  въ  РусскіМ 
язынъ  вэъ  языка  татарскаго:  кушѵкъ,  колпакъ,  чьпракг.  Иг  К 
ОНИ  ошачаюп.  неважные  предметы. 

(**)  Устань  новгородского  СоФІЙскаго  собора  никогда 
назван  ъ:  Архіерейскій  чиношпикь;  въ  зтомъ  словѣ  окончен іе 
ыкя  означаетъ  вмѣстилище  §  70,  а  не  человѣка,  содержащее 
(он  ь  §  85)  порлдокь  (минь)  архіереііскаго  с.іѵженія. 
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§  а». 

Слова:  игъ,  та,  какъ  болѣе  свойственный,  по 
своей  гортанной  буквѣ  і,  языкамъ  п  нарѣчіямъ 
южнымъ  (§  7),  вошли  въ  составъ  п  въ  окончаніе 
немногихъ  Русскпхъ  словъ.  И  тѣ  коренныя  слова, 
съ  которыми  они  соединились,  большею  частію  суть 
азіатскаго  пропсхожденія  ,  какъ  изъ  примѣровъ, 
ниже  приведенныхъ,  видѣть  можно. 

Слова:  тъ\  ига,  имѣютъ  нижеслѣдующія  измѣне- 
нія  въ  однихъ  только  гласныхъ  буквахъ;  а  соглас- 
ная буква  ?,  какъ  послѣдняя  и  крайняя  въ  гортани 
по  Русскому  говору,  не  могла  уже  далѣе  подвигать- 
ся въ  оной  и  измѣняться. 

Измѣненія  Ш9,  ига,  суть  слѣдующія: 

Агъ,  ага,  егъ,  ега,  игъ,  ига,  огъ,  ога,  угъ,  уга, 
югъ,  юга,  ягъ,  яга  (*). 

прпмѣры: 

На  агъ:  врагъ,  очагъ,  оврагъ,  рычагъ. 
—  ага:  волочага,  корчага,  колымага. 


(.*)  Когда  мкѵ,  игъ  и  рашыя  вндоязмѣвенія  им»,  состав- 
.ілющіл  окончаніс  іірон.зноднмѵь  г.ювъ  ,  принимают  ь, 
для  озпачснія  лни/ь  мѵжескаго  ноля,  окончаміе  женское  о 
вмѣсто  окончанія  мужескаго  ъ:  тогда  <  іи  ііроилііоднмл  слова 
і  ь  :шаченіемь  понлгііі  соединяют!»  некоторый  родь  ѵііпчп- 
женія  и  прсірѣніл  :  забіяка ,  мьваиа,  убИп1,пу  кровоніііца , 
пь.ишца,  проіи)оха,  бродяга,  ворніа. 
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На  егъ:  четвергъ. 

—  игъ:  архистратига. 

—  ига:  коврига,  верига. 

—  ыга:  мотыга,  торопыга. 

—  огъ:  ворогъ,  чертогъ,  пирогъ,  батогъ,  творогъ 

—  угъ:  терпугъ. 

—  уга:  кольчуга,  бѣлуга. 

—  югъ:  вертлюгъ,  утюгъ. 

—  юга:  вьюга,  севрюга,  дерюга,  пьянюга,  парнюга. 

—  ягъ:  бодягъ. 

—  яга:    вор  яга,   бродяга,    сутяга,    скряга,    яга 

(баба). 

Приліѣчапіе  1 .  Егъ,  ега  не  появляются  въ  оконча- 
ніяхъ  Русскихъ  словъ,  исключая  слово  четвергъ,  со- 
кращенное изъ  четверегъ.  Сіи  окончанія  вѣроятно 
перемѣнилпсь  на  ежъ,  ежа  въ  словахъ:  грабежъ, 
рубежъ,  чертежъ,  мережа  и  въ  нѣкоторыхъ  дру- 
гихъ;  хотя  въ  сихъ  словахъ  общее,  свойственное 
пмъ  значеніе  потеряно.  Оно  сдѣлалось  иѣсколько 
сходно  съ  значеніемъ  окончаній  Французскихъ 
словъ:  рагіа^е  (дѣлежъ),  рі11а§е  (грабежъ). 

Примѣчаніе  2.  Слова,  вышепрпведенныя  для  при- 
мера, иоказываютъ,  что  игъ,  ига  со  всѣмп  видо- 
пзмѣненіями  своими  ішѣютъ  тоже  значеніе  въ  окон- 
чаніяхъ  словъ,  съ  которыми  соединяются,  какое 
значеніе  имѣютъ  икъ,  та,  означающая  лице  муже- 
ского и  женского  пола  ($  75),  и  икь,  ика,  означаю- 
щая мѣстпость,  совокупность  чего  либо,  гдѣ  либо. 
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Изъ  сего  можно  съ  некоторою  вѣроятностію  за- 
ключить, что  п  перваго  значенія  икъ,  ика,  и  вто- 
раго  значенія  икъ,  ика  пзмѣнплись  изъ  игъ,  ига, 
свопственныхъ  говору  южныхъ  азіатскпхъ  нарѣчій. 
По  этой  причпнѣ  Русскіп  языкъ  имѣетъ  очень  мало 
словъ  съ  окончаніями  игъ,  ига,  какъ  языкъ,  прпнад- 
лежащій  Европѣ. 

Словамь  икъ,  ика,  упомянутымъ  выше  (§  75), 
соотвѣтствуютъ,  какъ  синонимы,  свопмъ  значеніемъ 
слова:  инь,  ина,  въ  смлгченномъ  видѣ:  инь,  ень,  имя, 
пропсшедшія  вѣроятно  изъ  гинь,  г  ина  (*).  Сіп  корен- 
ныя слова, составившія  окончаніе  многихъ  нропзвод- 
ныхъ  словъ,  вѣроятно  означали  прежде  въ  языкахъ 
европейскпхъ  также,  какъ  икъ,  ика,  лице  мужескаго 
пола  уіѵыѵ,  ^і^пепз  и  лице  пола  женскаго  учѵ«е-$  жен-а, 
жен-щина,  съ  перемѣною  буквы  ^наж.  Эти  слова: 
гинъ,  инъ,  гина,  ина,  на,  составляющая  окончанія 
пропзводныхъ  словъ  моптъ  быть  объясняемы,  какъ 
синонимами,  нижеслѣдующнмн  словами:  раждаю- 
щгіі,  раждающая,  рожденный,  рожденная;  прайс- 


(*)  Рѵсскій  языкь  не  терпнтъ  слога  ги  въ  средннѣ  словъ, 
какъ  сказано  въ  §  20;  и  потому  буква  ?,  при  выговорѣ  іннъ, 
гина,  выпускается.  Если,  по  нрнсоеднненіи  окончаніл  ина, 
пронзноіиеиіс  слова  дъдастся  внлымъ;  тогда  это  слово  еще 
Сокращает»  нрсдпос.ііьдніи  СЛОгь:  Ивановича  произносимы 
Ивановна.  См.  §  33. 
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иіедшій,  происшедшая;  принадлежащие  принадле- 
жащая по  какой  либо  связи,  какъ  напрпмѣръ,  по 
связи  родства  п  проч.  Цар-ев-на,  рожденная  (на) 
отъ  (ев)  царя;  Иван-ов-на,  происшедшая  (на)  отъ 
(ов)  Ивана  (*);  двор-ян-инь,  мужъ  (собственнаго) 
двора;  мѣщ-ан-инъ,  мужъ  мѣста,  т.  е.  по  старин- 
ному значенію,  города;  гражд-ан-инъ,  мужъ  города; 
Датч-ан-инъ,  мужъ  Даніи;  Персі-лн-инъ ,  мужъ 
Перст;  Кіевл-ян-анъ,  Римл-яи-ань,  господ-инь, 
хоз-я-шіь,  сидень,  баловень,  дурень,  оборотень,  па- 
рень, кнлг-иня,  князя  жена,  бар-иня,  бог-иня,  прос- 
фир-ня,  раб-ыня. 

§  «О. 

Въ  древнія  времена  многія  слова,  особливо  во- 
шедшія  въ  Русскій  языкъ  изъ  другпхъ  языковь, 
оканчивались  вмѣсто  инь  на  анъ,  а  въ  смягченномъ 
впдѣ  на  янь,  напрпм.  Молдавань,  цыгань,  буянь. 
Ань,  янь  образовались  изъ  инь  съ  перемѣною  и  на  а, 
потомъ  а  на  я.  Прежде  вѣроятно  говорили:  хри- 
стганъ  (спгізіі-ап-из) ,  Римлянь  (Ііот-ап-из),  мѣ- 
щанъ,  дворлнъ  въ  имен.ітелыюмь  падежѣ  единствен- 
иаго  числа  (**).  Но  когда  первоначальное  значеніе 
окончанія  анъ,  у  потреблявшаяся  вместо  гинь,  инь, 
было  забыто;  тогда  Русскій  народ  ь  началъ  къ  слогу 


(*)  Значсніс  с.юігъ:  М,  ов,  ев  объяснено  ниже  ьь  §  85. 
(")  И  топор!»  простой  народ  і»  нерідко  оканчиваем»  слова 
нодобиаго  рода  в.м  вето  мм*  н;і  она. 
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анъ  вновь  прибавлять  слово  инъ,  коего  значеніе  п 
смыслъ  были  ему  знакомы:  христі-ан-ииъ,  Рим- 
л-ян-инъ,  лтщан-инъ,  дворян-инъ.  Достойно  замѣ- 
чанія,  что  сіи  слова  удерживаютъ  до  сихъ  поръ 
прежнее  свое  окончаніе  анъ  въ  множественномъ 
числѣ,  а  новоприбавленное  удвоенное  окончаніе  инь 
отбраеываютъ,  принимая  къ  анъ  и  древнее  свое 
окончаніе  е  въ  именительномъ  падежѣ  множествен- 
наго  числа.  Имен,  христі-ан-е,  Родит,  христі-анъ, 
Дател.  христі-ан-амъ .  Именит,  мѣщ-ан-е,  Родит. 
мѣщ-анъ,  Дател.  мѣщ-ан-амъ.  Именит,  двор-ян-е, 
Родпт.  двор-ям,  Дател.  двор-ян-амъ,  Творит,  дво- 
р-ян-ами. 

Примѣчанге  7 .  Окончаніе  анъ,  въ  смягченномъ 
видѣ  янь  ?  прпдаетъ  иногда  значенію  коренныхъ 
словъ  степень  увеличиванія,  наприм.  велик-анъ  (ве- 
лик* мужъ),  буянъ  (буи-аиъ,  буйный  мужъ),  гру- 
бі-анъ,  брюх-анъ.  Анъ  пмѣетъ  такое  же  свойство 
увеличивать  въ  Русскомъ  языкѣ  значеніе  слова,  съ 
которымъ  соединяется  въ  окончаніи,  какъ  въ  цер- 
ковно-славянскомъ  нарѣчіи  слово:  мужъ,  наприм. 
мужъ  совѣта,  мужъ  брани.  Въ  подобном!»  же  зна- 
ченіи  въ  окончаніи  словъ  употребляется  и  слово 
анъ,  (акъ,  икъ,  мужъ,  человѣкъ),  подобнознамена- 
тельное  съ  словомъ  тнъ,  инъ,  какъ  было  сказано 
въ  §  7<):  боі-ачъ,  еал-ачъ,  юрбачъ,  брюх-ачъ.  Но 
сверхъ  степени  увеличившая,  употребленіе  псрѣдко 
соединяет!»  съ  значеніемъ  окончаній:   анъ,  янъ,  ачь 
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нѣкоторый  родъ  уничиженія:   скрыпачъ,  толкачъ, 
бородачъ  (*). 

Примѣчаніе  2.  Слова:  икъ,  ика  и  им*,  ина,  пере- 
мѣнивъ  гласную  букву  и  на  у,  пли  /о,  п  пзмѣнивъ 
икъ  на  у##,  юхъ,  —  ика  на  у#а,  юха,  угиа;  а  слово: 
мне  на  унъ,  юнь, — ина  на  унья, — соединяютъ  съ  зна- 
ченіемъ  тѣхъ  словъ,  которыхъ  окончаніе  они  соста- 
вили, нѣкоторый  родь  уничиженгл.  Олухъ,  стря- 
пуха, говоруха,  скакут,  плясунъ,  пѣвунъ,  визгунъ, 
лгут,  болтунья,  попрыгунья,  крикунья,  кликуша. 

§81. 

Производный  слова,  кончащіяся  на  ина,  на,  ня, 
требуютъ  основательнаго  соображенія  отъ  этимо- 
лога при  отисканіи  ихъ  производства,  состава  и 
значеиія  ихъ  окончании;  потому  что  окончанія  на, 
ня,  ина  имѣютъ  троякое  значеніе  и  разностію  сего 
значенія  они  могутъ  ввести  его  въ  ошибку.  На,  ня, 
ина  могутъ  означать:  1)  мѣстное  отношеніе  поня- 
тій  §  69,  2)  степень  увеличившая  понятіп  §  69, 
3)  лице  женскаго  пола,  также  понятіе  происхожде- 
ния отъ  чего  либо  §  99.  Украина,  мѣсто  па  краю; 
крутизна,  мѣсто  крутое;  ювяд-ина,  происшедшая 


(*)  Весьма  многіл  татарскія  слона  копии  въ  употрсб.іеніе 
РусСКагО  ЯЭЫКа  съ  окончаиіемь  анъ:  аркань,  сарафанъ,  каф- 
танъ,  таракан*,  боЯбаньі  баранъ,  тарань,  кабанъ,  куріань, 
катить;  НО  ОКОНЧвНІе  пѵь  не  пмЬсть  ТОГО  значен!*,  какое 
имъеть  окоичаніс  Русских  і,  с.іоігь  на  анъ. 
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часть  отъ  говяда(старгінное  слово,  означавшее  рога- 
тый скотъ);  телят-ина,  происшедшая  часть  отъ 
теляти,  груд-н-ина,  домина,  молодчина,  Ильи-н-ич- 
на,  рожденная,  дочь  мужа  Ильи;  ист-ина,  рѣчь, 
происшедшая  пзъ  того,  что  дѣйствительно  есть, 
І8І.  Сравни  ТѴаЬг-ЬеіІ,  нѣмецкое  слово,  означающее 
туже  идею.  Стѣна:  это  слово,  по  мнѣнію  моему, 
составлено  изъ  предлога  со  (сокр.  с),  изъ  глагола 
тѣю  (будущ.  вр.  за-тѣю)  и  пзъ  слова  на  (ина,  гина) 
и  означаетъ,  по  производству  своего  состава,  вещь, 
происшедшую  [на)  отъ  дѣланія  (тѣю)  совокупленія 
вмѣстѣ  (со)  разныхъ  веществъ. 

§855. 

Древнія  рпѳмическія  страдательныя  причастія, 
кончащіяся  на  енъ,  ена,  ено,  анъ,  ана,  ано,  наприм. 
сотворенъ,  сотворена,  сотворено,  написат,  напи- 
сана, написано,  принявшія  въ  послѣдствіи  времени 
указательную  частицу:  гй,  я,  е,  сотвор-енш-ііі, 
сотвор-енна-я,  сотвор-енно-е,  напис-аннъ-ій,  на- 
пис-анна-я ,  наиис-анно-е ,  составили  также  свое 
окончаше,  по  миѣнію  моему,  изъ  гинь,  гина,  гино: 
ибо  сіи  окончанія  показываютъ  происхождение  дѣй- 
ствія  (гинь,  гина,  гино)  отъ  какого  либо  подлежа- 
щего (субъекта),  какъ  отъ  причпны,  производящей 
опое. 

Примѣчаніе.  Нѣкоторыя  риѳмическія  прпчастія, 

перемѣнпвъ  твердое  окончаніе  ень  на  мягкое  ень, 

7 
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сдѣлались  существительными  именами,  но  сохрани- 
ли свойство  значенія  страдательных*  причастій, 
напримѣръ:  плетень  (то,  что  плетено),  ставень  (то, 
что  поставлено),  ступень  (то,  на  что  ступають), 
ткань  (то,  что  соткано). 

Окончаніе:  ество,  сокращаемое  во  многихъ  сло- 
вахъ  на  ство,  тво,  во,  означаетъ,  по  мнѣнію  моему, 
тоже,  что  слово  естество.  Значеніе  идеи,  выражае- 
мой словомъ  ество  (естество),  составляющимъ  окон- 
чаніе  словъ,  —  значеніе  совокупности  предметов*, 
именуемыхъ  кореннымъ  словомъ,  —  доказывается 
следующими  и  другими  подобными  словами:  много- 
людство, множество,  воинство,  духовенство,  род- 
ство,  потомство,  имущество,  богатство,  отече- 
ство,  царство.  Вообще  слова,  кончащіяся  на 
ество  и  на  сокращенные  слоги:  ство,  тво,  во,  соедп- 
няютъ  съ  значеньем*  кореннаго  слова  нѣчто  общее, 
идею  такую,  которая  представляетъ  уму  совокупно 
многгя  подобныя  дѣиствія,  явленья,  принадлеж- 
ности, —  кругъ  всего  того ,  что  подходить  ,  въ 
отвлеченномъ  смыслѣ,  подъ  напменованіе  кореннаго 
слова,  напримѣръ  слова:  пьянство  составленное  пзъ 
пьи  +  янь  +  ство ,  означаетъ  совокупность  (ство) 
многихъ  (анъ  §  80  примѣч.  I)  дѣйствій  піющаго  че- 
ловека. Свойство  означаетъ  все  то  что  (ство) 
своим*  назвать  можетъ  существо.  С-ло-во  озна- 
чаетъ все  то  что  (во)  ль-ется  (ло)  с-і/стъ. 
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е)  Взаимное  отношенге  причинъ  и  дѣйствій. 

$»*. 

Взаимное  соотношение  причинъ  и  дѣйствгщ  пред- 
ставляемыхъ  умомъ  въ  тѣсной  связи  (пехиз  саизаіі- 
Іаііз),  образовало  сложным  понятгя  и  сложным 
наименованія  пхъ  присоединеніемъ  общаго  поня- 
тія  причины  къ  частному  понятгю  дѣйствія  и  на- 
именованія  сей  причины  къ  коренному  слову,  озна- 
чающему дѣйствге.  Слова,  показывающія  названіе 
причины  и  составившія  окончаніе  сложныхъ  словъ, 
суть:  авъ,  телъ,  таи,  уръ,  еніе,  тіе,  тва,  ба,  ло. 

§85. 

Слово:  авъ,  по  свойству  новгородскаго  нарѣчія 
(§  16)  перемѣнпвшееся  на  овъ,  а  послѣ  гіасныхъ 
буквъ  и  послѣ  полугласной  ь  на  евъ,  означаетъ 
отца  (*),  или  главную  причину  чего  либо.  Отъ  сего 
значенія  главной  причины,  производящей  что  либо 
своею  собственною  силою  (саиза  ргіпсіраііз),  это 
слово  перешло  къ  вторичному  значенію  причины 
вещественной,  пзъ  которой  что  либо  составляется; 
также  къ  показанію  усвоенія  принадлежности,  какъ 
своей  прнчинѣ,   тому  предмету,  къ  наименованію 


О  Авва  на  Арабскомъ  языкѣ  зпачитъ  отецъ.  Въ  III  главѣ 
посланія  Апостола  Павла  къ  Галатамъ  сказано:  о  нем*  же 
вопіемъ:  Авва  —  отче. 
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коего  присоединяется  слово:  ове,  еве.  Петрь  Ива- 
новь,  Романове,  Андрееве,  Яковлеве,  Григорьеве; 
эти  слова  значатъ:  Петра  отеце,  дѣде,  или  прадѣде 
(рвъ)  Иване,  Романе,  Андрей,  Якове,  Григоргй. 
Тернове,  дубове  вѣнецъ;  это  значитъ  вѣнецъ,  со- 
ставленный [ове)  изъ  терновыхе,  дубовыхе  вѣто- 
чекъ.  Петрове,  Владимирове  домъ  :  сдѣсь  домъ 
усвояется  {рвъ)  Петру,  Владиміру,  какъ  своей  при- 
чинѣ  въ  разныхъ  отношеніяхъ,  или  какъ  строите- 
лю, или  какъ  владѣльцу  и  т.  п. 

Примѣчаніе  4.  Многія  слова  въ  родительномъ 
падежѣ  множественна™  числа  принимаютъ  окон- 
чаніе  ове,  еве,  выражающее  связь  причинности  по 
отношенію  одного  понятія  къ  другому  (*). 

Примѣчанге  2.  Иностранцы,  поселившіеся  въ 
Россіи,  должны  были  бы,  по  свойству  Русскаго 
языка,  во  второме  и  въ  послѣдующихе  поколѣніяхе 
прибавлять  къ  именамъ  своихъ  Фамплій  окончаніе 
ове,  еве.  Для  поясненія  сего  приведемъ  прпмѣръ: 
Нѣкто  иностранецъ  Штаркъ  прибылъ  въ  Россію; 
потомъ  этотъ  Штаркъ  умеръ;  остались  послѣ  него 
Петръ  сыне  Штарк-овя,  Иванъ  внуке  Штарк-овя, 
Вильгельмъ  правнуке  Штарк-овб;  но  не  Штаркъ 
остался;  Штарка  уже  нѣтъ  на  свѣтѣ;  онъ  умеръ. 


(*)  Въ  семъ  отношеніи  одииъ  Французскііі  писатель  осно- 
вательно опредѣлилъ  Родительный  падеж  ь:  фіі  епеепсіге,  ои 
езі  епдепсігё. 
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§  86. 

Овъ,  евъ  занимаютъ  въ  сложныхъ  словахъ  двоякое 
мѣсто:  или  въ  концѣ  оныхъ,  или  въ  средгінѣ  между 
корнемъ  и  окончаніемъ  слова.  Въ  первомъ  случаѣ  они 
образуютъ  изъ  коренныхъ  словъ   имена  прилаіа- 
тельныл  или  риѳмическгя,  или  указателъныя,  наприм. 
родъДавидовъ,  держава  Давидова,  колѣно  Давидово, 
дубовъ-гй  лѣсъ,   дубова-я  роща,  дубово-е  дерево. 
Во  второмъ  случаѣ  овъ,  евъ,  стоя  въ  срединѣ  между 
корнемъ  и  окончангемъ  словъ:  икъ,  ичь,  или  ица,  на, 
означаютъ  всегда  почти  главную  причину  въ  лицѣ 
мужескаго  (икъ,  ичь),  или  женскаго  (ица,  на)  пола. 
Когда  же  коренныя  слова  послѣ  овъ,  евъ  имѣютъ 
окончаніемъ  своимъ  скги ;  тогда  сіи  слова  выра- 
жаютъ,  сверхъ  причины  овъ,  евъ,  еще  понятіе  о 
принадлежности  (со-ко-ій  ==  скгй)  §  63,  примѣч.  3, 
усвояемой  существу,  именуемому  кореннымъ  сло- 
вомъ:  чиновникъ,  человѣкъ  (икъ),  устроивающій  (овъ) 
порядокъ  (чинъ)  въ  государствѣ;   чиновница,  жена 
(ица),  принадлежащая  устроивающему  (овъ)  поря- 
докъ (чинъ).  Полковникъ,  человѣкъ  (икъ),  командую- 
щей (ов)  полкомъ.  Анна  Петр-ов-на:  Анна,  дочь 
(на,  гина,  па-іа,   пёе),  рожденная  отъ  отца  (овъ) 
Петра.  Иванъ  Давидовскги:  Иванъ  этотъ  (ій)  при- 
падлежитъ  (со-ко,ск)  къ  роду  отца,  дѣда,  прадѣда, 
предка  Давида  (овъ) . 

Примѣчанге.  Разлагая  производное  слово  и  объ- 
ясняя значеніе  составныхъ  его  частей,  филологъ 
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долженъ  всегда  начинать  это  дѣло  съ  наращеніи; 
такъ  какъ  наращенія  показываютъ  общую  идею, 
или  тотъ  кругъ,  въ  которомъ  частныя  понятія  за- 
ключаются. Не  нашедши  прежде  этого  круга,  онъ 
не  можетъ  безошибочно  объяснять  значеній  словъ 
производныхъ*  Разложеніе  и  объясненіе  словъ, 
выше  приведенныхъ  для  примѣра,  показываютъ, 
какъ  разлагать  и  объяснять  должно  слова  производ- 
ныя.  См.  прибавл.  5. 

Слово:  телъ,  измѣнившееся  въ  немногихъ  словахъ 
на  дѣль,  дѣлъ,  какъ  наприм.  древодѣль,  земледѣлъ, 
означаетъ  дѣйствующую  причину  въ  лицѣ  мужеска- 
го  пола,  —  означаетъ  дѣлателя,  или  производителя 
того  предмета,  о  которомъ  понятіе  именуется  ко- 
реннымъ  словомъ,  наприм.  покров-и-тель,  со-чин-и- 
тель,  пис-а-телъ,  уч-и-телъ:  этими  словами  озна- 
чаются дѣйствующія  лица  мужескаго  пола  такія, 
которыя  покровителъствуютъ,  сочиняютъ,  пишутъ, 
учатъ  (*).  Но  когда  дѣйствующею  причиною  бы- 
ваетъ  лице  женскаго  пола  ;  тогда  къ  слову  тель 
присоединяется  еще  слово  ица,  или  иша  (сокращ. 
та),  означающія,  какъ  прежде  показано  §  76,  жену, 
женщину:  покров-п-телъ-п-гща,  со-чин-п-тель-ичща , 


(*)  Одно  только  слово:  добродѣтелъ  исключается  изъ  сего 
правила,  что  составляетъ  странное  противорѣчіе  въ  этпмо- 
логіи  Русскаго  языка.  См.  ирибавл.  6. 
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пис&-тель-п-ща,  над-зиръ.-тель-ша,  смотрш-тель- 
ша,  у-прави-телъ-ша. 

Примѣчаніе.  Слово:  тель  вѣроятно  происходитъ 
отъ  стариннаго  кореннаго  слова  тѣй,  пзмѣнивша- 
гося  въ  немногихъ  словахъ  на  дѣй,  наприм.  злодѣй. 
чародѣй,  лиходѣй.  Отъ  сего  же  корня:  тѣй,  обра- 
зовался утерянный  глаголъ  тѣю,  употребляемый 
нынѣ  только  въ  будущемъ  и  прошедшемъ  совер- 
шенномъ  времени:  за-тѣю,  затѣялъ,  перемѣнив- 
шій  въ  славянскомъ  нарѣчіи  букву  тшд:  дѣю, 

дѣянге. 

§3§. 

Слово:  таи,  составляющее  окончаніе  немногихъ 
словъ,  означаетъ  тоже,  что  тель,  дѣй,  имѣя  одинъ 
корень  съ  сими  словами.  Означая  дѣйствующую 
причину  въ  лпцѣ  женскаго  пола,  оно  также,  какъ  и 
тель,  можетъ  принимать  въ  концѣ  словъ:  ица,  иша, 
та,  наприм.  хода-тай,  ходатаи-ъ-ица ,  ходатай- 
ша;  глашатаи,  глашатай-п-ица,  глашатай-ша;  во- 
жатаи,  воэюатаи-ъ-ица,  вожатай-ша. 

§89. 

Слово:  уръ,  измѣняющееся  въ  окончаніяхъ  Рус- 
скихъ  словъ  по  большей  части  на  аръ,  яръ,  арь, 
яръ,  ырь,  означаетъ  причину  и  преимущественно 
причину  дѣиствуюгцую  въ  отношеніи  къ  понятію, 
именуемому  кореннымъ  словомъ,  наприм.  балаг-уръ, 
вино-к-уръ,  бѣдо-к-уръ,  знах-уръ ,  боч-аръ,  дѣ- 
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лающій  бочки;  столярь,  дѣлающій  столы;  звон-арь, 
производящій  звонъ;  пах-арь,  пашущій  поле;  ело- 
в-арь,  содержащій  слова;  букв-арь,  содержащій 
буквы,  пас-т-ыръ,  пасущій  стадо.  См.  прибавл.  7. 

§  ОО. 

Слово:  уръ,  перемѣняющееся  въ  Русскомъ  языкѣ 
на  аръ,  яръ,  арь,  яръ,  ырь,  означало  навосточныхъ 
языкахъ  огонь  и  свѣтъ  солнечный, — главную,  по  мнѣ- 
нію  Халдеевъ ,  причину  всѣхъ  творческихъ  явленій 
природы  (зузіета  етапаііопіз) .  Оно  перешло  во  мно- 
гие языки  съ  симъ  значеніемъ:  съ  значенгемъ  огня  и  сь 
значеніемъ  причины  дѣйствующей.  Въ  разныхъ  язы- 
кахъ оно  образовало  вопервыхъ  многія  слова,  во- 
вторыхъ  окончанія  бесчисленнаго  множества  словъ. 
Изъ  многихъ  словъ  приведу  въ  доказательство  нп- 
жеслѣдующія  слова: 

а)  Слова  нѣмецкія:  Ѵг,  часы  {солнечные  по  началу); 
ІІг-8асНе,  причина  главная  чего  либо;  ІІг-яргипд ,  глав- 
ное начало  происхожденія  чего  либо. 

Ь)  Слова  Греческія :  *ор-«е,  оры,  часы ,  по  миѳоло- 
гіи  Грековъ,  окружавшіе  восходящее  солнце;  «-^ 
огонь,  «р-хч  начало;  у*р,  частица  показывающая  при* 
чину  подобно  тому,  какъ  п  Французское  слово:  саг. 

с)  Латинскія  слова  нижеслѣдующія:  иг-о,  эту 
огнемъ;  сот-Ъ-иг-о;  сооюигаю;  отъ  этаго  слова:  Ьиго, 
бурьянъ,  растеніе  употребляемое  на  топливо;  аг-ео, 
сохну  отъ  жара;  аг-сі-ог,  ж-арь;  аг-а  жертвеннпкъ, 
на  коемъ  огонь  всегда  г-ор-ѣлъ;  аіі-аге,  олтарь,  на 
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высотѣ (аііт) огонь  (аг)\  жертвенники  съ  огнемъ  были 
на  высотахъ  удревнихъ  Римлянъ;  ог-іог,  происхожу 
отьчеголибо;  ог-і»о,  начало  пропс хожденг я  чего  либо; 
оглеп8,солтщвосходъ',\\-ог-&ечасы,тожечтог\)ечес}\\я 
оры;  %-аг  у  Лапландцевъ  значитъ  очагь  въ  шалашѣ. 

(1)  Русскія  слова  слѣдующія  :  к-ур-ю,  у-г-арь, 
за-г-оря,  т-арь,  в-аръ,  (солнечный  жарь),  в-ар-ю, 
по-в-арб,  ж-ар-ю,  и-арь,  п-ар-ю,  г-ор-ю,  г-ор-нъ 
(мѣсто,  гдѣ  огонь),  г-ор-н-ица,  мѣсто  (гща),  гдѣ 
горитъ  огонь;  г-ор-а,  мѣсто,  гдѣ  первый  свѣть 
солнца  и  его  оры  (*)  появляются.  Отъ  слова  г-ор-а 
произошли  слова:  г-ор-одъ,  о-г-ор-одъ,  оградить, 
гражданина  и  т.  п.  Равнымъ  образомъ  отъ  урь  про- 
исходить и  латинское  слово  иг-Ы  и  нѣмецкое 
Ь-иг-§  со  всѣми  ихъ  производными  словами. 

Прамѣчаніе .  Слово  иг,  означающее  дѣиствующую 
причину,  переменилось  въ  окончаніяхъ  словъ  въ 
латинскомъ  языкѣ  на  1-оѵ,  і-сг,  въ  греческомъ  на 
г*р;  въ  нѣмецкомъ  на  ег,  наприм.  ага-і-ог,  паха- 
тель,  депі-і-ог,  родитель,  раі-сг,  отег^ь;  рр-гчр  па- 
с#,{ярь,  ТІ8скІ-ег,  столярь,  Маі-ег,  малярь. 

Когда  понятіе  дгьиствія  относится  къ  понятгю 
причины,  отъ  которой  сіе  дѣнствіе  завнситъ  въ  дѣй- 


(*)  Отсюда  проігзоиіс.п»  грочсскій  глаголъ:  вр-ім,  вижу; 
отсюда  вероятно  образовались  и  многія  Русскія  слова: 
з-ор-я,  ВЗ-оръ,  з-ор-к\И  и  пр. 
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ствительномъ,  или  въ  страдательномъ  отношеніи: 
тогда  слово,  означающее  дѣйствіе,  принимаетъ  къ 
своему  окончанію:  епіе,  ѣніе,  аніе,  яніе,  напримѣръ: 
уч-еніе,  гім-ѣнге^  пис-аніе,  дѣ-янге. 

Примѣчаніе.  Всякое  окончаніе  производнаго  сло- 
ва, какъ  было  сказано  въ  §  58,  есть  слово  общее 
(ѵох  ^епегіса):  посему  и  не  можетъ  быть  сомнѣнія, 
что  окончаніе еніе,  часто  измѣняющееся  на  апге, 
япіе,  ѣніе,  произошло  отъ  того  же  корня,  какъ  и 
выше  упомянутое  окончаніе  тем;  въ  немъ  выбро- 
шена буква  т  для  легкости  выговора,  напрпм. 
вмѣсто  хождтеніе  говорится  хожденіе,  вмѣсто  облад- 
тапіе,  —  обладаиіе,  и  т.  п.  Следовательно  еиіе,  или 
тете  означаетъ  общее  понятіе,  понятіе  всякаго  дѣй- 

ствія. 

§  9*. 

Слово:  тіе,  составляющее  окончанія  нѣкоторыхъ 
словъ  въ  Русскомъ  языкѣ,  вѣроятно  происходить 
отъ  корня  тѣи  и  означаетъ  дѣиствіе,  напрпмѣръ: 
отбы-т/е,  дѣиствге  (тге)  отбывающаго ;  ни  пне» 
дгьйствіе  піющаго;  ры-тіе,  дѣиствіе  роющаго.ѵ.о 

§03. 

Слово:  /ива,  составляетъ  окончаніе  немногихъ 
словъ  въ  Русскомъ  языкѣ.  Оно  произошло  отъ 
одного  корня  съ  словами :  яме,  так,  тѣі(,  тем, 
теніе.  Слова,  имѣющія  сіе  окончаніе,  означаютъ 
иногда  одно  только  дѣііствіе,  напримѣръ  битва;  а 
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иногда  и  дѣиствге  и  пред  меть  сего  дѣйствія,  напр. 
мы  употребляемъ  слово  молитва  за  моленіе  въ 
смыслѣ  дѣйствія  п  за  слова,  письменно  изображен- 
ныл  на  бумагѣ.  Въ  послѣднемъ  смыслѣ  мы  обыкно- 
венно употребляемъ  слова:  жатва,  жертва  и  пр. 

Примѣчаніе.  Слово:  шва  вѣроятно  одного  пропс- 
хожденія  съ  нѣмецкпмъ  ііше,  тѣю,  дѣю,  съ  дат- 
скимъ  ікиег,  творить,  тварь,  творю  и  проч.  Рус- 
скій  языкъ  любитъ  принимать  букву  в,  послѣ  на- 
чальныхъ  буквъ:  т,  д,  с  въ  словахъ,  перешед- 
шихъ  изъ  другихъ  языковъ,  напримѣръ  йио,  два; 
ікіеге,  двери. 

§91. 

Слово:  ба,  составившее  окончанія  нѣкоторыхъ 
Русскихъ  словъ,  есть  тоже  самое,  что  бо,  бы,  и 
означаетъ  быть,  бытге,  со-^ш-тіе  того  понятія, 
пли  предмета,  который  именуется  кореннымъ  сло- 
вомъ,  —  означаетъ  дѣйствіе  предмета,  наргщаемаго 
иорнемъ.  Слова,  имѣющія  сіе  окончаніе,  сходятся 
свойствомъ  своего  значенія  съ  словами,  кончащи- 
мпся  на  тва:  пальба,  стрѣльба,  ходьба,  городьба, 
просьба  (прошеніе),  мольба  (молитва,  моленіе). 

§  Э5. 

Слово:  ло,  составившее  окончанія  производных ъ, 
означаетъ  орудіе  того  дѣйствія,  которое  именуется 
кореннымъ  глаголомъ:  кры-ю,  кры-ло;  лш-ю,  мы-ло; 
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ры-ю,  ры-ло;  ші-ю,  ши-ло;  прав-л-ю,  прав-м-ло; 
тѣ-ло,  орудіе,  которымъ  душа  человѣка  дѣйствуетъ 
(шь-етъ,  за-шь-етъ). 

Примѣчаніе.  Орудіемъ  дѣйствія  почти  всегда  бы- 
ваетъ  какой  нибудь  предметъ  вещественный;  и  по- 
тому можно  съ  нѣкоторою  вѣроятностію  предполо- 
жить, что  ло  (ило,  шло  и  пр.)  одного  корня  съ  гре- 
ческимъ  словомъ:  *&*  вещество  всякое,  служащее  къ 
произведенію  чего  либо.  Это  слово  вошло  также  въ 
окончанія  латинскихъ  словъ,  имѣющихъ  сходное 
значенге  съ  нашимъ  Русскимъ  окончаніемъ  ло:  а/а, 
крыло;  ге§и/а,  правило;  8иі/е,  шило;  8Ѳ(іі/е,  сѣдло. 

Примѣчаніе  2.  Однажды  было  сдѣлано  мнѣ  возра- 
женіе,  что  слова,  кончащіяся  на  ло  и  означающія 
орудге  дѣйствія,  могутъ  удобнѣе  и  вѣроятнѣе  про- 
изведены быть  отъ  средняго  рода  прошедшихь  ере- 
мет  глаголовъ,  нежели  отъ  слова  **ч  (*).  Но  такое 
производство  вовсе  несообразно  съ  свойствомъ  ло- 
гическаго  значенія  словъ  производныхъ  и  съ  ихь 
составом^.  Слова  производныя  суть  слова  сложны  я. 
Въ  ихъ  окончаніяхъ  заключаются  общія  слова, 
означающія  или  какое  нибудь  родовое  понятіе,  пли 
общее  отношенье  %  58.  Такимъ  образомъ  производ- 
ныя   слова,    оканчивающіяся    на  ло,    означаютъ 


(*)  Могутъ  быть  образованы  окончанія  сихъ  словъ  отъ 
другаго  слова,  а  не  отъ  иАч,  но  только  никакъ  не  могутъ 
быть  образованы  отъ  нрошсдпшѵь  врсменъ  глаголовъ. 
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сложное  понятге:  попятіе  дѣиствгя  и  понятге  ору- 
дья этаго  дѣйствія  (саша  іпзігшпепіаііз) .  Слѣдова- 
тельно  въ  составѣ  сихъ  словъ  должны  заключаться 
два  слова:  одно  слово,  означающее  дѣйствіе,  а  дру- 
гое, означающее  орудге  этаго  дѣйствія.  Но  глаголы, 
поставленные  въ  прошедшемъ  времени,  не  выра- 
жаютъ  орудія  дѣйствій  своимъ  окончангемъ.  Они 
показываютъ  только  своимъ  окончаніемъ  ргюмиче- 
скимъ  одно  отношеніе  къ  субъекту:  оп-ъ  писал-«, 
он-а  писал-а,  он-о  писал-о,  он-г*  писал-ге.  §  129. 

§Ов. 

Составъ  производныхъ  словъ,  означающихъ  дѣи- 
ствге  и  называемыхъ  въ  грамматикахъ  глаголами, 
требу етъ  особеннаго  и  подроби аго  объясненія.  Въ 
слѣдующихъ  главахъ  я  изложилъ  въ  логическомъ  и 
этимологическомъ  отношеніи  мои  мысли  о  составѣ 
глаголовъ,  —  сей  весьма  важной  части  человѣческа- 
го  слова. 

Г)  Сравненье  понятгй^ 

Человѣкъ,  составивъ  одно  общее  понятіе  о  нѣ- 
сколькихъ  отдѣльныхъ  предметахъ ,  сходныхъ 
между  собою  (§  93)  и,  по  причинѣ  сего  сходства, 
нанменовавъ  ихъ  однимъ  общпмъ  именемъ,  замЬ- 
тилъ  между  тѣмь,  при  сравненіп  ихъ,  значительное 
различіе  между  ними  касательно  величины  ихъ  и 
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степени  ихъ  качествъ :  почему  желая  не  только  на- 
именовать сіи  предметы,  но  и  показать  вмѣстѣ  съ 
тѣмъ  степень  величины  ихъ  и  степень  качествъ  ихъ 
для  отличіл  отъ  другихъ  предметовъ  того  же  рода, 
Русскій  языкъ  прибавляетъ  къ  окончанію  общихъ, 
пли  нарицательныхъ  имет  такія  слова,  которыя 
озиачаютъ  степень  увеличившим^  пли  уменыиенія 
извѣстнаго  предмета,  или  понятія. 

§98. 

Слова,  увеличивающая  степень  значенія  понятій, 
выражаемыхъ  общими  словами,  составляются  въ 
Русскомъ  языкѣ  ниже  показаннымъ  образомъ: 

Вопервыхъ  имена  предметовъ,  большею  частію 
видимыхъ,  для  означенія  преимущественной  ихъ 
величины  предъ  другими  предметами  того  же  рода, 
принимаюсь  къ  окончанію  своему  слова:  на,  пли  ще, 
которыя,  какъ  прежде  было  сказано  (§  69,  при- 
мѣчанія  1  и  2),  означаютъ  пространство,  или  об- 
ширность, наприм,  носъ,  носина,  носище.  Иногда 
для  большаго  увеличиваніл  степени  значенія  поня- 
тие, оба  сіи  слова  :  на  и  ще  присоединяются  къ 
окончанію  названін  видимыхъ  предметовъ,  наприм. 
мужикъ,  муэісичгша,  мужичи-ни-ще . 

§09. 

Вовторыхъ  имена  принадлежностей ,  большею 
частію,   предметовъ  чувствсиныхъ,  для  показанія 
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значительной  степени  величины  ихъ,  или  совокуп- 
наго  множества ,  принимаютъ  къ  окончанію  своему 
слова:  атый,  ятый,  итый,  астый,  истый.  Слово: 
ять,  ятъ-ій,  вѣроятно  произошло  отъ  стариннаго 
глагола  ямъ,  ялъ,  ятый,  одного  корня  съ  словами: 
ѣмъ,  ѣлъ,  емлю,  иму,  имамъ,  имѣю.  Слово:  ятый, 
означаетъ  тоже,  что  и  его  сложное  слово:  вз-ятый, 
вз-явшій.  Соединяясь  съ  существительными  име- 
нами, оно  придаетъ  значенію  ихъ  высокую  степень 
относительно  величины,  или  совокупнаго  множества 
именуемыхъ  предметовъ;  оно  показываетъ,  что  име- 
нуемою принадлежности ,  или  чувственнымъ  каче- 
ствомъ  владѣетъ  предметъ  въ  особенной,  преиму- 
ственной  степени  (««^«івхч»):  человѣкъ  усатый,  бо- 
родатый, губатый,  волосатый,  ушастый;  берегъ 
гористый,  лѣсистый,  каменистый. 

Примѣчанге  і .  Слова:  астый,  истый,  вѣроятно 
произошли:  астый  отъ  асти  (азіі),  истый  отъ  истъ 
(і§і).  Въ  первобытныя  времена  рода  человѣческаго 
всѣ  нарѣчія  были  близки  къ  языку  первоначальному 
и  заимствовали  одно  у  другаго  слова,  особливо  ро- 
довыя  (§епегіса),  составившія  окончанія  словъ. 
Слѣдовательно  можно  на  семъ  основаніи  предполо- 
жить, что  третіе  лице  стариннаго  глагола  а*Н1  со- 
хранившаяся въ  санскритскомъ  языкѣ,  и  третіе 
лице  глагола  і$і,  сохранившаяся  въ  нѣмецкомъ 
языкѣ,  соединились  съ  коренными  словами  въ  Рус- 
скомъ  нарѣчіи,  дабы  показать,  что  именуемая  при- 
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надлежность,  приписываемая  существу,  есть  (а$іі, 
і$і)  въ  немъ  въ  высокій  степени  значенія  ^ет-ОДк*!- 
Въ  совершенно  подобномъ  значенги  и  по  той  же 
причинѣ  употреблено  въ  Русскомъ  языкѣ  слово 
есть,  составившее  окончанія  пропзводныхъ  словь 
на  ость,  какъ  мы  выше  видѣлп  въ  §  65, 

Примѣчаніе  2.  Въ  словѣ:  ямъ,  ялъ,  ятыи,  буква 
я  есть  смягченная,  происшедшая  пзъ  а:  слѣдова- 
тельно  слова:  ямъ,  плъ,  ятыи,  прежде  были:  амъ, 
алъ,  атый;  корень  ихъ  а;  буква  м  есть  мѣстоименіе, 
составляющее  первое  лице  глаголовъвъ  настоящемъ 
времени.  См.  объ  а  въ  §  114,  объ  м  въ  §§  130  и 
131. 

Примѣчаніе  3.  Нѣкоторыя  производныя  слова 
между  коренными  словами  и  окончаніемъ:  атыи, 
итыіі  прпипмаютъ  слово:  ав,  ов,  ее,  означающее 
главную  дѣиствующую,  или  вещественную  причину 
(§  85):  садъ  плод-ов-гшьш,  т.  е.  садъ  много  (гітыи) 
принос лщій  (овъ)  плодовъ. 

§#оо. 

Въ  третыіхъ  качества  дѣиствіи,  а  иногда  п  са- 
мыхъ  суіцествъ,  представляемый  умомъ  въ  высокоіі 
степени  значенія  ,  часто  выражаются  сложными 
прилагательными  именами,  имеющими  въ  своихь 
окончаніяхъ  слова:  авы'и,  явыіі,  авы'и.  Сіи  слова,  по 
мнѣнію  моему,  произошли  оть  старинныхъ  г.іаго- 
довъ:  амг>,  им  у,  который  въ  прошедшем  ъ  времена 
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имѣлп  причастія:  авый  отъ  амъ,  ивый,  отъ  иму,  по 
свойству  древняго  славянскаго  нарѣчія:  создавый, 
сотворивыи  и  пр.  Слова:  авы'и,  явы'и,  ивый,  произо- 
шли отъ  одного  корня  и  одинаковое  пмвютъ  значе- 
ніе  стэ  словами:  аты'и,  яты'и,  итый,  напримѣръ: 
человѣкъ  сварливый,  говорливый,  болтливый,  бран- 
чивь.й,  т.  е.  человѣкъ,  дѣлающій  часто  и  много 
(ивый)  сваръ,  говора,  болтанья,  брани. 

§  ІОІ. 

Вь  четвертыхъ  имена  качествъ,  по  большей  части 
отвлеченныхъ,  для  выраженія  высокой  степени  зна- 
ченія  прпнимаютъ  разныя  слова,  пзъ  которыхъ 
пныя  употребляются  отдѣльно,  другія  сливаются 
вмѣстѣ  съ  ними.  Слова,  отдѣльно  употребляемыя 
чаще  другихъ,  суть:  весьма,  очень,  самый, — ая, — 
ое;  а  сливаемы  я  вмѣстѣ  съ  именами  качествъ  суть: 
пре,  пай,  ѣишій  (аишіи):  ??у>едобрый,  исшлучшіп, 
Д()і)\)ѣкшій,  сладчгш?///// . 

Примѣчаніе  I .  Вместо  слова:  весьма,  прежде  упо- 
треблялось вь  древнемъ  славянском ь  нарѣчіи  слово 
вельмы,  происшедшее  отъ  велій,  велиніи.  Это  слово 
одного  корня  съ  латинским ь  ѵаШ  и  имьетъ  одно  съ 
нимъ  значеніе  и  употребление:  ѵМе  Ьепе,  весьма  хо- 
рошо. ѴаІ(Іс  значить  сильно:  ѵаЫе  ехітіе,  сильно 
изрядно,  сильно  хорошо. 

Примѣчаніе  2.  Очень ,  нерѣдко  употребляемое 
въ  просторѣчіи  —  оченно,  т.  е.  очевидно,  проясхо- 
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дитъ  отъ  кореннаго  слова :  око,  очи  и  пмѣетъ  оди- 
наков логическое  значеніе  съ  нѣмецкпмъ  словомь 
8еЬг,  происшедшпмъ  отъ  8еЬеп,  по  исландски  8еЬег 
(неопред,  накл.)  т.  е.  видѣть;  отъ  сего  же  слова 
вѣроятно  произошло  и  наше  старинное  нарѣчіе 
зѣльно:  очень,  очевидно,  зѣльно  хорошо. 

Примѣчаніе  о .  Слово:  самый,  —  ая, —  ое,  постав- 
ляемое передъ  прилагательными  і.менамп,  выра- 
жаетъ  тотъ  логическій  смыслъ,  будтобы  предметь, 
которому  присвояется  извѣстное  качество,  есть 
одам  изъ  всѣхъ,  саліъ,  который  владѣетъ  именуе- 
мымъ  качествомь:  самый  красивый  человѣкъ,  т.  е. 
человѣкъ  самъ,  одипъ  сравнительно  передъ  другими, 
крас  ;въ. 

ІТримѣчанге  4.  Слово:  пре,  по  моему  мнѣнію,  со- 
кращено изъ  предъ,  передъ;  а  слово  на'и  изъ  падъ; 
слово  ѣйгиіи  (айшііі)  составлено  пзъ  трехъ  словъ: 
ѣе  (ас),  ще,  ги:  следовательно  предобрый,  преслав- 
ны'и  (ргае-с\аги$)  значить:  отличающіпся  добротою, 
славою  предъ  другими;  наи-высшіи  значить:  возвы- 
шающим я  падъ  другими;  чернѣишіи  (*),  имьіоіцій 
черноту  въ  смыслѣ  пространномъ  (ще  иромЬч.  къ 
§§  68  и  (И)). 


(*)  Чершьіішііі  СООГЖВЛево  или  черпп*і\Щ€і\  і&,  составлено 
изъ  уравнительной  степени,  изъ  слова  ще%  увсличиваюпдаго 
(е-|-щ<')  степень  уравнительную,  то  есть,  показывающего 
качество  въ  превосходно!)  степегіи.  Этотъ  предметь   чЬрнѣе 

і|»м'іі\'і»,  а  сен,  (НО  чершье  і-\-щв  (щ*)і 
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Примѣчаніе  А\  Мнѣніе  мое  о  составѣ  окончанія 
ѣйшій  пзъ  трехъ  словъ:  ѣе  (ае),  ще,  ш,  основано  на 
ел  І^дующемъ  логпческомъ  законѣ:  Умъ  нашъ  прежде, 
нежели  отдаетъ  преимущество  какому  либо  предмету 
передъ  другими  однородными  предметами,  или  по- 
нятіями ,  дѣлаетъ  между  ними  сравненье.  Послѣ 
сравненія  Русскій  языкъ,  отдавши  преимущество 
извѣстному  качеству,  присоединяешь  къ  именп  сего 
качества  сложное  слово:  ѣе  (ае) ,  какъ  увпдимъ  въ 
слѣдующемь  парагра«і»ѣ;  потомъ  для  показанія  зна- 
чительной, или  превосходной  степени  сего  сравни- 
ваемаго  качества  Русскій  языкъ  присовокупляетъ 
слово:  ще,  означающее  идею  пространстса  §  68; 
накоиецъ  прпсоединеніемь  указательного  слова:  г'и, 
объясняете:  къ  какому  существу  относится  это 
превосходное  качество. 


§Ю2. 

Прплагательныя  имена ,  означающія  качества, 
дли  выраженія  сравненья  и  иоказанія  преимущества 
однихъ  предметовъ  передъ  другими  въ  смысле  во> 
вышенія,  ил:і  униженгя  именуемыхъ  качествъ,  при- 
нпмаютъ  къ  окончаніямь  своимъ  ѣе.  Это  слово 
составлено,  по  мнѣнію  моему,  нзъ  указательной 
частицы  іи.  перемѣнившейся  на  ѣ  и  иль  слова 
е  — есть.  (]лі  довательно  выражеиіе:  спѣіъ  (нълѣе , 
нежели  хлѣбъ,   можеть  быть  объяснено  такъ:  еншь 


—  116  — 

бѣл-ь~\-іи  (я-4~-іЪ*=з:Л  §23),  е  (есть),  и,  е  (не 
есть)  (*),  же-л-и  (іи)  хлѣбъ;  т.  е.  с/шгб  б/ьл«  оеИ 
(ій^  ив  ест&  же  таковъ  (ій)  хлѣбъ. 

Примѣчаніе  У.  Окончаніе:  7Ьв  передъ  жгіі  въ  пре- 
восходной степени  пменъ  прплагательныхъ,  озна- 
чающихъ  качества,  переменяется  на  ѣм:  добрѣи- 
шги,  умнѣишги.  Прпсоединеніе  шг'и  поелѣ  ѣе  ясно 
показываетъ ,  что  сія  степень  прилагательныхъ 
пменъ  образовалась  послѣ  сравнительной  степени  и 
имѣетъ  силу  значенія  степени  превосходной,  по 
значенію  увеличпвательнаго  слова:  ще.  %  101,  при- 
мѣчаніе  5. 

Примѣчаніе  2.  Прежде  въ  §  27  было  сказано,  что 
гортанныя  буквы:  г,  х,  к,  не  терпятъ  послѣ  себя 
гласной  буквы  ѣ:  по  этой  причинѣ  прплагательныя 
имена,  имѣющія  въ  концѣ  гортанныя  буквы  г,  х,  а*, 
перемѣняютъ  пхъ  на  ж,  ш,  ч,  въ  сравнительной  и 
превосходной  степени,  и  сверхъ  того  въ  сравни- 
тельной степени  сокращаютъ  ѣе  на  е,  въ  прево- 
сходной ѣе,  или  ѣи  перемЬняютъ  на  а'и.  Дороіъ, 
дороже  (**),  дорожаитіи ,  дражаишіи ;  крѣпокъ. 
крѣпче,  крѣпчаишін. 


(*)  Си.  §  СО,  слово  не,  прим  Ьч.     . 

[*)  Дороже,  крѣпче,  тише  вмѣето:  дорож-/ье,  крѣпч-іде, 
тиш-тъе; — иэъэтахо  видно,  что  не  только  послѣ  гортанных ъ 
буквт»:  г.  \,  к,  но  и  посЛѣ  буквЪ  ж,  ш,  ч,  изменившихся 
и»  і.  /,  ./-,  к,  Русекій  я  п.ш  і,  не  терпите  б^квы  //>. 
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§Ю5. 

Существительныя  имена,  для  показанія  предме- 
товъ  въ  уліеныиителъномъ  видѣ ,  принпмаютъ  къ 
окончанію  :  чикъ,  чика,  что,  или  икъ,  ика,  гіко. 
Слово  чикъ  вѣроятно  сократилось  изъ  кычикъ,  кото- 
рое означаетъ  на  нѣкоторыхъ  азіатскихъ  языкахъ: 
малый.  Слогъ  ки  и  въ  особенности  кы  несвойственъ 
Русскому  языку,  какъ  прежде  было  сказано  §  27: 
по  сеп  причинѣ  онъ  и  выбрасывается  при  соедине- 
ніи  слова  кычикъ  (кучукъ)  съ  окончаніямн  существи- 
тельныхъ  именъ:  маль-ѵіш?,  стол-гш*. 


§Ю4. 

Окончанія:  чикъ,  чика,  что;  икъ,  ика,  ико,  много- 
различно  измѣняемыя  въ  употребленіи  Русокаго 
языка,  имѣютъ  видь  и  свойство  значенья  именъ  при- 
лагательныхъ  рпѳмическихъ:  по  этой-то  прпчпнѣ 
они  соглашаются  въродѣ  и  составляютъ  нѣкоторую 
риому  съ  тѣми  существительными  именами,  съ  ко- 
торыми соединяются.  Если  уменьшаемое  имя  есть 
мужескаго  рода;  тогда  присоединяется  къ  оконча- 
ние его  шк&,  или  икъ;  если  жеискаго  рода, —  чики, 
или  ика;  если  средняго  рода, — чико,  или  ико.Столъ 
столикъ;  домъ,  домикъ;  страница,  страничка;  рука, 
ручка;  лицо,  личико. 
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§Ю5. 

Окончанія:  шкъ,ика,икд,  могутъ  иметь  слѣдующія 
видоизмЬненія  вь  уменьшптельныхъ  словахъ  Рус- 
скаго  языка: 

М.  р.  Акъ,   скъ,   пкъ,  (ыкъ)  окъ,  укъ,  юкь,  якъ. 
Ж.  — Ака,    ека,    ика,  (ыка)  ока,   ука,   юка,  яка. 
Ср. — Ако,   еко,   пко,  (ыко)  око,    уко,   юко,  яко. 
М.  — Ахъ,  ехъ,  ихъ,  (ыхъ)  охъ,  ухъ,  юхъ,  яхъ. 
Ж.  — Аха,   еха,  иха,  (ыха)  оха,  уха,  юха,  яха. 
Ср.  —  Ахо,  ехо,   пхо,  (ыхо)  охо,  ухо,  юхо,  яхо. 
М.  — Ашъ,  ешъ,  ишъ,(ышъ)ошъ,ушъ,  юшъ,яшъ. 
Ж.  —  Аша,  еша,  иша,  (ыша)  оша,  уша,  юша,  яша. 
Ср.  —  Ашо,  ешо,  ишо.  (ышо)  ошо,  ушо,  юшо,  яшо. 
М.  — Ачъ,  ечъ,  пчъ,  (ычъ)  очъ,  учъ,  ючъ,  ячъ. 
Ж.  — Ача,   еча,  пча,  (ыча)  оча,  уча,  юча,  яча. 
Ср. — Ачо,   ечо,  пчо,  (ычо)  очо,  учо,  ючо,  ячо. 
М.  — Аць,  еці>,  пцъ,  (ыцъ)  оцъ,  уцъ,  юцъ,  яцъ. 
Ж.  — Аца,  еца,  пца,  (ыца)  оца,  уца,  юца,  яца. 
Ср.  —  Ацо,   ецо,  ицо,  (ыцо)  оцо,  уцо,  юцо,  я  но. 

ІІримѣчапіе  /.  Из  ь  выше  представленных^,  видо- 
пзмііненій:  нкъ ,  им ,  ЫКО,  можно  заметить,  что 
главною  причиною  онмхъ  бывает  ь  порем  І;на  со- 
гласных!, буквы  п  на  Ж,  Я  на  ///,  ш  на  '/.  ѵ  на  ц.  по 
причин!,  объясненной  въ  ^§  12  и  ІИ. 

ІІрнмѣчаніѵ  2.  Когда  кь  олову,  составленному 
изъ  простыхь  п  легкнхъ  с.іоговь,  присоединяются 
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окончанія:  икъ,  ика,  ико,  пли  другія  выше  показан- 
ный впдопзмѣненія  оныхъ;  тогда,  для  пзбѣжанія 
вялостп  выговора  (§  33),  Русскій  языкъ  выбрасы- 
ваетъ  гласныя  буквы:  и,  е,  о,  пли  перемѣняетъ  ихъ 
на  ь;  также  нерѣдко,  для  плавности  выговора,  при- 
нимаете эвфоническую  букву  н :  голова ,  головка; 
нога,  ножка;  коло,  кольцо;  солома,  соломинка. 

§Ю6. 

Уменьшительны  л  имена ,  означающія  молодыхъ 
животных* ',  какъ  наприм.  волченокъ,  медвеженокъ, 
гусенокъ,  составляются,  по  моему  мнѣнію,  пзъ  трехъ 
словъ:  изъ  корня,  пзъ  слова:  енъ,  генъ,  гинь  (рожден- 
ный) и  изъ  окъ  (икъ,  чикъ,  кычикъ,  малый);  почему 
слова,  выше  прпведенныя  п  пмъ  подобныя,  мо- 
гутъ  быть  объяснены  такъ:  малый  (окъ),  рожден- 
ный (енъ,  инъ)  волкомъ;  малый  (окъ,  рожденный  (енъ) 
мсдведемъ.  Если  же,  на  основаніи  гіредидущаго  вто- 
раго  ііримѣчанія,  прііімемъ  слогъ:  енъ,  заэвФониче- 
гкііі,  вставляемый  для  плавности  выговора;  то  выше 
прпведенныя  слова  и  нмъ  подобный  могут ъ  объяс- 
нены быть  такъ:  малый  (окъ)  волкъ,  малый  (оку) 
медведь. 

ІІримгьчаніе.  ШыороссІЙСКІЯ  Фамильны  л  имена, 
кончащілся  на  енко,  также  составлены,  по  мнѣнію 
моему,  іг.п»  коренного  имени,  пзъ  енъ  (генъ),  рожден- 
ный п  пзъ  ико  —  малый:  Иваненко,  Петренко,  <1>с- 
даренко  зиачатъ:  малое  (ико  под|>аз\м  ѣиаотея  §  (>|, 
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Ытя,  чадо)  рожденное  [ен-ген)  Иваномъ,  Петромъ, 
Федоромь. 

§  юа. 

Выше  было  сказано  §  98,  что,  для  большаго  уве- 
личиванія  степени  значенія  впдимыхъ  предметовъ, 
пногда  присовокупляются  къ  именам ь  ихъ  оба  слова: 
на  и  ще,  означающія  мѣсто,  пространство;  рав- 
нымъ  образом ь  для  иоказанія  предметовъ  болѣе  и 
болѣе  въ  уменьшенной  степени  значенія,  удвояется 
въ  окончаніяхъ  словъ:  пкь  съ  разными  своими  впдо- 
измѣненіямп,  показанными  въ  §  105,  наприм.  ста- 
руха (стара-уха,  старая  женщина),  стар-уш  (и)  ка, 
стар-уш-ич-ка  (стара-уха-ич-ика).  Рука,  ручка, 
(рук-ика,  руч-ика.  ручка),  ручичка,  рученка,  руне- 
ночка  (слогъ  ен  эвФоническій). 

Примѣчаніе.  Удвояемое  окончаніе  икь,  изменяе- 
мое въ  именахъ  мужескаго  и  средняго  рода  на 
ишко,  ушко,  юшко,  а  въ  именахъ  женскаго  рода  и 
въ  нѣкоторыхъ  именахъ  мужескаго  рода  на  ишка(*), 
ушка,  юшка,  ашка,  лшка,  ирндаетъ  слову  не  только 
уменьшительное,  но  и  унизительное  значеніе,  наприм . 
домь,  домишко;  мужикь,  мужичишка;  сѣно,  сѣ- 
нишко;  страсть,  страстишка;  (юрода,  бородишка. 


(*)  С.іопо  тика  состап.нчю  изъ  удвояемаго  слона  нка.  а 
ншко  изъ  удвояемаго  слова  ыко  съ  перемѣною  согдасны&ъ 
бѵквъ:  к  на  »/,  потом  ь  ч  на  >//.  и  съ  опущенісмъ  передъ  на 
(ика)  буквы  п. 
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§  *о§. 

Умъ  нашъ,  по  врожденному  свойству ,  всегда  пред- 
ставляетъ  два  противоположным  понятія;  когда  онъ 
утверждаетъ,  или  отрпцаетъ  что  нпбудь  о  предметѣ 
(айігтаі,  ѵеі  пе§аІ).  Когда  одно  изъ  спхъ  противо- 
положныхъ  понятіп  утверждается  имъ,  —  другое 
въ  тоже  время  отрицается :  следовательно  во 
время  сего  дѣйствія  всегда  бываетъ  въ  умѣ  человѣ- 
ка  близкая  п  тѣсная  связь  между  двумя  противо- 
положными понять ями.  По  причинѣ  сей  близости 
противоположныхъ  понятій  одного  къ  другому, 
Русскій  языкъ,  какъ  бы  по  ошпбкѣ,  именуетъ  не  то 
главное  качество,  которое  находится  въ  предмете  и 
представляется  умомъ,  какъ  приличествующее  оному 
по  логической  связи,  но  именуетъ  другое  понятге 
противоположное  оному,  такъ  напрпм.:  вместо  того, 
чтобы  сказать  о  бѣломъ  хлѣбѣ:  хлѣбъ  бѣлъ,  мы  усма- 
тривая н  ѣкоторѵю  степень  качества  протпвополож- 
наго  въ  хлѣбѣ,  т.е.  некоторую  часть  черноты,  гово- 
римы хлѣбъ  чернснскъ,  черповатъ ,  чсрне.птекь;  на- 
против!, того,  говоря  о  предметѣ  шрн(Ш%  мы  выра- 
жаемъпонятіе  его  качества  черноты  именем ь  проти- 
воиоложнаго  качества  біьлпзны;  говорим  ь  панрпм. 
о  чсрномь  и,вѣтп>:  бѣлепекъ,  бѣловитъ,  бѣлехонекъ. 
Русскій  языкъ,  дабы  выразить  сіп  три  степени  ка- 
честв!» въ  выше  показанномъ  противоположном* 
значенін,  образовал  имена   ирплаі  ательпыя  >///;о//- 
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каю  рода,  кончащіяся  на  енекъ,  оватъ  (еватъ),  ехо- 
некъ. 

%  409. 

Для  выражепія  самой  иисшей  степени  качества, 
противоположна™  тому,  которое  преимущественно 
находится  въ  предмете  п  умомъ  представляется,  но 
словомъ  не  выражается,  Русскій  языкъ  присосди- 
няетъ  къ  пменамъ  прилагательным  ь  слова:  екъ,  (шъ. 
малый]  п  ей  (геиъ,  рожденный,  происшедшие ',  напр. 
хлѣбъ  черпепекь}  сіе  вмражепіе  можетъ  быть  объяс- 
нено этимологически  такъ:  этогъ  хлЬбъ  бѣлыи  (ка- 
чество умомъ  представляемое  и  умалчиваемое) 
пмѣетъ  малую  (екъ)  часть,  происшедшую  (ей)  отъ 
черноты. 

%  ІІО. 

Для  выражеиія  второіі  высшей  степени  качества, 
сравниваемая  съ  противоположным ь  качеством!», 
умственно  подразум  ѣваемымъ ,  прибавляются  къ 
прилагательному  имени  слово:  ов,  (ев),  означающее, 
какъ  выше  сказано  было  въ  §  85,  причину  про\іс- 
хождеиіл  отъ  чего  либо, —  и  слово:  ашы'н,  показы- 
вающее значительную  степень  величины,  или  мно- 
жества ,  панримі.ръ  черноватый  .ѵліьбъ.  СІв  вы- 
ражепіе  тгнмологпчески  можетъ  быть  объяснено 
такъ:  \л\\(ѵьбп,лы'и — ѵ\  мгтвеино  представляемое  >.^/«- 
іюе  качестве  хлѣба)  вмѣегь  значительную  (аты'н) 
степень  качества,  происшедшая)  (ов)  ошъ  черноты. 
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§  ««• 

Для  выраженія  самой  высшей  степени  качестпа 
въ  умснъшнтслъномъ  внд/ь,  срашижаемаго  съ  проти- 
воположным ь  качеством  ь  умственно  прсдставляе- 
мымъ  и  умалчиваемымъ,  удвояется-въ  окончаніп 
прилагательныхъ  ішенъ  слово:  икъ,  изменяемое  на 
ех  и  екъ,  между  которыми  включаются  двѣ  эвфоші- 
ческія  б\квы:  он,  напрпм.  черп-ех-он-екъ  хлѣбъ. 
Сіе  выраженіе  можетъ  быть  объяснено  этимологи- 
чески такъ:  хлѣбъ  черепъ  и  ішЬетъ  мало,  мало 
(рх-іш-скъ)  бѣли.ты,  —  качества  представляема? о 
умомъ,  по  умалчиваемаго. 

Прммѣчаніе  /.  Во  многпхъ  языкахъ,  особливо 
иервообразныхъ,  двукратное  и  троекратное  повто- 
рено одного  и  того  же  слова  увсличиваетъ  степень 
его  значенія:  я  ожидалъ  ею  долго,  долго;  святъ, 
свптъ,  сеять  Господь  Саваоѳъ:  это  троекратное 
повторспіо  слова:  сеять,  по  свойству  еврснгкаго 
языка,  означаетъ  превосходную  степень  свнтоста. 
Сообрази  слова:  тритятыи ,  треболшеніс,  трекля- 
ты а:  сравни  выражопіе  превосходной  степени  в  к 
французском!»  языкѣ:  ГгЖ  гскбУ,  /п;*  Ьоп;  латинское 
слово:  ігг*  три. 

Прпмѣчаніе  2.  Пѣть  правила  безъ  псключенін: 
слі». товательпо  и  пѣкоторыя  окончанім  производ- 
ных!, словъ  пайдѵгсл  такіа,  который  не  подходить 
подъ  правила,  обьясікчшыя  мною  вь  шести  кагего- 
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ріяхъ  выше  показанныхъ.  Но  какъ  ничего  не  бы- 
ваетъ  безъ  причины;  то  любознательный  читатель, 
если  пожелаетъ,  можетъ  вѣроятно  отпекать  причи- 
ны частнаго  уклоненін  подобныхъ  окончаній  отъ 
общихъ  правилъ. 

ГЛАВА  VII. 
Образоваіпе  русскиѵь  глаголовъ  въ  логііческомь  II  эти- 

МОЛОІ  ИЧЕСКОМЪ     ОТНОШЕНШ     И    ЗНАЧЕНІЕ     II ХЪ     СОСТАВПЫХЪ 

ЧАСТЕЙ. 

§  «*. 

Къ  числу  производныхъ  словъ,  объясненныхъ  въ 
предидущей  главѣ,  принадлежите»  глаголь,  часть 
рѣчи  самая  важная  и  многосложная  по  числу  сво- 
ихъ  перемѣняемыхъ  окончаній.  Коренное  слово, 
нзъ  котораго  образуется  глаголь,  выражаетъ  дѣи- 
ствге,  или  явлен? е  какого  ннбудь  существа;  оконча- 
нья же  глагола,  образу емаго  пзъ  сею  кореннаго 
слова,  показываютъ  разныя  отношенья  имепуемаго 
явленія,  или  принадлежности  къ  своем;/  существу, 
къ  своей  субстанции.  Отиоіпенія  явлепія  и  принад- 
лежности къ  существу,  выражаемый  разными  окон- 
чаниями глагола,  суть:  1)  свя.іь,  2)  пространство 
мѣста  н  времена,  3.)  ЛЩ€,  Ц  число,  5)  родь,  (і)  спо- 
соб*, 7)  видь.  Сіи  отноиіопін  и  зиаченія  окончанііі, 
коими  они  выражаются,  объясняются  въ  слѣдмо- 
іцнхъ  параграфах ь. 
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I.     С  В  Я  3  ь. 

§  113. 

Когда  умъ  нашъ  представляетъ  понятіе,  какъ 
явленіе  какого  нпбхдь  существа,  п  относить  оное 
положительно,  пли  отрицательно  къ  этому  суще- 
ству, какъ  дѣйствіе  къ  своей  прычинѣ:  тогда  изъ 
этаго  отношенія  само  собою  раждается  въ  умѣ  по- 
нятіе  связи,  —  связи  между  причиною  и  дѣііствіемъ 
(иехиз  саиБаІііаІіз),  между  существомь  и  принадлеж- 
ностями онаго.  Для  показанія  этой  связи  старинный 
Славяно-русскій  языкъ  первоначально  присоеди- 
нял ь  къ  имени  явленія,  пли  принадлежности  слово: 
е  =  естъ,  показывающее  быть  явленія,  пли  связь 
онаго  съ  существомь:  такимь  образомъ  составились 
наши  древніе  глаголы,  находящееся  и  нынѣ  во  всѣхъ 
почти  славянскихъ  нарѣчіяхъ,  оканчивающіеся  на 
е:  иде,  веде,  рече,  паде. 

Нримѣчаніе.  Слово  е  означало  бытность  чего  ни- 
будь, бытіе  явленія,  относящегося  по  связи  къ  су- 
ществу, не  ограничивая  времени,  въ  которое  лпленіе 
случилось.  Оно  относилось  и  га  настоящему  и  къ 
прошедшему  п  къ  будущему  времени  онаго:  по  сей 
причпнѣ  старинные  обще-славянскіе  глаголы,  кон- 
чащіеси  на  е,  \  потреблялись  одинаково  и  въ  на- 
стоящем ь  и  въ  прошедшемъ  и  въ  будущемъ  вре- 
мени.  Для   показанія  трехъ   различных ѣ   времен ь 
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явленія:  часто лщаго,  прошедшаго  и  будущаю,  упо- 
треблялись особыя  слова,  какъ  напримкръ:  вчера, 
сегодня,  завтра  и  т.  п.  Мы  и  теперь,  переносясь 
воображеніемъ  въ  прошедшее ,  или  въ  будущее 
время,  нерѣдко  говоримы  вчера  я  иду  въ  церковь  п 
встрѣчаю  своего  сосуда,  который  говорить  мнѣ  и 
пр.  завтра  я  иду  въ  церковь  и  беру  съ  собою  сво- 
его сына. 

§  *  14. 

Прежде  буквы  ?,  составившей  окончаніе  ианшхъ 
старшшыхъ  глаголовъ,  была  употребляема,  по 
моему  мнѣнію,  буква  а  (*).  Это  мое  мнѣніе  я  осно- 
вываю на  нижеслѣдующихъ  соображеніяхъ: 

а.  Буква  а,  по  своему  произношенію  открытая  и 
полная,  свойственная  преимущественно  языкам  ь 
южныхъ  народовь,  вѣроятно  вошла  прежде  другнхъ 
б>квъ,  какъ  связь  между  понятіямп,  въ  употребленіе 
Русскаго  языка,  который  получтглъ  первое  образо- 
вало въ  южной  страиѣ  первобытиыхъ  народовъ. 
Въ  старинных!»  глаголахъ  утраченныхъ,  или  сокра- 
тившихся и  въ  словахъ  пропзводныхъ,  вмЬстЬ  съ 


(*)  Прежде  обра -.юнлиія  г.іаго.ювъ,  КОЪЧащиХСЯ  на  а,  с, 
вѣролтно  у  потребим. шп»  иь  Русскомъ  языки  рпѳмпческія 
пралагателыіыя  имена,  когда  нужно  было  выразить  сказуе- 
мый ргаеаісаіа,  которым  ныпіі  большею  частію  выражаются 
глаголами,  иамрим.  мтьелцъ  свгыпс.іъ,  луна  гвімпла,  звп>зды 
( (иі, ш. щ ,  вмѣсто:  (<ш>шшп7>,  <<ііі,ш;ііи7>. 
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ними  образовавшихся  (*),  буква  а,въ  значеніи  связп 
всегда  почти  появляется.  Въ  санскрптскомъ  языкѣ, 
въ  одномъ  пзъ  нарѣчій  однокоренныхъ  съ  славян- 
скимь,  сія  буква  преимущественно  появляется  въ 
окончаніяхъ  глаголовъ  передъ  личными  мѣстоиме- 
піяміі,  составляющими  также,  какъ  и  въ  Русскомъ 
языкѣ,  окопчаиія  ихъ,  какъ  ниже  увидпмъ  въ  §  130. 
а-сппі,  е-сть;  еаг-а-лш,  везу;  лип-а-лш,  льну.  Во 
миогйхъ  славянскихъ  нарѣчіяхъ  буква  а  появляется 
въ  значеніп  связп  и  въ  настоящемъ  и  въ  прошед- 
шем ь  и  въ  будущемъ  времени  значительной  части 
глаголовъ. 

Ь.  Умъ  нашъ,  представляя  между  существомъ  п 
явленіемъ,  пли  принадлежиостііо  его  связь,  выра- 
жаемую въ  стариниомъ  Русскомъ  языкѣ  окопчапіемъ 
глагола ,  составляете  такнмъ  образомъ  сужденіе: 
спдъ  цвѣт-\-е.  Но  первое  дѣйствіе  ума  нашего, 
составляющего  суждеиіе,  состонтъ  въ  тоиъ,  чтобы, 
отрицая  одно  вмп>стѣ  съ  тѣмъ  утверждать  другое 
ему  прошивное  касательно  какого  нибудь  предмета; 
это    двоякое    дѣиствіе    ума    нашего    и  выражает ь 


(*)  Глаголы,  сократив  шіеся  на  жу,  чу,  м/у,  ?//,у,  принадле- 
жать къ  первому  иоріодѵ  обраиовашія  Русских**  глаголовъ; 
По  воэстановлевДи  прежннго  несокращеннаго  вида  «,х '••,  они 
имѣюгъ  прсдъ  окончанісмъ  ю  букву  //;  равньшъ  образомъ  и 
сущсствитсльиыя  имена,  ііроисшсдшііі  отъ  ііпѵь,  удержали 
:>т\    6\киѵ  в,   ііапрпм  Ьрь:    пишу,   Имс-ДО,    ішс-а-ніг,    шк-<і- 

Ш('.1І>. 
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буква  а  своимъ  значенлемъ  въ  смыслѣ  связи:  она 
служить  въ  рѣчп  какъ  вмѣсто  союза  соединитель- 
наго;  и,  такъ  и  вмѣсто  союза  отрицательного:  но. 
Петръ  ушелъ,  а  (и)  за  нимь  послѣдоваль  Иванъ; 
Петръ  ушелъ,  а  (но)  Иванъ  остался. 

с.  Всѣ  производные  Русскіе  глаголы  пмЪютъ  букву 
а  (я)  передъ  буквою  ю  (у),  означающею  личное 
мѣстопменіе  л,  какъ  увидимь  въ  §  130.  Въ  спхъ 
глаголахъ  буква  а  служить  связью  между  названіемъ 
явленія,  составляющпмъ  корень  глагола,  и  междѵ 
мѣстоименіями  личными:  я,  ты  и  пр.  Въ  этомъ 
значеніи,  т.  е.  въ  значеніи  связи,  а  появляется  въ 
родптелышмь  падежѣ  единственна™  числа  и  въ 
нменительнохмъ  падежѣ  множественнаго  числа  въ 
склоненіяхъ,  какъ  увидимь  въ  §§  263  и  268. 

(1.  Вслѣдствіе  двпженія  Русскаго  народа  отъ  юга 
къ  сѣверу,  гласныя  буквы  въ  народномъ  говорѣ 
передвинулись:  буква  а  перешла  въ  е,  бхква  ь  въ  // 
въ  окопчапгяхъ  глаголовъ  §  12.  Такое  передвиженіе 
гласныхъ  буквъ  было  причиною  передвиженія  и  пе- 
ремены самыхъ  согласныхъ  буквъ,  съ  которыми  они 
должны  были  соединяться  по  требованію  устпаго 
говора.  Сътеченіемъ  времени  когда  переменившая- 
ся во  многпхъ  глаголахъ  буква  а  утеряла  прежнее 
свое  значеніо,  показывавшее  связь  межд\  именем  і» 
явленія  и  мѣстоименіями  личными;  тогда  Русскій 
пародъ  пачалъ  внавь  присоединять  къ  а  въ  глаго- 
лах ъ  производя ыхь  другую  букву  <\  знакомую  ем\ 
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въ  значенги  связи:  чыт-а-е-тъ,  быв-а-е-тъ,  под- 
пис-ыв-а-е-тъ . 

Примѣчаніе.  Три  гласный  буквы:  а,  е,  и,  свогі- 
ственныя  окончаніямъ  Русскихъ  глаголовъ,  входятъ 
въ  составь  окончаній  и  латинскихъ  глаголовъ: 
ат-а-1,  сіос— в— I,  аѵ(і-?-1. 

ВІ.    ПРОСТі»ЛН€Тв*0    ВРЕМЕНИ    II    М  ІіСТА. 

§  115. 

Пространство  времени  и  мѣста  есть  необходимое 
условіе  для  возможности  представленгя  понятій  о 
предметахъ.  Умъ  нашъ  не  можетъ  представлять  ни- 
какого понятія  безъ  совокупного  представленгя 
мѣспШ;  гдѣ  предметъ  находится,  или  времени,  когда 
именно  явленіе  предмета  происходитъ.  Въ  отноше- 
ніи  къ  пространству  времени  умъ  представляетъ 
явленія  въ  двоякомъ  положенги:  или  онъ  представ- 
ляетъ ихъ  какъ  дѣиствительныя  впечатлѣнгя  какого 
нибудь  внѣшняго,  или  внутренняго  чувства;  или 
какъ  понятія,  возраждаемыя  силою  воспоминанья 
изъ  области  прошедшаго.  Для  выраженія  сихъ  явле- 
ніп  двоякаго  рода,  Русскій  языкъ  употребилъ  два 
рода  окончанйі,  составляя  свои  глаголы:  для  выра- 
жения перваго  рода  употребилъ  окончанія:  у  (ю), 
шь,  т,  м,  те; — для  выраженья  явленІи  втораю  рода 
окоичаиія:  лъ,  ла,  ло,  ли.  Причины  употребленія 
сихъ  окончаній  и  значенія  оиыось  будутъ  объяснены 

ниже  въ  сей  главѣ. 

9 
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§  116. 

Принимая  въ  соображение  составь  Русскихъ  гла- 
головъ  и  логическій  смысля  пхъ,  можно  утверди- 
тельно сказать,  что  умъ  Русскаго  народа  представ- 
лялъ  дѣйствительныл  впечатлѣніл  явленій  и  воз- 
можным событгл  оныхъ  тролкимь  образомъ  въ 
отношеніи  къ  пространству  или  а)  неопредѣленно, 
или  Ь)  совокупно  съ  предѣлами  оныхъ,  пли  с)  сверхъ 
того  съ  воззрѣніемъ  на  приблиэюеніе  лвленги  къ  пре- 
дѣламъ:  что  подробно  объясняется  въ  слѣдующихъ 
параграФахъ. 

§  119. 

Явленіе  какого  нибудь  существа,  дѣйствительно 
поражающее  чувства ,  возбуждаетъ  въ  умѣ  пред- 
ставленіе,  или  понлтге  простое  (§  58),  къ  которому 
потомъ  умъ  присоединяетъ  понятіе  свлзи  лвленіл  съ 
существомъ  и  составляетъ  такпмъ  образомъ  понлтге 
сложное,  выражаемое  также  словомь  сложнымъ,  со- 
ставленнымъ  пзъ  имени  лвленгл  п  свлзи:  а,  е,  и. 
Эти  сложныя  слова  составили  наши  древыіе  обще- 
славянскіе  глаголы,  какъ  мы  впдѣлп  въ  §  113:  ходе, 
рече,  тече,  веде,  піе,  глаголе;  въ  такомъ  видѣ  они 
вѣроятно  существовали  долгое  время  въ  нашемъ 
Русскомъ  нарѣчіи,  въ  какомъ  они  частію  существу- 
ютъ  и  тенерь  еще  въ  западныхъ  славянскпхъ  нарѣ- 
чіяхъ.    Составь  сихъ  глаголовъ  доказываетъ,  что 
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Русскій  народъ,  образуя  ихъ,  представлять  сначала 
дѣйствительныя  и  возможным  явленія  и  принадлеж- 
ности существъ  неопредѣлителънымъ  образомъ,  пред- 
ставлялъ  пхъ  единственно  только  вь  связи  съ  суще- 
ствами; другихъ  же  отношеній  пхъ  не  представ- 
лялъ,  какъ  наприм.  отношеній  къ  пространству  ере- 
мени  будущаго  и  прошедгааго.  Всѣ  времена  онъ  вы- 
ражалъ  однимь  и  тѣмь  оюе  окончаніемъ ,  какъ  было 
показано  въ  §  ИЗ.  Такое  дѣйствіе  ума  свойственно 
народу,  находящемуся  на  нпсшей  степени  образо- 
ванія;  когда  его  умъ  не  получилъ  еще  навыка  со- 
ставлять и  разлагать  многосложныя  понятія,  — 
дѣйствовать  синтетически  и  аналитически.  Когда 
какое  нибудь  явленіе  поражало  его  чувства;  умъ  его 
продставлялъ  себѣ  не  болѣе,  какъ  одно  только  это 
явленіе  и  предмет*  его  (субъектъ).  Неразмышляющій 
человѣкъ  обыкновенно  смотритъ  на  предметы  и  на 
явленія  ихъ,  не  останавливая  своего  вниманія  на 
оныхъ,  смотритъ  неопредѣлительно ,  неограничено 
(іпсІеГіпіІе). 

По  причинѣ  совокупной  связи  представленія  явле- 
ній  съ  представленіемъ  пространства  мѣста  и  вре- 
мени, умъ  необходимо  должснъ  былъ  представить  и 
предѣлы  явленін;  когда  онъ  уже  началъ  представ- 
лять и  судить  аналитически  о  предметахъ  своего 
мышленія.  Размышляющій  умъ,  обращая  ішиманіе 
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на  явленія,  какъ  на  случайным  событія  во  в  времени 
необходимо  долженъ  былъ  прііітп  къ  тому  заключе- 
нно, что  все  случайное  во  времени  должно  когда  ни- 
будь п  чѣмъ  нибудь  окончиться;  —  всякое  случаю- 
щееся явленіе  во  времени  должно  пмѣть  свой  копецъ, 
свои  предѣлы  въ  будущемъ.  Почему  къ  двумъ  поня- 
тіямъ  явленгя  и  свят,  составпвшпмъ  выше  упомя- 
нутые неопредѣленные  глаголы ,  умъ  прпсоедпнилъ 
еще  третье  понятіе  предѣловъ.  Наименованія  пре- 
дѣловъ  пространства  въ  рязныхъ  отношеніяхъ  вы- 
ражаются предлогами  §  53.  На  семъ  основаніп  Рус- 
скій  языкъ  прпсоедпнилъ  къ  неопредѣленнымъ  гла- 
голамъ  въ  началѣ  пхъ  предлоги  для  показанія  тѣхъ 
предѣловъ,  которыми  должны  окончиться  въ  буду- 
щемъ  временп  явленія,  представляющіяся  уму.Спмъ 
присоедпненіемъ  предлоговъ  Русскій  языкъ  образо- 
валъ  будущее  время  свопхъ  глаголовъ,  не  перемѣняя 
ихъ  окончаніи,  иаприм.  пишу,  до-пишу. 

Пргтѣчаніе  I .  Можетъ  быть,  нѣкоторые  любо- 
знательные читатели  спросятъ:  отчего  Русскій  языкъ 
не  перемѣняетъ  окончапги  глаголовъ  въ  будущемъ 
времени,  какъ  это  дѣлается,  напрпмѣръ,  въ  грече- 
скомъ,  въ  латпнскомъ  и  во  многихъ  другпхъ  язы- 
кахъ? 

Будущее  время  явленііі,  или  дѣііствій  смцествъ 
суть  тѣ  представляемые  умомъ  предѣлы,  которыми 
они  должны  вцрѳдъ  окончиться,  пли  отъ  которым» 
они  должны  начать  свое  событіе,  как ъ  ниже  об ъяс- 
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нено  въ  §  119.  Смыслъ  тѣхъ  п  другпхъ  предѣловъ 
выражается  предлогами.  Эти  предлоги  присоединя- 
ются въ  началѣ  глаголовъ  для  выраженія  будущаго 
времени.  На  какомъ  же  основаніи  они  присоединя- 
ются въ  началѣ,  а  не  въ  окончаніп  глаголовъ,  —  въ 
слѣдующемъ  примѣчаніп  объясняется  причина. 
Вотъ  почему  окончанія  Русскихъ  глаголовъ  въ  бу- 
дущемъ  времени  остаются  тѣже  самыя,  какія  и  въ 
настоящемъ  времени.  По  присоедпненіи  предлоговъ 
къ  настоящему  времени  Русскихъ  глаголовъ  въ  на- 
чалѣ,  смыслъ  будущаго  времени  оныхъ  вполнѣ 
бываетъ  выраженъ  предлогами. 

Примѣчапіе  2.  Предлоги,  составляющее  нараще- 
ніе  глаголовъ,  присоединяются  въ  началѣ  пхъ  на 
томъ  логическомъ  основаніи,  что  идея  пространства 
служить,  при  представленіи  каждаго  явленія,  какъ 
бы  иѣкоторымъ  базисомъ,  какъ  бы  пѣкоторою  под- 
ставою (зиЪзіхаІшп)  онаго.  Представленіе  понятія 
безъ  представленія  пространства  невозможно. 

Если  явлеиія,  или  дѣпствія  существъ  представля- 
ются уму  въ  будущемь  какъ  возможныл  событія, 
имѣющія  еще  впредь  осуществиться;  а  не  такъ, 
какъ  явленія  дѣііствитемпыя,  поражающія  собою 
внутреннія,  пли  внѣшнія  чувства:  тогда  они  пмѣютъ 
два  прсдіь.иі  въ  будущемъ:  предѣлъ  начала  нхъ  осу- 
ществленг/і,  котораго  они  еще  не  получили^  должны 
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получить  въ  будущем*,  п  предѣль  окончат  л,  пли  ео- 
вершенія  ихъ  также  въ  будущемъ,  наприм.  я  скоро 
вы-ілду  изъ  дома,  и  чрезъ  часъ  прі-иду  въ  городъ. 

Глаголы  обыкновенно  принимаюсь  тѣ  предлоги, 
которыхъ  логическое  значенге  выражаетъ  смысль 
того  предѣла,  коимъ  извѣстное  явленіе  окончилось, 
или  должно  окончишься,  или  коимъ  началось ,  или 
должно  начаться  какое  нибудь  дѣйствіе.  Предлоги, 
соедпняемыя  съ  глаголами  для  показанія  предѣловъ 
явленій,  суть  нижеслѣдующіе  и  имѣютъ,  большею 
частію,  ниже  показанныя  значенія: 


Предлоги. 

Примѣры. 

Главное  значсніе 
предлоговъ. 

Въ. 
Вы. 

Вхожу  въ  домь;  жи- 
ву въ  домѣ. 

Вы-йду  изъ  города; 

Движеніе  куда,  или 
прибываніе  гдѣ. 
Движеніе     откуда , 

домъ     выстроенъ     изъ 

или  изъ  чего  сдѣлано, 

кирпича. 

изъ   чего   послѣдовало 
что  либо. 

Воз  (вз). 

Вознесся    на    небо; 

Движеніе    в-верхъ, 

взошелъ  на  гору;  вз.чо- 

или  на  поверхность. 

жилъ  на  возъ. 

До. 

До-гие.-іь    до    рѣки ; 
до-читалъ  до  конца. 

Послѣдній  прсдѣлъ, 
также  цѣль  дѣйствіл, 
или  двнженія. 

Изъ  (ис). 

Избавился  изъ  рукь 

Тоже  значить,  что 

разбойниковъ;  из-іие.іъ 

предлогъ    вы.    Болѣс 

изъ  юрода. 

употребляется  въ  ела- 
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Предлоги. 


Главное  значеніе 
предлоговъ. 


На. 

Надъ. 

Низъ(нис), 
О,  объ. 

Обезъ. 

Отъ. 


Пере  (пре). 
Предъ 


На-дѣлъ  на  голову; 
книга  на  столѣ. 


Надь  водою  туманъ; 
над-ломилъ  вершину 
дерева. 

Нис-палъ  на  землю. 


О-кружгілъ  неприя- 
теля; обо-шелъ  вокругъ 
города. 

Обез-оружгілъ,  обез- 
славилъ  врага  своего. 

Ото-шелъ  отъ  до- 
ма; все  сотворено  отъ 
Бога. 


Пере-плылъ  черезъ 
рѣку;  пере-рѣзалъ  ве- 
ревку. 

Пред-писалъ,  пред- 
ложилъ ,  пред -при- 
нял*. 


вянскомъ  нарѣчіи,  въ 
Русскомъ  языкѣ  боль- 
шею частію  означаетъ 
рѣгигітелъное  дѣйствге 
въ  страдательномъ 
смыслѣ  въ  худую  сто- 
рону: избить  ,  гізра- 
нгітъ,  исколоть. 

Движеніе  на  поверх- 
ность, кудаЧ  на  что?  и 
пребываніе  на  поверх- 
ности гдѣ? 

Дѣйствіе  вверху ,  или 
надъ  чѣмъ  либо. 

Движеніе  внизъ  на 
поверхность. 

Дѣйствіе,  движеніе 
вокругъ,  кругомъ  чего 
либо. 

Дѣйствіе  совершенно 
кругомъ  (о),  лгішающее 
(без)  чего  либо. 

Движеніе  отъ  како- 
го либо  предѣ  л  а;  также 
отъчею  произошло  что 
либо.  {Причина  вооб- 
ще;. 

Движеиіе ,  или  дѣй- 
ствіс  поперекъ  чего  ли- 
бо ,  или  черезъ  что  либо . 

Дѣйствіс  предше- 
ствующее другому 
дѣііствію. 
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Предлоги. 


По 


Подь. 


При. 


Про. 


Разъ 


Примѣры. 


Главное  значеніе 
предлоговъ. 


По-плылъ  по  рѣкѣ; 
по-нллъ ,  по-лучилъ . 


Съ  (упо- 
требляемое 
вмѣстозз). 

Съ  (со). 


У. 


Под-ло.жилъ,    под- 
чинилъ,  подписать. 


При-шелъ  къ  рѣкѣ; 
при-близился  къ  гор  о- 
ду. 

Про-ѣхалъ  черезъ 
лѣсъ;  про-шслъ  чрезъ 
огнь  и  воду;  про-бил- 
сл  сквозь  непргятелей. 

Г  аз-бил  ъ ,  р  аз-р  ѣ- 
залъ,  раз-лучнлся. 


Свалился  съ  стола; 
своротилъ  съ  доропі. 

Со-іласился  съ  дру- 
гомъ;  сошелся  съ  не- 
прілтелсмъ. 


У-бн.  іъ ,  у -л  ожн.  г  ъ , 
у-юворилъ. 


Движсніе  вдоль  чего 
либо,  а  иногда  впередъ 
въ  разныхъ  направлс- 
нг'яхъ;  также  совершен- 
ное окончаніе  чего  ли- 
бо. 

Дѣііствіе  совершаю- 
щееся подъ  чѣмъ  ли- 
бо,  или  подвергающее 
прсдметъ  подъ  что 
либо. 

Приближеніе  д  Ьи- 
ствія  къ  самому  преде- 
лу ,  или  къ  какому  либо 
предмету. 

Дѣйствіе  сквозь  что 
либо,  или  чрезъ  про- 
странство какое  либо. 

Означаетъ  д  ѣнствіс 
разъединяющее,  напра- 
вленное въразныясто- 
роны. 

Движеніе  съ  какою 
нибудь  мѣста  ,  или 
предмета. 

Соеднненіе, совок  ѵп- 
леніе  .  совместность 
большею  частно  въ 
сградателыюмъ  смыс- 
лѣ. 

Рѣшительное  окон- 
ніе  д ѣііствія. 


—  137  — 

Примѣчаніе.  Всѣ  выше  означенные  предлоги, 
кончащіеся  на  ъ,  соединяясь  съ  глаголами ,  часто 
перемѣняютъ  ъ  на  о  для  благозвучія  и  плавности 
выговора:  во-иду,  подо-иду,  взо-ііду,  со-ставляю. 

§1*1, 

Понятіе  о  приближеніи  явленій  къ  предѣламъ  на- 
чала, пли  окончаніл  ихъ  необходимо  требуетъ  того 
условія,  чтобы  умт>  представлялъ  сіи  явленгя  въ  иѣ- 
которомъ  протяжении,  —  въ  нѣкоторомъ  созерца- 
тельномь  (§  115)  пути  ихъ  движенья  въ  простран- 
ствѣ.  Такого  рода  явленія  преимущественно  суть 
тѣ,  которыя  поражаютъ  впечатлѣніямп  внѣшнгя 
чувства  и  преимущественно  совершаются  въ  мѣст- 
номъ  пространствѣ.  Следовательно  тѣ  проявленія 
существъ,  которыя  мгновенно  совершаются,  не 
представляютъ  собою  пи  созерцательнаго ,  ни  есте- 
ственного протяженія,  каковы  иаприм.  проявлен і я 
внутренних^  впечатлѣніи:  желать,  хотѣть,  тоско- 
вать и  пр.  не  могутъ  въ  умѣ  возбудить  понятія  о 
приближенги  ихъ  къ  предѣламъ;  но  этоіі  причинѣ 
въ  Русскомъ  языкѣ  образовались  размышляющимъ 
умомъ  народа  глаголы  двоякаго  рода:  одни  приняли 
къ  тремъ  выше  упомяпутымъ  понятіямъ  — явленія, 
связи  и  предтьла  еще  четвертое  понятіе,  —  понятіе 
приближемя  къ  аредѣлу;  а  другге  глаголы,  выра- 
жающие мгновенный  проявленія  существъ,  не  воз- 
буждающая понятія  о  приближепіи  нхъ  къпредѣл), 
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не  могли  принять  къ  себѣ  сего  четвертаго  поня- 
тгя  (*):  такимъ  образомъ  глаголы  перваго  рода,  для 
выраженія  упомянутаго  четвертаго  понятія,  при- 
няли къ  своему  окончанію  еще  новое  слово  и  полу- 
чили новый  видь:  —  они  сдѣлались  изъ  коренныхь 
глаголовъ  производными:  пишу,  под-писываю ;  чи- 
таю, про-читываю;  лью,  про-ливаю.  Но  глаголы 
втораго  рода  остались  въ  одномь  только  видѣ,  —  въ 
видѣ  коренныхь  и  не  могли  сдѣлаться  производными 
по  выше  означенной  причинѣ:  желаю,  тоскую,  и 
проч. 

Выше  упомянутое  четвертое  т\опят\ъ:  приближены 
явленій  къ  предѣламъ,  выражено  въ  Русскомъ  языкѣ 
новымъ  союзомъ ,  прибавленнымъ  къ  прежнему 
союзу,  выражающему  связь  явленій  съ  существами 
и  составившему  неопредѣленные  глаголы  §§  ИЗ  и 
117.  Русскій  языкъ  прибавилъ  къ  первоначальному 
союзу  а  другой  союзъ  е  по  той  причинѣ,  что  всякое 
явленіе,  представляемое  умомъ  въ  близости  къ  на- 
чалу  осуществленія ,  или  къ  предѣлу  окончанья  она- 


(*)  Изъ  составныхъ  частей  того  п  другаго  рода  глаголовъ 
и  ИЗЪ  логическаго  значснія  отнхъ  частей  всякъ  можетъ  ви- 
дѣть,  что  Русскііі  языкъ,  образуя  окончанія  глаголовъ,  для 
показанія  времен»  явленііі,  именуемы хъ  ими,  принимал ь  въ 
оспованіе  предѣлы  им»,  а  не  то  обстоятельство:  когда  они 
были,  т.  е.  давгюли,  или  недавно.  О  семь  подроби ѣс  §§  242 
и  213. 
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го,  становится  какъ  бы  уже  настоящим* ,  подобно 
тому,  какъ  нерѣдко  мы  представляемъ  себѣ  въ  во- 
ображении будущій  годъ,  будущій  мѣсяцъ,  будущій 
часъ  настоящими.  Это  время  пронзводныхъ  глаго- 
ловъ  можно  назвать  вторымъ  настоящим*  временем* 
коренныхъ  глаголовъ.  Но  что  въ  пронзводныхъ  гла- 
голахъ  находятся  два  союза,  выражающіе  связь  явле- 
нія  съсуществомъ, — это  доказываютъвсѣокончанія 
ихъ  въ  единственномъ  и  множественномъ  числѣ  на- 
стоящего времени:  вы-пив-а-\-е-шь,  вы-пив-а-\-е-тъ, 
вы-пив-а-\-е-мъ,  вы-пив-а~\-е-те .  Въ  первомъ  лнцѣ 
единственнаго  числа  вы-пив-а-ю  и  въ  третьемъ 
лицѣ  множественнаго  вы-пив-а-ю-тъ ,  союзъ  в 
слился  съ  буквою  у  и  составилъ  букву  ю,  которая 
всегда  почти  бываетъ  сложною  буквою. 

Примѣчанге  У.  Составъ  и  образованіе  пронзвод- 
ныхъ глаголовъ  ясно  показываютъ,  что  производ- 
ные глаголы  суть  тѣ  же  самые,  что  и  коренные. 
Они  имѣютъ  только  то  отличительное  преимущество 
предъ  коренным  т,  что  сверхъ  выше  упомянутыхъ 
трехъ  понятій,  выражаемыхъ  глаголами  коренными, 
включаютъ  въ  себѣ  еще  четвертое  понятіе,  —  по- 
нятіе  приблпженія  къ  предѣламъ:  вслѣдствіе  такой 
прибавки  четвертаго  ионятія,  они  потребовали  для 
выраженія  онаго  прибавки  къ  времепамъ,  выражае- 
мымъ  коренными  глаголами,  еще  одного  особаго 
времени:  —  настоящаго  и  прошедшаго  въ  изъяви- 
тельномъ  наклоненіп  ,  одного  въ  повелительному 
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одного  въ  неопредѣленномъ  наклоненіп  и  по  одному 
въ  прпчастіяхъ.  Следовательно  п  коренные  и  про- 
изводные глаголы  могутъ  спрягаться  по  одному  п 
тому  же  образцу  спряженія:  что  нпже  будетъ  объ- 
яснено подробнѣе. 

Примѣчапіе  2.  Предлогп,  выражающіе  предѣлы 
явленій,  остались  и  должны  были  остаться  тѣже 
самые  въ  составь  пропзводныхъ  глаголовъ,  какіе 
были  въ  будущем*  времени  коренпыхъ  глаголовъ; 
такъ  какъ  они  имѣютъ  предметомь  своего  выраже- 
нія  одни  п  тѣэісе  предѣлы  въ  томъ  и  въ  другомъ  сл}- 
чаѣ,  напрпмѣръ:  по-ложу  книгу  на  столь;  по-лагаю 
книгу  па  столь. 

§  аза. 

Изъ  состава  трехъ  выше  показанныхъ  временъ 
можно  вндѣть,  что  всѣ  онп  пмѣютъ  одинакія  окон- 
чат'я  и  именно:  въ  едпнственномъ  числѣ  у  (/о),  ешь 
(ишь),  еть  (итъ)\  въ  множественном^  числѣ:  смь 
(имъ),  ете  (ите),  уть  (ють),  ать  (ять)  (*).  Въ  ло- 
гическомъ  же  отноіиеніп  сіи  времена  сходны  въ 
томъ,  что  умъ  представляет  ь  явленія,  или  дѣйстыя 
въ  пм\гь,  какъ  часто  ящія,  какъ  дѣиствитемно  при- 
сущая ею  созергщнію,  а  не  такъ  какъ  былыя,  или 
прошедшгя;  различіе  между  ими  состоитъ  только  въ 
томъ,  что  первое  время  глагола  представляетъ  поня- 


(")  Составъ  и  значеніс  <п\  і.  окончанііі  объясняются  ниже 

въ§е  ізо— 136. 
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тіе  явленія  безъ  предвловъ,  второе  представляетъ 
тожепонятіе  съ  предѣломъ  окончанія,  пли  начала  осу- 
ществленія  явленія,  третіе  представляетъ  понятіе 
явленія  вмѣстѣ  съ  попятгемъ  предѣла  п  приближе- 
ния къ  оному.  По  такому  сходству  состава  окончаній 
сихъ  трехъ  времеиъ  и  по  логическому  ихъ  значе- 
ние, можно  было  бы  назвать  всѣ  эти  времена  на- 
стоящими временами;  я  буду  называть  пхъ:  первое 
иастоящимъ  кореннымъ ,  второе  будугцимъ  корен- 
нымъ, третіе  иастоящимъ  производными  (*). 

§  ІЖ4. 

Представленія  явленій  ,  или  д ѣйствій  троякаго 
выше  показаннаго  состава,  или  свойства:  1)  безъ 
предѣловъ,  2)  съ  предѣлама  и  3)  съ  пределами  и  съ 
приближетемб  къ  онымъ,  выраженныя  тремя  упо- 
мянутыми временами,  послужили  основаніемъ  въ 
Русскомъ  языкѣ  къ  образованію  трехъ  прошедшихъ 
временъ  подобного  же  троякаю  свойства:  —  про- 
шедшаю  несовершенною,  прошёдгааго  совершенна?о 
и  прошедшаго  проіпводнаго,  вь  которыхъ  сложны  я 
попятія  явленій,  или  дѣйствій  представляются  уму 


(*)  Но  сущности  логячсскаго  значенія  п  составныхъ  ча- 
стей Русскихъ  глаголовъ,  находящихся  въ  :>тнхъ  трехъ  вре- 
иенахъ,  можно  бы  иравильнѣе  назвать  настоящее  коренное 
настоящгшъ  предгъяънымъ,  настоящее  производное  настоя- 
щим* прііблизителъно-предѣлънымъ:  гавимъ  образомъ  иногда 
я  буду  называть  их ъ  для  ясности  ихъ  зиаченія. 
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также  троякимъ  образомъ:  а)  въ  первомъ  безъ  пре- 
дѣловъ,  Ь)  во  второмъ  съ  предѣлами,  с)  вътретьемъ 
съ  предѣлами  п  съ  приблпженіемъ  къ  оньшъ :  чи- 
тал*,  до-читалъ,  до-читыв-а-лт> .  Въ  тѣхъ  и  дру- 
гихъ  временахъ  выражаются  одни  и  тѣже  сложныя 
понятія  явленій  съ  тою  только  разницею,  что  въ 
первыхъ  трехъ  временахъ,  упомянутыхъ  въ  §  123, 
явленія  существъ  представляются  уму  въ  созерца- 
тельномъ  пространстве  времени  настоящими,  какъ 
бы  дѣиствителъно  присущими  ему  совокупно  съ  са- 
мыми сугцествами;  а  въ  послѣднихъ  трехъ  време- 
нахъ умъ  воспроизводитъ  эти  явленія,  какъ  понятія 
изь  области  прошедгиаго,   изь  сокровищницы  своей 

памяти. 

§  125. 

Когда  представленія  прежде  бывшихъ  явленій, 
или  понятія  оныхъ,  сохранившіяся  въ  памяти,  воз- 
обновляются вмѣстѣ  съ  предметами  своими,  т.  е. 
съ  тѣми  существами ,  коимъ  они  принадлежали 
прежде:  тогда  въ  Русскомъ  языкѣ,  для  показанія 
прежде  бывшей  взаимной  связи  явленій  и  существъ, 
какъ  бы  взаимной  ихъ  гармоніи,  имена  явленій  со- 
глашаются своими  окончаніямп  съ  именами  су- 
ществъ и,  принимая  видь  риѳмы,  дѣлаются  прилаю- 
тельными  риемическими  §  (Я.  Вотъ  по  какой  прн- 
чпнѣ  три  выше  упомянутыя  прошедшія  времена 
приняли  окснчанія  прилагательныхь  риѳмическихъ 
именъ:   от  ходиль,    она  ходила,  оно  ходило,   мы, 


—  аз  — 

вы,  они  ходили;  человѣкь  быль,  жена  была,  люди 
были, 

Примѣчаніе  і .  Прошедшія  времена  Русскихъ  гла- 
головъ  оканчиваются  въ  едпнственномъ  числѣ  до 
мужескаго  рода  на  ль,  до  женскаго  на  ла,  до  сред- 
няго  на  ло;  въ  множественномъ  чпслѣ  до  всѣхъ 
трехъ  родовъ  на  ли.  Въ  мужескомъ  родѣ  единствен- 
наго  числа  буква  л  иногда  не  появляется,  какъ  увп- 
димъ  ниже  въ  §  19Д. 

Примѣчанге  2.  Прилагательныя  риѳмическія  име- 
на, почитаемыя  прошедшими  временами  глаго- 
ловъ,  всегда  употребляются  въ  именительныхъ  па- 
дежахъ  единственнаго,  или  множественнаго  числа 
потому,  что  они  относятся  къ  подлежащимъ,  съ  ко- 
торыми соглашаются,  находящимся  всегда  въ  пме- 
нительномъ  падежѣ. 

Примѣчаніе  3 .  Многія  риѳмическія  прилагатель- 
ныя имена,  означающія  прошедшее  время  явленій, 
или  дѣйствііт,  приняли  къ  своимъ  окончаніямъ  ука- 
зательное слово  гй  и  сдѣлались  прилагательными 
указательными:  вялъ-ій,  гнилъ-іи,  упалъ-і'и. 

Умъ  Русскаго  народа,  составивъ  понятіе  троякаго 
рода  изъ  каждаго  представленія  яаіеній,  или  дѣй- 
ствііі  существъ  §  121,  внесъ  это  тройственное  ло- 
гическое начало  въ  спряженіе  русскихъ  глаголоиъ. 
Всѣ  главныя  суіцественныя  перемѣяы  окончаиій  въ 
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Русскихъ  глаголахъ  имѣютъ  цѣлію  выразить  пли 
1)  понятге  явленья  безъ  предѣловъ,  или  2)  съ  предѣ- 
ломъ,  или  3)  съ  предѣломъ  и  съ  приблиэісеніемъ  къ 
предѣлу.  Это  логическое  свойство  Русскихъ  глаго- 
ловъ,  выражающпхъ  вь  троякомъ  видѣ  каждое  по- 
нятіе  явленій,  пли  дѣпствій,  проявляется  во  всѣхъ 
наклоненіяхъ  и  причастіяхъ,  исключая  причастіе 
настоящаго  времени,  какъниже  увпдимъ.  Возьмемъ 
для  примѣра  глаголъ:  читаю. 

Примѣчаиіе .  Цифра  1  поставлена  вмѣсто  словъ: 
безъ  предѣловъ,  цифра  2  вместо  словъ:  съ  предѣломъ, 
цифра  3  вмѣсто  словъ:  съ  предѣломъ  и  съ  приближе- 
нгеліъ  къ  предѣлу. 

Изъявительное  наклоиеніе 

Время  настоящее  коренное:       1.  Читаю. 
Время  будущее:  2.  До-читаю. 

Время  настоящее  производное:  3.  До-читы-ва-ю. 

Прошедшія  времена. 

Прошедшее:  1.  Читалъ. 

Прошедшее  совершенное:  2.  До-читалъ. 
Прошедшее  производное:  3.  До-читы-в-а-лъ . 

Повелительное  нанлоненіе. 

Настоящее:      I.  Чита-'и. 
Ьудущее:         2.  До -чита-'и. 
Производное:  3.  /(о-читы-ва-'и 


—  145  — 

Леопредѣленное  наклоиепге. 

Настоящее:     1.  Чита-ть. 
Прошедшее:    2.  До-чита-тъ. 
Производное:  3.  До-читы-в-а-тъ, 

П  р  ичастг  я: 

а)  Дѣйствительнаго  залога. 

Настоящее:  1.  Чита-ющги. 

Производное:  3.  До-читм-в-а-ющій . 

Прошедшее:  1.  Чита-вшпі. 

Прошедшее:  2.  До-чита-в-шім. 

Прошедшее  производное:  3.  До-читы-в-а-в-шій. 

Ь)  Страдательнаго  залога. 

Настоящее:  1.  Читаемый. 

Производное:  3.  До-читы-в-а-емый. 

Прошедшее:  1.  Чита-нныи. 

Прошедшее  совершенное:  2.  До-читан-ныи. 
Прошедшее  производное:  3.  До-читы-в-а-нныи . 

Логическое  образованіе  понятія  каждаго  япленія 

въ  трехг,  видахъ  (§  123)  имѣло  естественным  ь  и  не- 

обходимммъ  послѣдствіемъ  и  выражсиіе  сего  поші- 

тія  въ  трехг,  видахъ.   Изь  выше  предстаыевнаго 

примЬра    глагола  читаю   мы    видим ъ,  что  въ  изъя- 

вительномъ  накдоненіи  глаголь:  читаю  имѣегь  три 

10 
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времени  настоящих*  (*)  и  три  времени  прошедшихъ; 
въ  повелительномъ  и  неопредѣленномъ  наклонені- 
яхъ,  въ  причастіяхъ  прошедшихъ  временъ  дѣпстви- 
тельнаго  и  страдательнаго  залога  также  глаголъ 
питаю  имѣетъ  три  времени.  Следовательно  су- 
щественное свойство  тройствениаго  образованія 
понятій  явлеыій,  плп  дѣйствій,  выражаемыхъ  глаго- 
лами въ  Русскомъ  языкѣ,  не  позволяетъ  принимать 
въ  спряжент  болѣе  числа  выше  показанныхъ  вре- 
менъ. 

Примѣчаніе  I .  Сочинители  Русскпхъ  грамматпкъ 
принпмаютъ  въ  чпслѣ  другпхъ  временъ  давнопро- 
шедшее время;  но  Русскій  языкъ  не  пмѣетъ  сего 
времени.  Это  время,  называемое  давнопрошедшымъ, 
есть  не  что  иное,  какъ  прошедшее  производных*  гла- 
головъ,  утерявшіе  свои  предлоги:  про-читываю , 
про-читывалТ);  читывал*;  по-писываю,  по-писывалъ, 
писывал*;  по-шрываю,  по-иѵрывал*,  игрывал*  (**). 
Однимъ  изъ  доказатсльствънесуществованія  давно- 


(*)  Изъ  §  123  можно  видѣть:  на  какомъ  основаніи  бу- 
дущее время  можетъ  быть  причислено  къ  настоящему  вре- 
мени. 

(**)  Сущность  и  значеніе  составным  частей  Русскпхъ  гла- 
голоіп»  ясно  показы ваюгь,  что  логнчеекіи  смыслъ  ихъ  не 
требуеп»  рЬпіепіл  вопроса:  давно  ли,  или  недавно  соверша- 
лось дѣйствіе,  но  достигло  лп  оно  предѣловъ  въ  нростран- 
ствѣ  мъста,  или  времени,  или  не  достигло,  т.  е.  представ- 
Лгяется  ЛЯ    уму    понлтіс    діііісгіпіі  бе  п.  пред  Ѣловъ,  —  бгзпре- 

діьльно,  пли  вмѣстѣ  і  ь  предѣламн. 
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прошедшаго  времени  въ  Русскомъ  языкѣ  служитъ 
то,  что  изъ  тѣхъ  только  коренныхъ  глаголовъ  можно 
иногда  образовать  называемое  въ  Русскпхъ  грам- 
матикахъ  давнопрошедшее  время,  которые  могутъ 
сдѣлаться,  по  своему  значенію,  производными  §  121 ; 
могутъ  слѣдовательно  образовать  прошедшее  про- 
изводное время,  и  потомъ  люгуть  отбросить  пред- 
логе по  своеволгю  употребленія :  но  изъ  тѣхъ  глаго- 
ловъ,  которые  не  могутъ  сдѣлаться  производными 
глаголами,  нельзя  никогда  образовать  времени,  на- 
зываема™ въ  грамматпкахъ  давнопрошедшимъ; 
наприм.  изъ  коренныхъ  глаголовъ:  хочу*,  страшуся, 
скорблю  и  т.  п.  нпкакъ  неможно  образовать  давно- 
прошедшаго  времени. 

Прилтчаніе  2.  Сочинители  Русскихъ  грамматикъ 
принимаютъ  въ  чпслѣ  временъ  еще  время,  назы- 
ваемое ими  будущгшъ  лшогократныліъ:  буду  читать, 
буду  говорить.  Этаго  времени  нѣтъ  также  въ  Рус- 
скомъ языкѣ:  —  я  буду  читать,  я  стану  читать ,  я 
начну  читать,  я  хочу  читать,  я  памѣрепъ  читать, 
я  дуліаю  читать  и  т.  д.  Во  всѣхъ  этнхъ  перифра- 
стическихъ  выражен іяхъ  глаголь  читать,  какъ  по 
своему  значенію,  такъ  и  но  окончанію,  стоить  въ 
неопределенном ь  ііак.юіпчіін,  а  не  въ  будущемъ 
времени.  Въ  составь  и  образовали  иеопредѣленна- 
го  наклоиенія  глагола  читать  и  вообще  всѣхъ  дру- 
гихъ  глаголовъ  нѣтъ  ни  одной  буквы,  которая  бы 
означала  и  указывала  на  будущее  время. 
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Примѣчаніе  3.  Неопределенное  наклоненіе,  какъ 
ниже  увидимъ  въ  §  143,  укаЗываетъ  своимъ  окон- 
чаніемъ,  составленнымъ  изъ  указательныхъ  мѣсто- 
именій,  на  тотъ  же  самый  субъектъ,  къ  которому 
относится  и  предидущій  глаголъ,  или  то  слово,  отъ 
котораго  оно  зависитъ  и  управляется.  Вслѣдствіе 
сей  своей  зависимости  и  логической  связи  съ  пред- 
идущими  субъектомъ  и  предикатомъ  неопредѣлен- 
ное  наклоненіе,  какъ  наприм.  читать,  показываетъ 
однимъ  и  тѣмъ  же  окончаніемъ  иногда  настоящее, 
иногда  прошедшее,  иногда  будущее  время  смотря 
потому,  въ*  какомъ  времени  поставленъ  въ  рѣчи 
предидущій  глаголъ,  наприм:  буду  читать,  стану 
читать,  начну  читать,  пріймусь  читать,  сяду  читать: 
сдѣсь  читать  имѣетъ  значеніе  будущаго  времени. 
Сталь  читать,  пачалъ  читать,  принялся  читать, 
сѣлъ  читать:  сдѣсь  читать  пмѣетъ  значеніе  про- 
шедшаго  времени.  Начинаю  читать  ,  принимаюсь 
читать,  сажусь  читать:  сдѣсь  читать  пмѣетъ  значе- 
ніе  настоящаго  времени.  Изъ  сего  явствуетъ,  что 
глаголы  буду  и  стану,  изъ  которыхъ  составлено  въ 
Русских!)  грамматикахъ  такъ  называемое  будущее 
многократное  время,  могутъ  быть  логически  заме- 
нены безчисленнымъ  множествомъ  друтпхъ  глаго- 
ловъ,  поставленныхъ  въ  будущемъ  времени, наприм. 
пріЬмусь  читать,  сяду  читать,  пойду  читать  и  пр. 
Нзвѣстиый  русскій  фплологъ  г.  Востоковъ  пола- 
гает!» въ  своей   грамматпкѣ  для  дѣйствнтельныхъ 
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глаголовъ  восемь  временъ  въ  изъявительномъ  накло- 
неніи,  а  для  страдательныхъ  одинадцать. 

§  438. 

Въ  §  124  было  сказано,  что  три  времени:  настоя- 
щее коренное,  будущее  и  настоящее  производное 
послужили  основаніемъ  къ  происхожденію  трехъ 
прошедшихъ  временъ  Русскихъ  глаголовъ.  Каждое 
изъ  нихъ,  по  свойству  своего  логическаго  значенгя, 
образовало  особаго  свойства  прошедшее  время. 

а)  Коренные  глаголы,  показывающіе  своимъ 
окончаніемъ  связь  явленія  съ  существомъ,  не  огра- 
ничивая онаго  въ  пространствѣ  времени,  или  мѣста 
предѣламп,  образовали  такого  же  свойства  и  про- 
шедшее время,  называемое  въ  грамматикахъ  про- 
шедшим*  несовершенным* .  Это  время  ,  показывая 
событіе  явленія  въ  пространстве  прошедшаго,  не 
ограничпваетъ  его  никакими  пред ѣлами  чрезъ  при- 
соединеніе  предлоговъ  въ  началѣ  глаголовъ. 

Ь)  Изъ  будущаго  времени  Русскій  языкъ  образо- 
валъ  прошедшее  совершенное  время  своихъ  глаго- 
ловъ, т.  е.  понятія  явленій,  выражаемыя  коренны- 
ми словами  и  понятгя  предѣловъ  сихъ  явленій,  вы- 
ражаемыя предлогами,  Русскій  языкъ  иеренесъ  и  въ 
прошедшее  совершенное  время:  слѣдоватолыіо  Рус- 
скіе  глаголы  и  въ  будуіцемь  и  въ  прошедшемъ  со- 
вершенномъ   времени   представляю*  ь   уму    одни  и 
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тѣже  сложным  понятія.  Разлпчіе  состоитъ  только 
въ  томъ,  что  будущее  время  глагола  представляетъ 
лвленіе  съ  предѣломь  онаго  воображенью  въ  про- 
странствѣ  будущаго ,  а  прошедшее  совершенное 
представляетъ  сіе  явленіе  въ  пространствѣ  прошед- 
гнаго,  перемѣняя  окончат  я  будущаго  времени  на 
окончанія,  свойственныя  пменамъ  прилагательным* 
риѳмическимъ:  лъ,  ла,  ло,  ли,  §  125. 

с)  Прошедшее  время  производныхъ  глагол овъ 
Русскій  языкъ  образовалъ  на  тѣхъ  же  основаніяхъ 
и  такимъ  же  образомъ  въ  логическомъ  и  этпмологи- 
ческомъ  отношеніп ,  какъ  и  прошедшее  совершен- 
ное время.  Онъ  удержаль  предлоги,  находящіеся 
при  глаголахъ  производныхъ  въ  настоящемъ  вре- 
мени и  показывающіе  предѣлы  близкаго  совершения 
явленій  п  перемѣниль  окончаніе  ю,  свойственное 
глаголамъ,  на  окончаніе  лъ,  свойственное  риѳмпче- 
скимъ  прилагательнымъ  пменамъ,  пли  причастіямъ. 

§  129. 

Прежде  было  сказано  §  115,  чтоРусскіе  глаголы 
имѣютъ  два  только  разряда  окончании  въ  пзъявитель- 
номънаклоненіп:  ля,  *ш,ло,.ш, — оконтшіл  свойствен- 
ны л  трель  прошедшим*  временамъ,  и  окончанія:  у, 
ю,  (м),  шь,  тъ,  мь,  те,  уть,  ють,  атъ,  ять, — свой- 
ственны* также  трем*  временам*:  настоящему  ко- 
ренному,  будущему  И  настоящему  производному. 
Любознательный   читатель   иожеть  спросить:  отъ 
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чего  пропзошелъ  этотъ  двопный  этпмологпческій 
видъ  въ  окончаніяхъ  Русскпхъ  глаголовъ?  Сіи  два 
рода  окончаній  произошли ,  по  мнѣнію  моему,  отъ 
дволкаго  воззрѣнгя  нашего  ума  на  явленія  существъ 
въ  пространствѣ  времени. 

а.  Вопервыхъ  явленія  существъ  могутъ  представ- 
ляться воображенію  нашему  въ  пространствѣ  про- 
шедшаго,  которыя  болѣе  уже  не  существу ютъ  въ 
прпродѣ,  но  сохранились  только  въ  одной  памяти, 
какъ  понятія,  какъ  идеи.  Русскій  народъ  желалъ 
согласить  названія  ихъ  съ  именами  тѣхъ  существъ, 
которымъ  явленія  прежде  принадлежали, — дабы  по- 
казать прежде  существовавшую  взаимную  связь 
ихъ,  взаимную  ихъ  бывшую  гармонію:  для  выраже- 
нгя  сего  соглашенья,  пли  гармопіи,  онъ  употребплъ 
созвучге  окончаній  (§  61)  и  составилъ  прилагатель- 
ныя риомическія  имена,  пли  лучше  сказать, — риѳми- 
ческгя  причастья  (*),  означающія  прошедшія  вре- 
мена и  кончащіяся  на  лъу  ла,  ло,  ли.  Подражатель- 
ная буква  д  льющаяся  въ  выговорѣ  (Іідні(іе),  пока- 
зывает^ кажется,  также  сліяніе,  или  соглашеніе 
спхъ  именъ  рнѳмическихъ  съ  именами  существъ: 
таково  происхожденіе  окончаніп:  ль,  ла,  ло,  ли. 


(*)  Церковно-славлнекое  нарѣчіе  аоио  показываете  см ысдъ 
п  значеніе  іірнчастііі  сего  рода,  присоединял  кь  вимъ  суще- 
ствительные глаголь  сп>.ѵ7>,  геи  п  пр.  папрпм  ѣр ъ,  сотворил* 
еси,  созда.и,  есть:  ВТО  иіампть  —  СОТПворилый]  СОШвОрибШІИ 
еси,  создалый,  создавшей  есть  и  т.  д. 
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Ь.  Вовторыхъ  когда  явлеиія  существъ  представ- 
ляются уму  нашему  въ  дѣиствительнои  природѣ, 
или  въ  созерцательной  области  внутренняго  міра: 
тогда  понятія  объ  оныхъ,  образуемыя  умомъ,  и  въ 
настоящем*  коренном*  и  въ  будущем*  и  въ  настоя- 
щем* производном*  времени  пмѣютъ  сходство  въ 
своемъ  существенномъ  значенги,  какъ  было  сказано 
въ  §  123.  Во  всѣхъ  этихъ  трехъ  временахъ  умъ 
представляетъ  ихъ  настоящими  въ  отношеніп  къ 
мыслящему  лицу;  а  потому  для  выраженія  пхъ  Рус- 
скій  языкъ  употребилъ  въ  трехъ  вышепоименован- 
ныхъ  временахъ  одни  и  тѣже  окончанія,  свойствен- 
пыл  настоящему  времени;  и  эти  окончания  онъ  обра- 
зовалъ  изъ  личных*  мѣстоименій  и  изъ  мѣстоиме- 
нія  указательнаго  ІЩ  какъ  увидимъ  въ  слѣдующемъ 
130  параграФѣ, 

III.     Л  II  ц  к. 

§  і:*о. 

Впечатлѣнія,  возбуждаемыя  внѣшними  явленіями 
природы  и  внутренними  проявленіямп  души,  обра- 
щая на  себя  вииманіе  нашей  размышляющей  спо- 
собности ,  требуютъ  отъ  нея  непосредственна™, 
такъ  сказать,  рѣшенія  вопроса:  кто  субъект*  этихъ 
явлешіі,  кто  причина,  производящая  ихъ?  Самъ  ли  я> 
существо  ощущающее  сін  внсчатлѣнія,  составляю 
этоть  субьектъ,  или  существа,  находящаяся  внѣ 
меня,  суть  причина  оныхъ?  Если  не  /?,  а  существо, 
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находящееся  внѣ  меня,  есть  причина  извѣстнаго 
явленія;  то  находится  ли  оно  вблизи,  въ  непосред- 
ственной бесѣдѣ  со  мною ,  пли  отдалено  отъ  меня? 
Для  рѣшенія  сего  вопроса  и  для  показания  выше 
упомянутаго  троякаго  отношенгя  явленгй  къ  суще- 
ствамъ,  Русскій  языкъ  присоедпнилъ  къ  оконча- 
ніямъ  глаголовъ  въ  настоящемъ,  въ  будущемъ  и  въ 
настоящемъ  пропзводномъ  времени  изъявительнаго 
наклоненія  личныя  мѣстоименія:  я  (м,  у),  ты,  тъ, 
мы,  вы  (же),  они  (*).  Если  явленіе  относится  къ  су- 
ществу мыслящему ,  пораженному  впечатлѣніемъ 
онаго,  какъ  къ  субъекту  я:  тогда  къ  окончанію 
глагола,  выражающаго  это  явленіе,  присоеди- 
няется въ  едпнственномъ  числѣ  у  (.к),  въ  мно- 
жественномъ  числѣ  ж  (мы).  Если  явленіе  отно- 
сится ко  второму  лицу,  ближайшему  къ  существу 
мыслящему;  тогда  присоединяется  къ  окончанію 
глагола  въ  едпнственномъ  числѣ  гиь  (им,  си),  въ 
множественномъ  числѣ  те  (вы).  Если  же  оно  отно- 
сится не  къ  первому  и  не  ко  второму  лицу,  а  къ 
третьему  отдаленному;  тогда  къ  окончанію  глагола 
присоединяется  указательное  мѣстоимѣніе  яий,  со- 
кратившееся на  ть,  тъ.  Подобное  образованіе  имѣ- 
ютъ  и  санскритскіе  глаголы,  также  глаголы  грече- 
скіе,  латинскіе,   лптовскіе   и  нѣкоторыхъ  другихъ 


(*)  Эти  мѣстоименія   и  ихъ  пзмѣиснія    при  соодинсніи  съ 
глаголами  объясняются  въ  слѣдующихъ  параграфах!.. 
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языковъ,  въ  которыхъ  настоящее  время  составле- 
но, какъ  и  въ  Русскомъ  языкѣ,  изъ  имени  явленія, 
изъ  слова  показывающаго  бытность  явленія  (а,  е,  и) 
и  изъ  личныхъ  мѣстоименій.  Въ  доказательство  воз- 
мемъ  настоящее  время  глагола:  есьмь. 

Единственное  число. 

Санскр.  Греч.    Латин.       Лнтов. 

1.  Лице:  есь-мъ,  ас-ми,  *<-/«,  зи-т  (*),  ез-ті. 

2.  —     е    -си,  а  -си,  «-«,  ее,  ез-  8І. 

3.  —     е    -сть,  а  -сти,  **-«,  е§-  I,        ез-  Іі. 

Множественное  число. 

Санскр.      Греч.     Латин.  Литов. 

1.  Лице:  ес-мы,  с-масъ,    ^гм«,  8іі-т-и8,   е$-те. 

2.  —     ес-те,    с-та,        **--*',  е8-ІІ8,        ез-іе. 

3.  —     с  -уть,  с-а-н-тп,  і*т»»    8  -шіі,       ез-іі. 

Мѣстоименіе  л,  означающее  первое  лице  и  нахо- 
дящееся въязыкахъ:  италіянскомъ  /о,  Французскомъ 
]е,  англинскомъ  },  выговариваемое  ащ  не  имѣетъ 
ни  въ  Русскомъ,  ни  въ  попменовапныхъ  языкахъ, 
косвенныхъ  падежей  и  реченій  производныхь.  Оно, 
какъ  бы  изсохшііі  корень,  не  могло  пропзвесть  отъ 
себя  нпкакихъ  отраслей,  —  никакнхъ  словъ  гіроиз- 
водныхъ.  Такоіі  случай  въ  Русском ъ  языкѣ  бываетъ 
съ  тѣми  словами,   который  потеряли  видъ  своего 


(*)  Старинное:  мини, 
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первоначальнаго  образованія  и  получили,  такъ  ска- 
зать, видъ  испорченный:  къ  числу  подобныхъ  словъ 
относится  мѣстоименіе  л.  Первоначально  оно  было 
составлено,  по  моему  мчѣнію,  изъ  указательной  ча- 
стицы іи  и  изъ  слова  а.  Частицею  ш  Русскій  языкъ 
указывалъ  на  лице,  а  словомъ  а  выражалъ  бытіе 
этаго  лица  ]й  +  а  =  ]а™я  (ч). 

Принимая  въ  основаніе  сродство  и  первоначаль- 
ное образование  общее  языкам*  индо-европейскпмъ, 
къ  числу  коихъ  принадлежать  языки  греческіп ,  ла- 
тинскіп  и  Русскій,  мы  можемъ  съ  нѣкоторою  вѣро- 
ятностію  предположить,  что  изъ  послѣднеп  буквы  а, 
въ  словѣ  ]а  (я)  образовалась  буква  о,  по  свойству 
древняго  греческаго  и  латпнскаго  ("*)  говора,  и  со- 
ставила окончаніе  греческнхъ  и  латннскпхъ  глаго- 
ловъ:  ато,  п*гр,  №*»;  потомъ  буква  о  перешла  въ 
букву  у  (ю)  и  составила  нынѣшнее  окончаніе  Рус- 
скихъ  глаголовъ:  иду,  люблю  и  т.  п. 

Но  съ  большею  вѣроятностію  можно  предполо- 
жить,  что   слово:   у,    которое  составило  окончаніе 


(*)  Въ  древнихъ  памятннкаѵь  нашей  письменности  часто 
вяѣсто  я  употреблялось  азъ,  которое  нравнлыгье  надлежало 
бы  писать  асъ;  въ  отомъ  слонѣ  окончаніе  съ  означает ъ  такое 
же  указание,  какъ  ]іг  въ  словѣ  ]й— |— а  я:  с-еіі,  сюда,  с-дѣсь, 
с-а-мъ,  г-ъмо. 

(**)  Фестъ  въ  сочиневіи  своемъ:  І)е  ві$пШсаііоце  ѵегЬогиш, 
говорить,  что  древніе  Римляне  во  втногихъ  слонам,  перевгв- 
нллн  букву  а  на  о;  что  нРѵсскіе,  но  свойству  сѣвернаго  сво- 
его говора,  дѣлалн. 
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Щ 

перваго  лица  Русскихъ  глаголовъ  въ  настоящемъ  и 
будущемъ  времени  ,  вошло  въ  нашъ  языкъ  изъ 
азіатскихъ  языковъ,  блпзкихъ  къ  Кавказу  и  совре- 
менно съ  языкомъ  нашпмъ  образованныхъ,  въ  ко- 
торыхъ  слово  у  означаетъ  тоже  самое,  что  и  Рус- 
ское мѣстоименіе  я.  Прежде  было  сказано,  что  мно- 
гія  производныя  слова  заимствовали  свои  оконча- 
нія,  означающія  совершенно  одно  и  тоже,  изъ  двухь 
различных^  гісточниковь:  —  одни  изъ  лзыковь  азіат- 
скихъ,  друггя  изъ  лзыковь  европейскихъ  §  68.  Обра- 
зованіе  перваго  лица  Русскихъ  глаголовъ  представ- 
ляетъ  тоже  самое  явленіе.  Старинные  Русскіе,  или 
лучше  сказать,  обще-славянскіе  глаголы  имѣли 
окончаніе  перваго  лица  на  ж  есьмъ,  ѣмъ,  даліъ,  вѣмъ, 
имамъ.  Это  окончаніе  м,  означающее  тоже,  что 
мѣстоимѣніе  я,  сохранилось  въ  Русскомъ  языкѣ  въ 
именительномъ  падежѣ  множественнаго  числа:  мы, 
въ  косвенныхъ  падежахъ  Русскаго  и  церковно-сла- 
вянскаго  нарѣчія:  мя,  ми,  меня,  мнѣ,  мною,  въ  ирп- 
лагательномъ  мЬстоименіи  мой;  въ  Францу зскомъ 
языкѣ:  тоі  (л),  топ;  —  въ  нѣмецкомь  языкѣ:  теіп, 
тіг,  тісН;  —  въ  латинскомъ:  тени,  те,  теі,  тіііі;  — 
въ  греческомъ:  /»*«.  К  /*ві>  /^Изъ  этого  видѣть  можно, 
что  м,  старинное  окончЗТТпТ  глаголовъ  обще-сла- 
вянскихъ,  преимущественно  принадлежптъ  язы- 
камъ  европепскимъ;  такъ  какь  нынѣшнее  окончаніе 
Русскихъ  глаголовъ  на  у,  означающее  тоже  самое, 
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что  м  (я),  вѣроятно  перешло  въ  нашъ  языкъ  изъ 
языковъ  азіатскихъ. 

Примѣчаніе.  Во  многпхъ  славянскихъ  нарѣчіяхъ 
первое  лице  глаголовъ  оканчивается  на  м.  Во  мно- 
гпхъ временахъ  латинскаго  языка  первое  лице  гла- 
головъ также  кончится  на  т:  Іеда-т,  Іедеге-т,  Іедегі-т, 
1едега-т,  Іеді-ззе-т.  Въ  образованы  греческпхъ  гла- 
головъ примѣтны  нѣкоторые  слѣды  личнаго  мѣсто- 
именія  м. 

Первое  лице  множественная  числа  настоящаго 
времени  въ  древнихъ  славянскихъ  глаголахъ  окан- 
чивалось на  личное  мѣстоименіе  множественнаго 
числа  мы:  вѣмы,  имамы.  Но  когда  глаголы  приняли 
въ  первомъ  лицѣ  единственнаго  числа  вмѣсто  л/, 
мѣстоименіе  у,  (я);  тогда  слогъ  мы  сократился  на 
букву  л*,  которая  условно  начала  выражать  смыслъ 
множественнаго  числа  вмѣсто  единственнаго,  кото- 
раго  смыслъ  она  прежде  выражала. 

§  «33. 

Второе  лице  единственнаго  числа  настоящаго  и 
будущаго  времени  глаголовъ  въ  древпемъ  обще- 
славянскомъ  языкѣ  оканчивалось  на  си  (*):   е-си, 


(*)  Окончаніе  си  составлено,  но  ыос.мѵ  мпѣііію,  пзъ  двухъ 
указатеяьныхъ  словь:  изъ  слова  —  сь,  указывающего  иа  блн- 
жайшііі  предмета,  в  изъ  указательнаго  слова:  /Л,  сократив- 
шегося на  к. 
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вѣ-си,  да-си,  снѣ-си  и  пр.  Подобное  окончаніе  си 
имѣлп  во  второмъ  лпцѣ  едпнственнаго  числа  на- 
стоящаго  времени  глаголы  санскритскіе,  греческіе 
и  литовскіе:  что  видѣть  можно  изъ  примѣра  выше 
приведенного.  По  причпнѣ  же  передвиженія  буквъ, 
о  которомъ  было  сказано  въ  §§  12 — 13,  си  пе- 
ременилось потомъ  на  ши:  твори-ши,  веде-ши, 
чте-ши;  а  наконецъ  слогъ  ши  сократился  на  шь: 
твори-шъ,  веде-шь,  чте-шъ.  Слово:  «и,  сохранившееся 
въ  греческом*  лзыкѣ,  означаетъ  тоже,  что  Русское 
слово:  ты.  Въ  дорическомъ  діалектѣ  греческое 
мЬстоименіе  ™  переменилось  на™, — ты,  ш  (латин.), 
Ли  (нѣмед.). 

Второе  лице  множественнаго  числа  Русскпхъ  гла- 
головъ  въ  трехъ  выше  поименованныхъ  временахъ 
оканчивается  на  те:  читае-те,  пише-те,  иде-те. 
Въ  греческомъ  языкѣ  также  сіе  лице  оканчивается 
на  т«:  Мув-те;  а  латинскій  языкъ  имветъ  это  окончаніе 
во  второмъ  лицѣ  множественнаго  числа  въ  повели- 
тельномь  наклоненіи :  сіос-еіе,  аѵйі-іе,  і-іе.  Русское 
окончаніе  те  есть,  по  моему  мнѣнію,  не  что  иное, 
какъ  мѣстоименіе  ты,  поставленное  въ  множествен- 
номь  чнслѣ  по  образцу  наншхъ  древнихъ  оконча- 
иііі,  какъ  напрпмі.рь:  мѣіцан-е,  дворлн-с,  Римляне 
и  т.  п. 

Примѣчапіе.  Буквы:  г,  т,  [си,  ты)  суть  подра- 
жательны я;   произнося  нхь,  языкъ  указываете  на 
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предмета,  къ  которому  рѣчь  относится:  т-ы,  т-а, 
т-о,  ж-ѣ;  с~ей,  т-амъ,  с-юда,  т-уда,  т-утъ.  По 
этой  прпчпнѣ  обѣ  сіи  буквы  иногда  соединяются 
вмѣстѣ  во  второмъ  п  третьемъ  лицѣ  для  указанія 
отношеній  явленія  къ  его  существу,  какъ  къ  субъ- 
екту: вѣсте,  есте,  пѣстъ,  есть,  вѣсть,  ѣстъ,  дастъ 

и  т.  д. 

§  135. 

Третіе  лице  Русскихъ  глаголовъ  въ  единствен- 
номъ  числѣ  настоящаго  и  будущаго  времени  окон- 
чпвается  на  указательное  мѣстоименіе:  т-гіі,  сокра- 
тившееся на  ть,  тъ:  есть,  дастъ,  читаешь.  Передъ 
т  въ  едпнственномъ  чпслѣ  всегда  почти  стоптъ  в, 
или  и,  коихъ  значеніе  объяснено  въ  §§  113  и  ІІ4; 
въ  множественномъ  же  числѣ  стоитъ  у,  /о,  ш>  или  я 
передъ  т.  Соображая  сказанное  въ  §§  20,  21  и  22, 
мы  можемъ  съ  нѣкоторымъ  вѣроятіемъ  предполо- 
жить, что  эти  сложныя  буквы:  у,  ю,  а,  составились 
изъ  слова  а,  или  в  §  ИЗ,  показывающпхъ  бытность 
явленія  и  изъ  стариннаго  мѣстоименія:  нь,  означав- 
шаго  третье  лице  также,  какъ  и  мѣстоименіе  онь, 
онь.  Буквы  а+м,  или  е-\-н,  составивъ  слоги:  ан,  ен, 
сократились,  по  свойству  Русскаго  языка,  на  у  или 
я:  та/,  (нольск.)  мужи;  еп-1-с  (нѣмец.),  у-т-ьа: 
$-ап-іі  (санскрит.),  с-у-ть;  апсога,  якорь.  Слѣды 
слоговъ:  «//.,  ем,  замьтны  въ  третьемъ  лицѣ  множе- 
ственнаго  числа  латинскихъ  глаголовъ  :  ат-ип-і. 
ііос-еп-І. 
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Прежде  было  сказано,  что  личныя  мѣстоименія, 
присоединенный  къ  окончаніямъ  глаголовъ  въ  на- 
стоящемъ,  въ  будущемъ  и  въ  настоящемъ  пропз- 
водномъ  времени,  составляютъ  субъектъ,  или  подле- 
жащее тѣхъ  пеленги,  которыя  выражаются  сими 
глаголами.  По  этой  причинѣ  всякій  глаголъ,  имѣю- 
щій  въ  какомъ  либо  окончаніи  своемъ  личное  мѣсто- 
именіе,  можетъ  быть  превращенъ  въ  нѣкоторый 
родъ  логическаго  предложенія,  котораго  подлежа- 
щимъ  можетъ  служить  присоединенное  къ  глаголу 
мѣстоименіе,  а  сказуемымъ  паішенованіе  явленія, 
напримѣръ :  говор-и-шь  много  ,  т.  е.  ты  (шь) 
имѣешь  (и)  говоръ  многъ,  много.  Но  прпчастія  рпѳ- 
мическія,  выражающія  прошедшія  времена  глаго- 
ловъ, не  могутъ  составить  сами  собою  подобнаго 
логическаго  предложенія:  условіе  пхъ  образованія 
есть  то  имя,  съ  которымъ  они,  какъ  рпѳмы,  согла- 
шаются; при  отсутствіп  же  сего  пменп,  какъ  субъек- 
та, они  не  могутъ  выразить  логическаго  смысла, 
требуемаго  составомъ  предложенія:  говорилъ,  про- 
говорил*; —  бсзъ  прнсоединенія  субъекта,  или 
подлежащего  нельзя  понять,  кто  говорилъ,  кто 
проговорилъ.  Сему  же  условію  подчинены  и  п/шча- 
сші/і,  какъ  /ніѳмическі/!,  иапрпм.  любимъ,  писанъ, 
прочитан*,  тажъ  и  указательны  л,  наприм.  любимый, 
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писанный,  прочитанный,  создавшіи.  Безъ  субъекта 
и  безъ  указангл  своего  отношенія  къ  субъекту  по- 
средством^ окончаній  они  не  могутъ  составить  ло- 
гпческаго  смысла  рѣчп ,  или  предложенія :  вотъ  по 
какой  причпнѣ  онп  необходимо  должны  соглашать 
свои  окончанія  въ  родѣ  и  числѣ  съ  своими  субъек- 
тами. 

IV.     ЧИСЛО     II     РОЦЪ. 

Прошедшія  времена  русскихъ  глаголовъ  образо- 
вались, какъ  выше  было  сказано  въ  §§  61  п  129, 
на  томъ  логпческомъ  началѣ,  что  мыслящая  спо- 
собность, возобновляя  сплою  воспомпнанія  идею 
прошедшаго  явленія,  соединяетъ  оную  положи- 
тельно, или  отрицательно  съ  пдеею  его  предмета 
(субъекта]^  по  этой  прпчинѣ  и  языкъ  Русскій,  при- 
лагая имя  явленія  къ  пмеші  его  предмета,  согла- 
шаетъ  ихъ  взаимно  созвучіемъ  окончаній.  Состав- 
леиныя  такимъ  образомъ  имена  явленій,  пли  какъ 
называютъ  пхъ  въ  грамматикахъ,  прошедшія  вре- 
мена глаголовъ  приняли  видъ  прплагательныхъ  рпѳ- 
мпческнхъ.  Эти  риѳмичсскія  имена,  для  иоказапія 
рода  и  числа,  иеремѣияіотъ  свои  окончат  я,  согла- 
шая ихъ  съ  именами  иредметовъ,  или  съ  пхъ  субъек- 
тами: человѣкъ  былъ,  женщина  была,  дѣло  было, 
люди  были. 

И 
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V*     НАКЛОНЕНІЯ. 

а.  Изъявительное  наклоненіе. 

Русскіе  глаголы  имѣютъ  три  наклоненія:  изъяви- 
тельное, повелительное  и  неопредѣленное. 

Къ  изъявительному  наклоненію  относятся  три 
времени:  настоящее,  будущее  и  настоящее  произ- 
водное, принявшія  къ  своимъ  окончаніямъ  личныя 
мѣстоименія,  и  три  времени  прошедшія  риѳмическія: 
прошедшее  коренное,  прошедшее  совершенное  и  про- 
шедшее производное.  Во  всѣхъ  этихъ  временахъ 
явленіе,  или  дѣйствіе  присвояется  существу,  его 
субъекту ,  обыкновенными»  повѣствовательнымъ 
образомъ  (Шісаііѵо  тойо). 

Ь.  Повелительное  наклоненіе. 

§  139. 

Въ  повелительномъ  наклоненіп  дѣйствіе  при- 
свояется существу,  его  субъекту,  повелите льнымь 
образомъ  (ітрегаііѵо  тосіо).  Это  логическое  значеніе 
повелптельнаго  наклоненія  объяснено  въ  грамматп- 
кахъ  удовлетворительньшъ  образомъ;  но  значеніе 
окончанііі  его  не  было  объясняемо  Русскими  Фило- 
логами. Постараюсь  объяснить  его. 
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§  140. 

Глаголы,  находящіеся  въ  повелительномъ  накло- 
нены, имѣютъ  подобное  же  свойство  логическаго 
значенія,  какое  они  пмѣютъ  въ  настоящемъ,  въ  бу- 
дущемъ  и  въ  настоящеімъ  пропзводномъ  времени 
изъявительнаго  наклоненія;  то  есть,  они  сами  со- 
бою, безъ  прибавленія  другихъ  словъ,  —  означаю- 
щихъ  субъектъ,  могутъ  составить  полный  смыслъ, 
или  логическое  предложенье  (§  136):  ходи,  пиши, 
молчите,  говорите.  Следовательно  въ  окончаніяхъ 
повелительнаго  наклоненія  включаются  какія-то 
слова,  выражающія  смыслъ  подлежащаго  подобно 
тому,  какъ  въ  настоящемъ,  будущемъ  и  настоящемъ 
производномъ  времени  изъявительнаго  наклоненія 
личныя  мѣстоименія  трехъ  лицъ  единственнаго  и 
множественнаго  числа  служатъ  подлежащими  тѣхъ 
глаголовъ,  съ  которыми  они  соединились.  Но  спра- 
шивается: какія  это  слова? 

§  141. 

Повелительное  наклоненіе  обыкновенно  оканчи- 
вается въ  единственномъ  числѣ  на  и,  сокращаемое 
въ  извѣстныхъ  случаяхъ  на  //,  б;  въ  мпожестшчі- 
номь  же  чнслѣ  оканчивается  на  ите,  также  сокра- 
щаемое иногда  на  ите,  ыпе:  ид-и,  ид-ите;  кинь, 
кинь-те;  чита-и,  чнта-ите  §  107  сь  примЬч.  1  в  2. 
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Окончаніе  и  есть,  по  моему  мнѣыію,  сокращенное 
указательное  слово:  ій,  которымъ  одно  бесѣдующее 
лице  указываешь  другому  на  дѣйствге,  п  указывая 
возвышаешь  голось  съ  тономъ  повелѣнія.  Въ  этомъ 
можно  нѣсколько  яснѣе  убѣдиться  изъ  множествен- 
наго  числа  сего  наклоненія,  оканчивающегося  на 
ите,  въ  которомъ  возвышепге  п  ударенге  голоса,  при 
выговорѣ,  переносится  большею  частію  сь  другихь 
слоговь  на  слогь  и,  выражая  какъ  будто  этгиіь  воз- 
вышешемь  голоса  повелѣпіе  дѣлать  что  ппбудь, 
наприм.  глаголъ  :  люблю,  пмѣетъ  во  второмъ  лпцѣ 
множественнаго  числа  настоящаго  времени  ударе- 
ніе  надъ  ю:  любите,  а  въ  повелительномъ  наклоне- 
ніи  это  удареніе  переносится  на  м:  любите;  ходите, 
ходите;  учите,  учите  и  т.  п. 

Въ  окончаніп  множественнаго  числа  повелитель- 
наго  наклоиенія:  йте,  первый  слогъ:  г^'шу'означаетъ 
указанге,  какъ  выше  сказано;  а  вторып  слогъ:  те 
есть  множественное  число  мЬстопменія  ты\  что 
объяснено  было  въ  §  13Д. 

Примѣчапге  і .  ПрпмЬръ  сокраиіенія  указательиа- 
го  слова  шна  и  мы  имѣемъ  въ  молитвѣ  Господней: 
Отче  иашъ,  ионе  еси,  т.  е.  Отче  наш,  ій  же  еси 
и  пр.  въ  §  143,  также  будет ь  объяснено  сократи- 
те сего  слова  въ  иеопрсдѣлешюмъ  наклоненів.  По- 
добное сокращеніе  дѣлали  Греки  и  Римляне  въ 
словах  ъ:  ісіет,  ш  означающихъ  тоже,  что  Рус- 
ское слово:    иже.    Вмьсто  М*т,  ****  они   говорили 
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ійет,  **«,  выбрасывая  указательную  букву  5,  кото- 
рую Діонисій  Галикарнасскій  называетъ  непріят- 
ною  буквою. 

Примѣчаніе  2.  Повелительное  наклонепіе,  по 
свойству  своего  отношенія,  мэжетъ  ем&ть  только 
одно  второе  лице  въ  единственном*  п  одно  въ  мно- 
жественном* числѣ,  съ  которыми  лицами  говорим*  п 
которымъ  приписывав м*  дѣиствіе  повелительным* 
образом* :  по  этой  прпчинѣ  Русскій  языкъ  п  не 
имѣетъ  болѣе  двухъ  окончакій  для  выраженія  глаго- 
ловъ  въ  повелительномъ  наклонены  во  всѣхъ  трехъ 
временахъ:  въ  настоящемъ,  въ  будущемъ  и  въ  на- 
стоящемъ  производномъ :  чита-й,  чита-й-те;  до- 
чита-й,  до-чита-й-те ;  до-читыва-и,  до-читы- 
ва-іі-те . 

Примѣчапіе  3 .  Когда  мы  обращаемъ  рѣчь  нашу 
къ  другимъ  не  столько  в*  повелительном*,  сколько  в* 
совѣщательном*  видѣ,  представляя  п  сампхъ  себя 
какъ  бы  совокупными  участниками  въ  томъ  же  дѣп- 
ствіп:  тогда  мы  употребляемъ  глаголъ  въ  первом* 
лицѣ  множественнаго  числа  будущаю,  пли  пногда 
настоящаго  времени,  наприм.  идём*  на  врага,  по- 
йдем* на  врага.  Не  посрамим*  земли  Русской,  но 
ляжем*  костьми  (въ  лѣтоппси  Нестора).  Простып 
народъ  часто  прпбавллетъ  къ  этому  первому  лицу 
множественная  числа,  имѣкЛцему  смысл*  повели- 
тельная наклоненія, —  еще  слогъ  те,  означающий, 
какъ  выше  сказано,   второе  лице  множественная 
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числа    въ    повелительномъ  наклоненіи:    идёмь-те, 
по-йдемъ-те  въ  городъ. 

§  «4*. 

Когда  мы  относимъ  дѣйствіе  къ  третьему  лицу  въ 
видѣ  нашего  желапія,  требованія,  повелѣнгя,  иногда 
въ  еидѣ  нашего  согласія  касательно  этаго  дѣйствія; 
тогда  передъ  глагол омъ,  находящимся  въ  третьемъ 
лпцѣ  единственная,  или  множественнаго  числа  въ 
настоящемъ,  или  будущемъ,  или  въ  настоящемъ 
производномъ  времени,  мы  поставляемъ  слова: 
пусть,  пускай,  пущай ,  или  да,  которыя  не  что  иное 
суть,  какъ  повелительныя  наклоненгя  глаголовъ.  Сло- 
во: пусть,  сократилось  изъповелительнагонаклоненія 
пусти;  пускай,  пугцай  есть  повелительное  наклоне- 
ніе  отъ  глаголовъ:  пускаю  и  пущаю;  да  сократилось 
изъ  повелительнаго  наклоненія  дай;  пусть  идетъ, 
пускай  идетъ,  пущай  идетъ,  да-прі-йдетъ;  пусть, 
пускай,  пущай,  да,  пргйдутъ.  Въ  разговорѣ  проста- 
го  народа  ясно  выражается  смыслъ  сего  образа 
рѣчи,  когда  говорятъ:  пусть  его  идетъ,  т.  е.  пу- 
скай, не  удерэюивай  его,  —  от  идешь. 

с.  Наклоненге  неопредѣленное . 

§  14». 

Сочинители  Русскихъ  грамматикъ  говорятъ:  не- 
опредѣленное  наклоненіе  есть  то,  которое  не  пмѣетъ 
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ни  числа,  ни  лица.  Спрашивается:  что  же  оно 
имѣеть?  какое  полооюительное  его  свойство,  по 
смыслу  коего  глаголъ,  находящейся  съ  окончаніемъ 
неопредѣленнаго  наклоненія,  входитъ  въ  связь  съ 
другими  словами  и  вмѣстѣ  съ  ними  составляетъ  пол- 
ный смыслъ  рѣчи,  или  предложенье?  Для  рѣшенія 
сего  вопроса  предлагается  слѣдующее  объясненіе: 
Когда  перемѣняемая  часть  рѣчп  входитъ  въ  со- 
ставъ  какого  либо  предложенія;  тогда,  для  выраже- 
нія  своей  связи  съ  другими  словами,  она  по  большей 
части  перемѣняется  и  прпнпмаетъ  ішѣстное  окон- 
чите. Глаголы,  входящіе  въ  составъ  рѣчи  и,  по 
зависимости  отъ  другихъ  словъ,  поставляемые  въ 
неопредѣленномъ  наклоненіи,  нынѣ  за  исключе- 
ніемъ  немногихъ  (*)  оканчиваются  на  ш>,  которое 
мы  сократили  изъ  слога:  ти,  составлявшаго  прежде 
окончаніе  русскихъ  глаголовъ  въ  неопредѣленномъ 
наклоненіи:  въ  чемъ  можно  убѣдиться  изъ  древнихъ 
памятниковъ  нашей  словесности :  творити,  учити, 
ходити  и  проч.  Слогъ  ти  составленъ,  по  моему  мнѣ- 
нію,изъдвухъ  указательныхъмѣстоименій:  т-ій(**)л 


(*)  Эти  немногіе  глаголы,  составляющіе  исключеніс  пзъ 
сего  правила,  оканчиваются  па  чь;  объ  ішхъ  сказано  будстъ 
ниже  въ  §  219. 

(**)  Въ  намятникахъ  древней  славяпской  ппсьменпостп 
часто  встрѣчается  тъ  въ  зпаченіи  мѣстопменія  указатсльнаго 
тотъ,  которое  употребляется  и  пыпѣ  въ  женском  ь  род ѣ:  та, 
въ  среднемъ  —  то. 
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которыми  выражается  отношеніе  и  зависимость  гла- 
гола, стоящаго  въ  неопред вленномъ  наклоненіи  отъ 
другаго  слова,  или  отъ  другаго  глагола,  и  какъ будто 
указывается  этими  мѣстопменіямп  на  сію  завися- 
мость  онаго  :  '  отець  учить  читать  дѣтей,  т.  е. 
окончаніе  т-ъ,  т-ій  относитъ  глаголъ  чита-тъ  къ 
глаголу  учить,  показывая  вмѣстѣ  съ  тѣмъ,  что  и 
глагола  чита-тъ  и  глагола  учить  тотъ  же  (т-ій) 
субъекть  т.  е.  отець  (*). 

VI.     ЗАЛОГЪ. 

По  свойству  логическаго  значенія  Русскихъ  гла- 
головъ,  можно  раздѣлить  ихъ  на  два  главныя  залога: 
действительный  и  страдательный. 

Залогомъ  называется  такое  окончаніе  глагола, 
принимаемое  вмЬстѣ  въ  соображеніе  съ  логическимъ 
зиаченіемъ  онаго,  по  которому  мы  судимъ  и  рѣ- 
шаемъ,  —  куда  должно  отнесть  дѣйствіе,  выражае- 
мое глаголомъ: —  къ  тому  ли  существу,  которое, 
какъ  причина,  производить  оное  ,  нлп  къ  тому, 
которое,  завися  отъ  действующей  причины,  пред- 
ставляетсл  намъ  какъ  будто  страждущими,  какъ 
будто,  по  вліяиііо  ея  силы,  принимающимъ  къ  себѣ 


(*)  Г.  Востоковъ  въ  своей  грамма тикѣ  говорить:  неопре- 
деленное ваклонѳвіе  выражаѳтъ  дѣйствіе,  и.ш  состояніе,  но 
онредѣяя  предмета,  коему  оно  принадлежи гъ. 
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это  дѣйствіе  часто  съ  перемѣною  своего  положенія. 
По  свойству  окончанья  и  значеніл  перваго  рода  гла- 
голъ  почитается  поставленнымъ  въ  дѣйствитель- 
помъ  залогѣ:  по  свойству  окончания  п  значепгя  вто- 
раго  рода,  —  въ  страдательном*.  По  сходству  же 
окончаніи  дѣпстпптельныхъ  глаголовъ  съ  средними 
и  по  сходству  отношения  какъ  тѣхъ,  такъ  п  дру- 
гпхъ  къ  действующей  причпнѣ,  какъ  къ  своему 
субъекту ;  глаголы,  называемые  въ  грамматпкахъ 
средними,  отнесены  мною  къ  числу  действитель- 
ных ь  глаголовъ. 

§  145. 

Русскій  языкъ,  желая  показать  значеніе  глаголовъ 
въ  страдательном*  смыслѣ,  пли  въ  страдательномъ 
залогѣ,  составляетъ  окончанія  пхъ  троякимъ  обра- 
зомь  : 

Первые  глаголы,  которые  по  мнѣнію  моему 
одни  только  могутъ  назваться  собственно  страда- 
тельными въ  Русскомъ  язык!;,  суть  тѣ,  которые  не- 
ремьняютъ  у,  ю,  на  ѣю,  для  иоказанія  пхъ  страд  а- 
тельнаго  отношенья,  наприм.  //  крашу  домъ,  а  домъ 
крас-п-ѣ-еть;  бѣл-ю  полотно,  а  полотно  бѣл-ѣетъу 
и  проч. 

Примѣчаніе  і .  Окончаніе  ѣю  въ  понменованныхъ 
страдателыіыхъ  глаголахъ  произошло ,  по  моему 
мнѣнію,  отъ  старшшаго  глагола:  ѣю,  ѣ-мъ,  см-лю, 
наприм.. чалярь  зеленить  крышу,  а  крыша  зеленѣеть; 
это  можеть  быть  объяснено  такъ:  малярь  передаешь 
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зелень  крышѣ;  а  крыша,  какъ  предметъ  страждущій, 
(ѣетъ)  емлетъ,  пріемлетъ  эту  зелень. 

Примѣчаніе  #.  Съ  страдательными  глаголами, 
кончащимися  на  ѣю,  вмѣютъ  сходство  въ  логи- 
ческом* значены  нѣкоторые  глаголы,  кончащіеся  на 
ну:  чахну  у  вяну  и  т.  п.  Изъ  сихъ  глаголовъ,  какъ 
и  выше  упомянутые :  бѣлю,  бѣлѣю,  черню,  черпѣю 
и  т.  п.  нѣкоторые  имѣютъ  двойное  окончаніе,  про- 
исходя отъ  одного  корня :  однимъ  окончаніемъ  ну — 
мокну,  сохну  и  т.  п.  выражаютъ  спыслъ  въ  страда- 
тельномъ  значеніи;  а  другимъ  окончаніемъ  безъ 
эвфонической  буквы  н  показываютъ  смыслъ  въ  дѣй- 
ствительномъ  значеніи:  мочу  (дѣйствител.),  мок-ну 
(страдател.),  сушу  (дѣйствител.),  сохну  (страдател.) 
и  т.  п. 

§  146. 

Многіе  глаголы  въ  Русскомъ  языкѣ  имѣютъ  такое 
свойство  значенія,  что  могутъ  относиться  къ  одному 
и  тому  же  существу  и  въ  дѣйствительномъ  и  въ 
страдательном*  смыслѣ.  Для  показанія  страд  атель- 
наго  значенія,  они  къ  своимъ  окончаніямъ  у,  ю 
принимаютъ  возвратное  мѣстоименіе  ся  (себя),  ко- 
торое составомъ  своимъ  указываешь  и  вмѣстѣ  отно- 
ситъ  дѣйствіе,  выражаемое  глагол  омъ,  къ  одному  и 
тому  же  субъекту,  или  подлежащему  (*),  напримѣръ: 


(*)  С  я  составлено  пзъ  двухъ  указатсльныхъ  словъ:   <*-(-]й, 
и  изъ  слова  а,  показывающего  быть  лица  п  т.  п. 
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учитель  учитъ  другихъ;  учитель  самъ  учит-ся.  Въ 
первой  рѣчи  глаголъ:  учить,  относится  къ  учителю 
въ  дѣйствителъномъ  значеніп,  или  залогѣ;  во  второй 
рѣчп:  учится,  относится  къ  учителю  въ  страда- 
тельном* залогѣ.  Подобные  глаголы,  кончащіе- 
ся  на  ся,  можно  назвать  возвратно-страдатель- 
ными. 

Примѣчанге  і .  Глаголы,  кончащіеся  на  с  я  и  на- 
зываемые въ  Русскихъ  грамматикахъ  взаимными, 
суть  также,  по  своему  логическому  значенію,  гла- 
голы взаимно-страдательные,  напримѣръ:  Иванъ  съ 
Петромъ  дерутся,  т.  е.  Иванъ  иПетръ  дерутъ  себя 
взаимно  одынъ  другаго. 

Примѣчаніе  2.  Нѣкоторые  глаголы,  нынѣ  упо- 
требляемые съ  окончаніемъ  ся,  потеряли  свое  преж- 
нее окончаніе,  свойственное  дѣйствительному  зало- 
гу: у,  то,  наприм.  боюся,  опасаюся,  каюся;  но  въ 
древнихъ  помятникахъ  славянской  письменности 
встрѣчаются  многіе  глаголы  сего  рода  съ  оконча- 
ніемъ  у,  ю,  безъ  мѣстопменія  ся;  или  мѣстопменіе 
ся  стоптъ  отдѣльно,  —  иногда  напереди,  иногда 
послѣ  оныхъ,  наприм.  мы  ти  с  я  кланяемъ,  т.  е.  мы 
тебѣ  кланяемся.  Этимологическое  образованіе  на- 
шихъ  глаголовъ  ясно  показываетъ,  что  первона- 
чально они  не  имели  въ  совокупномъ  и  нераздгьль- 
номъ  составѣ  своемъ  мѣстоименія  ся,  какъ  части 
рѣчп,  долженствовавшей  отдѣльно  и  самостоятельно 
существовать  въ  языкѣ. 


—  172  — 

Выше  упоминаемые  страдательные  глаголы,  кон- 
чаться на  ся,  по  смыслу  и  значенію  возвратнаго 
мѣстопменія  ся,  т.  е.  себя,  должны  относиться 
только  къ  тЬмъ  подлежащими  которыя,  какъ  при- 
чины, сами  производятъ  дѣйствія,  означаемыя 
сими  глаголами,  напримвръ:  Петръ  убился,  застрѣ- 
лился;  это  значить:  не  постороннгй  кто  либо,  но 
Петръ  самъ  убилъ,  застрѣлилъ  себя,  самъ  былъ 
причиною  сего  дѣйствія.  Но  если  отъ  кого  либо  по- 
стороння™, какъ  отъ  причины  действующей,  Петръ 
пострадалъ;  тогда  Русскій  языкъ  выражаетъ  стра- 
дательный смысле  глаголовъ  причастіями  страда- 
тельными: Петръ  убитъ,  застрѣленъ  непріятелемъ. 
Сей  третій  способъ  выражать  страдательное  отно- 
шение глаголовъ  страдательными  причастьями  свой- 
ственъ  многимъ  языкамъ,  какъ  наприм.  Француз- 
скому, нѣмецкому  п  пр. 

Примѣчаніе  і .  Нерѣдко  Русскій  языкъ  относитъ 
страдательный  глаголь,  коичащіпся  на  с  я  къ  такому 
подлежащему  (субъекту),  которое  по  своей  сущно- 
сти нпкакъ  не  можетъ  быть  дѣйствующею  причи- 
ною, наприм.  домъ  строится,  письмо  пишется,  дгьло 
производится.  Сдѣсь  дѣйствующія  причины  не  упо- 
минаются: кто  стротъ,  кто  пишетъ,  кто  произво- 
дитъ;  а  домъ  не  строить  самъ  себя ;  письмо  не  пп- 
шетъ  само  себя;  дѣло  не  производитъ  само  себя; 
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но  не  смотря  на  это,  мы  въ  своемъ  умѣ  нѣкоторымъ 
образомъ  представляемъ  настоящія  причпны  спхъ 
дѣйствій. 

ГЛАВА  VIII. 
Образовакіе  причастій. 

§  148. 

Прпчастія  подобно  глаголамъ  выражаютъ  понятія 
о  явленіяхъ,  пли  дѣйствіяхъ  существъ  въ  трояко мъ 
видѣ  §§  123  п  124.  Они  пмѣютъ  тѣже  времена  въ 
дѣйствптельномъ  и  страдательномъ  залогѣ,  какъ  и 
глаголы,  за  псключеніемъ  одного  будущаго  времени. 
Прпчастія  образуются  по  большей  части  пзъ  глаго- 
ловъ,  отличаясь  отъ  нпхъ  тѣмъ,  что  принпмаютъ  въ 
окончаніяхъ  впдъ  прилагателъныхъ  именъ  указатель- 
ныхъ,  или  риѳмическнхъ:  по  этой  п»рпчинѣ  можно 
назвать  прпчастія  прилагательными  именами  отгла- 
гольными. Но  не  всѣ  прпчастія  произошли  отъ  гла- 
головъ,  какъ  увидпмъ  ьъ  слѣдующемъ  параграФѣ. 

Пржастія  дѣиствительнаго  залога. 

§  НО. 

ГІричастія  образовались  въ  разное  время  и  въ  раз- 
ных ь  ті-         аіяхъ  Русскаго  языка.  Когда  существо- 
олько  части  рѣчи  (§  \'2'  и  еще  не  С)\>\ло 
сложной  части  рѣчи,  именуемой  глагол 

нѣкоторыя  слова,   называемый  ньшѣ,   по  свойству 
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своего  значенія,  причастіями  настоящаго  времени 

дѣйствительнаго   залога,   образовались  прямо  изъ 

имень  существителъныхъ ,   принявъ   къ   окончанію 

указательное  мѣстоименіе :  ій,  наприм.  ядый,  гря- 

дый,   вѣдыщ   крадыйу  гіскгй  и  т.  п.   Эти  причастія 

образовались  изъ  именъ  су ществительныхъ :  яда, 

гряда,  вѣда,  (вѣжа,  пе-вѣэюа),  крада(краэюа),  ист. 

Подобныя  причастія  встрѣчаются  большею  частію 

въ  древнихъ  письменныхъ  памятникахъ  славянскаго 

языка. 

§  150. 

Втораго  рода  причастія  настоящаго  времени  дѣй- 
ствительнаго  залога,  свойственныя  церковно-сла- 
вянскому  нарѣчію,  оканчиваются  на  яй,  а  послѣ 
ж,  ч,  ш,  щ,  на  ай.  Они  образовались  изъ  третьяго 
лица  глаголовъ  въ  то  время,  когда  глаголы  оканчи- 
вались на  в  §  ИЗ.  Для  показанія  своего  отношенія 
къ  существительному  имени ,  подобно  прплагатель- 
нымъ  указательнымъ,  они  приняли  къ  своему  окон- 
чанію  мѣстоименіе  указательное  ггі:  иде,  пде-\-ій, 
идящ  веде  +  ш,  ведяй,  ище-\-  ш,  ищай. 

Прииѣчаніе.  По  нѣкоторой  трудности  выговора 
краткаго  слога :  і<,  Русскій  языкъ  во  многпхъ  слу- 
чаяхъ,  какъ  мы  прежде  впдѣли  въ  §§  111  и  ІіЗ, 
отбрасываетъ  его  въ  концѣ  словъ:  тоже  случилось 
и  съ  ііричастіями,  кончащнмися  на  ян,  аЫ.  Мы 
нынѣ  оканчивает  их  ъ  по  большей  части  на  а,  я, 
безъ  и,  наприм.  діьлая  (дѣдаяй),  ища,  уча.  Эти  при- 
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частія    называются    въ    грамматикахъ   дѣеприча- 
стіями,  именемъ  довольно  страннымъ. 

§  1*1. 

Третьяго  рода  причастія  настоящаго  времени 
дѣйствительнаго  залога,  употребляемые  нынѣ  въ 
Русскомъ  языкѣ,  оканчиваются  на  щій:  поющгй, 
читающгй.  По  моему  мнѣнію,  эти  причастія  нахо- 
дятся уже  въ  третьемъ  періодѣ  своего  этимологиче- 
скаго  преобразованія.  Первоначально  они  оканчи- 
вались на  слогъ  тій,  составленный  изъ  двухъ  указа- 
тельныхъ  частицъ:  т-ги,  ходя-т-ш,  впся-т-ш, 
могу-т-ш;  въ  такомъ  видѣ  они  существуютъ  и  по- 
нынѣ  въ  нѣкоторыхъ  славянскихъ  нарѣчіяхъ.  По- 
томъ  по  причпнѣ  передвпженія  буквъ  (§  13),  т  пе- 
ремѣнилось  на  ч,  и  чрезъ  сію  перемѣну  образовались 
причастія  на  чій:  ходячіи,  висячііі,  могучій  п  т.  п. 
Наконецъ  ч  перемѣнилось  на  щ,  какъ  напримѣръ: 
свѣча,  свѣща,  отвѣчать,  отвѣщатъ,  —  и  по  свой- 
ству нашего  древняго  книжнаго  языка,  изъ  прича- 
стій:  ходячггЦ  висячій,  могучій,  образовались:  хо- 
дящіщ  висящіи,  могущги. 

Примѣчанге  /.  По  прпчпнѣ  сказанной  въ  выше 
приведенномъ  прпмѣчаніи  къ  §  150,  причастія, 
кончащіяся  на  чій9  также  отбросивши  краткое  и, 
составили  дѣепричастія,  нынѣ  употребляемы»  на 
чи:  идучи  (хідучіи),  пишучи  (пишучіи),  сидячи  (сидя- 
ѵш),  читаючи  (читаючіи). 


—  176  — 

Примѣчаніе  2.  Причастія  настоящаго  времени 
дѣйствительнаго  залога  обыкновенно  оканчиваются 
нынѣ  на  ущій,  югцій,  ащій,  лгцгй;  а  въ  старину  окан- 
чивались, какъ  выше  было  сказано,  на  утіи,  ютіи, 
атгщ  ятій.  Изъ  сего  стариннаго  состава  ихъ  видно, 
что  они  образовались  изъ  третьяго  лица  множе- 
ственна™ числа,  прпнявъ  къ  указательной  буквѣ  т 
третьяго  лица,  другую  указательную  частицу  ш. 
Какъ  ничего  не  бываетъ  безъ  причины;  то,  можетъ 
быть,  иные  спросятъ:  по  какой  причинѣ  сіи  прича- 
стья образовались  изъ  третьяго  лица  множествен- 
наго  числа?  Причиною  сему  я  полагаю  то  что  по- 
нятіе  дѣйствія,  выражаемаго  причастіямп  сего 
рода,  относится  по  большей  части  не  къ  одному, 
но  къ  двумъ  предметамъ:  и  къ  дѣиствующеіі  причинѣ 
и  къ  существу,  подлежащему  ел  дѣиствію:  воипъ 
побѣждающій  непріятеля;  —  понятге  побѣды  отно- 
сится и  къ  воину  и  къ  непріятелю. 

§  15». 

Причастія  прошедшаго  времени  дѣйствптельнаго 
залога  пмЬютъ  въ  Русскомъ  языкѣ  два  вида  оконча- 
ние выи  и  гиги. 

Причастія.,  кончащіяся  на  вьш,  употребляются  въ 
церковно-славянскомь  нарѣчіп,  а  иногда  въ  нашемъ 
кннжномъ  языкѣ: 

Создавыи  асе  ідинымь  с.мвомъ. 

Держа впіпі  въ  одѣ:  Боіъ. 
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Эти  причастія  образовались,  по  мнѣнію  моему,  изъ 
прплагательныхъ  именъ  риѳмическпхъ,  показываю- 
щихъ  прошедшее  время  глаголовъ  и  свойствен- 
ныхъ  малороссійскому  нарѣчію,  въ  которомъ  такія 
риѳмическія  имена ,  показывающія  прошедшее 
время,  всегда  оканчиваются  на  въ:  ходивъ,  писавъ, 
учивъ,  вмѣсто  ходиль,  писалъ,  училъ.  По  присоеди- 
нен^ указательной  частицы  гй  къ  окончанію  въ, 
могли  образоваться  причастія  сего  рода. 

Примѣчаніе.  Выше  упомянутыя  риѳмическія  при- 
частія,  кончащіяся  на  въ,  употребляются  до  сего 
времени  въ  Русскомъ  языкѣ  подъ  названіемъ  дѣе- 
причастгй. 

§153. 

Причастія,  кончащіяся  на  гиги,  образовались 
послѣ  выше  упомянутыхъ  причастій,  кончащихся 
на  вый,  какъ  можно  видѣть  изъ  самаго  матеріальна- 
го  состава  ихъ:  они  приняли  между  буквою  в  и  ука- 
зательною частицею  гй  букву  ш,  которая  вѣроятно 
вошла  въ  Рѵсскій  языкъ  изъ  западныхъ  славянскпхъ 
нарѣчій.  Славяне,  жившіе  въ  сосѣдствѣ  съ  нѣмец- 
кпмя  племенами,  а  нѣкоторые  даже  между  ними, 
приняли  въ  свои  коренный  и  производныя  слова 
множество  шчіріятныхъ  шипящихъ  звуковъ,  свой- 
ственныхъ  нѣмецкому  языку:  рѣчь,  ржечь;  хрѣнъ, 
хришнъ;  добрѣ,   доброт;   хрящь,   хртонщъ —  (по 

польски). 

12 
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Примѣчаніе  і .  Буква  в  не  появляется  предъ  сло- 
гомъ  гиги  вопервыхь  въ  тѣхъ  причастіяхъ,  которыя 
произошли  отъ  такихъ  прилагательныхъ  риѳмиче- 
скихъ  пменъ,  выражающпхъ  прошедшее  время  гла- 
головъ, которыя  не  оканчиваются  въ  Русскомъ 
языкѣ  въ  прошедшемъ  времени  на  ль,  или  въ  мало- 
россійскомъ  нарѣчіп  на  въ:  протек-шій,  пренебрег- 
гиги  и  т.  п.  Вовторыхь  в  не  появляется  въ  прпча- 
стіяхъ  тѣхъ  глаголовъ,  которые  въ  прошедшемъ 
времени  передъ  л  отбрасываютъ  свои  коренныя 
буквы:  д,  т,  а  потомъ  возвращаютъ  оную  передъ 
окончаніемъ  шгй:  веду,  вель,  привель,  ведшгй,  при- 
ведшггі;  шеду  (неупотреб.),  шель,  пришель,  гиедшгй, 
пришедшги.  Исключаются  глаголы  кладу  п  краду, 
которые  имѣютъ:  клавшги,  кравшій. 

Примѣчапіе  2.  Многія  прплагательныя  риѳмпче- 
скія  имена,  выражающія  прошедшее  время  глаго- 
ловъ и  коичащіяся  въ  Русскомъ  языкѣ  на  ль,  при- 
няли указательное  мѣстопменіе  ггі  и  причислены  въ 
Русскихъ  грамматикахъ  къ  разряду  именъ  прплага- 
тельныхъ:  изъ  глаголовъ — паль,  упаль,  быль,  вяль, 
усталь,  образовались — палый,  упалыи,  былый,  вя- 
лый, усталый  и  т.  п. 

Примѣчаиіе  3.  Прнчастія,  кончащіяся  на  гиіи, 
отбросивъ  краткое  и,  по  причпнѣ  показанной  въ 
примѣчаніи  къ  §  150,  называются  также  дѣеприча- 
стіями  въ  Русскихъ  грамматикахъ:  читавши,  прочи- 
тавши, прочитывавши,  бывши,  прибывши. 
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Причастія  страд  ательпаго  залога, 

§  151. 

ГІрпчастія  настоящаго  времени  страдательнаго 
залога  оканчиваются  на  омъш,  емыщ  имый. 

§  1^5. 

Причастія,  кончащіяся  на  омыіі,  образовались 
прежде  причастій,  кончащихся  на  емыщ  или  имыи. 
Они  подобно  прпчастіямъ  дѣйствительнаго  залога, 
кончащимся  на  ыіі,  или  іи,  произошли  также  (§  1Д9) 
непосредственно  отъ  пменъ  существительныхъ: 
искъ,  иск-омый;  яда,  яд-омы'и;  вѣда,  вѣ-домый  и  т.п. 
По  сей  причинѣ  и  тѣ  и  другія  причастія,  какъ  со- 
временныя,  по  своему  пропсхожденію,  производныя 
слова,  удобно  могутъ  перемѣняться  одни  на  другія 
съ  взаимною  перемѣною  своихъ  окончаній  ыіі,  или 
ш,  на  омый,  —  и  омый  на  ыи,  или  ггі:  вед-омыи  на 
вед-ыи,  иск-ій  на  иск-омыіі,  вѣд-ыіі  на  вѣд-омык. 

Примѣчаніе.  Не  всегда  возможно  найти  чистый 
корень,  т.  е.  коренное  существительное  имя  для 
образованія  причастій  на  омый;  въ  такихъ  случаяхъ 
можно  иногда  образовать  сіи  причастія  изъ  тІ»\  ъ 
коренныхъ  глаголовъ,  которые  сохранили  согласную 
букву  своего  корня  персдъ  у  въ  вервомъ  ящѣ  един- 
ственнаго  числа  настоящаго  времени,  а  во  вгоромъ 
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іицѣ    оканчиваются    на    ешь :    вед -у,    вед-еш, 
вед-олшй,  вез-у,  вез-егаъ,  вез-омый. 

§  15Ѳ. 

Причастія,  кончащіяся  на  елшй,  преимуществен- 
но присвоены  въ  Русскомъ  языкѣ  глаголамъ  произ- 
воднымъ  и  нѣкоторымъ  коренньшъ  глаголамъ  тѣмъ, 
которые  оканчиваются  въ  первомъ  лицѣ  настоящаго 
времени  на  ю  съ  предидущею  гласною  буквою.  Они 
образуются,  перемѣняя  окончаніе  ю,  на  емый:  забы- 
ва-ю,  забыва-емый;  подшсыва-ю^  подпжыва-емыи; 
6і-ю,  бі-емый;  чита-ю,  чита-емый. 

Причастія,  кончащіяся  на  имый,  образовались 
большею  частію  изъ  тѣхъ  же  коренныхъ  словъ,  отъ 
которыхъ  произошли  и  глаголы,  перемѣнившіе  со- 
гласную букву  своего  корня  псредъ  у,  и  оканчиваю- 
щие второе  лице  настоящаго  времени  единственнаго 
числа  на  ишь:  родъ,  рож-у,  род-имыіі,  страхъ, 
страш-у,  неу-страш-имын.  Эти  причастія  еще 
образовались  изъ  нѣкоторыхъ  глаголовъ,  которые 
хотя  не  неремѣнплп  коренной  последней  буквы 
передъ  у,  но  оканчиваютъ  второе  лице  на  ишь:  зрю, 
зр-иш,  зр-имыи. 

Примѣчаніе.  Окончанія:  омыіі,  емыи  (ем-ы'и, 
ем-л-ющіи) ',    гт-ы'и  (им-ущі\і),  выражаютъ  стра- 
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дательное  значеніе  того  слова,  къ  которому  они 
присоединяются;  потому  что  предметъ,  прі-ем- 
л-югцій  дѣйствге  отъ  какой  либо  действующей  при- 
чины, почитается  страждущими ,  находясь  подъ 
вліяніемъ  и  въ  зависимости  отъ  оной  по  связи  при- 
чинности (пехиз  саизаіііаііз):  сыпь  отъ  отца  лю- 
б-лімый,  т.  е.  любь-имый,  имущпі,  емлющгц.  Сравни 
§  99. 

Причастія  прошедшаго  времени  страдательнаго 
залога  оканчиваются  въ  Русскомъ  языкѣ  на  енныщ 
анный,  атый,  яты'и,  итый,  ытыи,  ѣтыіі,  отый, 
утыіі,  а  въ  риѳмическомъ  видѣ  на  енъ,  анъ,  атъ, 
ятъ,  итъ,  ытъ,  ѣтъ,  отъ,  утъ.  Доказано  было  въ 
§  58,  что  всѣ  окончанія  производныхъ  словъ  суть 
не  что  иное,  какъ  наименованія  общихъ  понятій, 
или  общихъ  отношеній ,  выражаемыхъ  сими  окон- 
чаніями;  слѣдовательно  и  выше  упомянутыя  окон- 
чанія:  енъ,  анъ,  атъ,  ятъ,  итъ,  ытъ,  ѣтъ,  отъ,  утъ, 
должны  имѣть  также  значеніе  какого  нибудь  общаго 
понятіл,  или  отношенья. 

Означеніп  риѳмическихъ  окончаніп:  енъ,  ена,  ено, 
анъ,  она,  аноь  свойственныхъ  прпчастіямъ  прошед- 
шаго времени  страдательнаго  залога,  прежде  было 
объяснено  въ  §  82. 

Риѳмическія  окончанія  страдательныхъ  ирнчастій 
прошедшаго  времени :   атъ,   лтъ,    итъ,   ытъ,  гьтъ, 
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оть,  уть  и  указательный — ят-ыи,  ат~ый,  имѣютъ 
одинаковое  происхожденіе  с  ь  словами :  атый,  ятыи 
и  проч.,  о  значеніи  которыхъ  было  сказано  въ  §  99. 
Присоединяясь  къ  кореннымъ  словамъ,  означаю- 
щимъ  дѣйствіе,  они  придаютъ  имъ  смыслъ  страда- 
тельный; они  своимъ  значеніемъ  показываютъ,  что 
дѣйствіе,  переходящее  отъ  дѣйствующей  причины 
на  предметъ,  симъ  предметомъ  въ-лто,  воспрі-/шо: 
вино  в-лі-ито  вь  стаканъ. 

ГЛАВА  IX. 

Этимологическое  словосоставленіе  глаголовъ. 
Изъявительное  наклоненіе. 

§  159. 

Въ  трехъ  предидущихъ  главахъ  объяснены  осно- 
ванія  логическаго  образованія  глаголовъ  и  причастій 
и  показаны  были  значенія  словъ,  составляющихъ 
начальныя  и  конечныя  наращенія  оныхъ;  въ  этой 
главѣ  я  намѣренъ  объяснить:  какими  образомь 
соединяются  и,  такъ  сказать,  сливаются  вмѣстѣ 
наименования  дѣиствги  съ  наращепгямп  и  состав- 
ляюсь глаголы. 

§  «во. 

Прежде  мы  вндѣли  (§§  115  и  129),  что  Русскіе 
глаголы  имѣють  два  рода  окончаніи  въ  пзъявпте.іь- 
номъ    наклоненін  :    одни    окончанія    свойственны 
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тремя  прошедшимъ  временамы  ль,  ла,  ло,  ли;  дру- 
гія  окончанія :  м,  у,  ю,  ешь,  ишь,  еть,  итъ,  емь, 
имь,  ете,  ите,  уть,  ють,  ать,  ять,  свойственны 
также  тремъ  временамь:  настоящему,  будущему  и 
настоящему  производному.  Окончанія  настоящаго 
и  будущаго  времени  коренныхъ  глаголовъ  всегда 
бываютъ  одни  и  тѣже;  а  окончанія  настоящаго 
производнаго  времени  образуются  пзъ  окончаній 
будущаго  времени,  какъ  ниже  увидимъ.  Сообразно 
съ  симъ  главныя  правила ,  относящіяся  къ  образо- 
ванію  спряженія  Русскихъ  глаголовъ  и  къ  пере- 
мѣнѣ  ихъ  окончаній  въ  пзъявительномъ  наклоненіи, 
могутъ  быть  раздѣлены  на  три  разряда:  I.  одни 
относятся  къ  образованію  настоящаго  и  вмѣстѣ  бу- 
дущаго времени,  П.  другія  къ  образованію  настоя- 
щаго времени  производныхь  глаголовъ,  III.  третьи 
къ  образованію  прошедшихь  времень. 

§  161. 

Для  лучшаго  уразумѣнія  ниже  показанныхъ  пра- 
вилъ,  относящихся  къ  разнымъ  видоітаіѣненіямъ 
глаголовъ,  должно  всегда  имѣть  въ  соображеніи,  что 
всякій  глаголъ,въкакомъбы  видѣ  онъ  ни  находился, 
есть  слово  сложное,  составленное  из ъ  имени  явленІА 
и  изъ  окончат  а,  указывающаго  на  какое,  ниГ>>дь 
отношенге  этаго  яплспія  (§  112).  Глаголь,  съ  каж- 
дою псрсмѣною  одного  окончанія  на  другое,  дѣлает- 
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ся  въ  логическомъ  смыслѣ  какъ  бы  новым*  произ- 
водными словомъ  своего  корня  подобно  тому,  какъ  и 
существительныя  имена,  принимая  къ  корню  своему 
новыя  окончанія,  дѣлаются  новыми  производными 
словами,  означающими  новыя  понятія,  напрпмѣръ: 
городъ,  город-окъ,  юрод-гще,  город-скій,  город-ов-ои, 
город -н-ич-ій,  о-городь,  о-город-н-икъ,  о-город-ить, 
о-град-итъ,  о-град~а,  на-град-а  и  проч.  Естествен- 
ные пріемы  устнаго  говора,  свойственные  каждому 
народу  въ  сліяніи  окончаній  съ  корнями,  какъ  вь 
глаголахъ,  такъ  и  вь  других*  частях*  рѣчи,  были 
одни  и  тѣже:  следовательно  и  правила,  касаю- 
щіяся  до  образованія  окончаній  всякаго  глагола 
въ  снряженіи,  должны  быть  основаны  на  общих* 
законахъ  словопроизводства,  относящихся  въ  Рус- 
скомъ  языкѣ  ко  всѣм*  частям*  рѣчи. 

Сравнивая  и  соображая  односѣмейныя  пропзвод- 
ныя  слова,  пропсшедшія  отъ  каждаго  кореннаго 
слова,  мы  можемъ  убѣдпться,  что  языкъ  Русскій 
образовалъ  оныя  правильно,  соблюдая  постоянно 
законы  народнаго  устнаго  говора.  Но  тоже  самое 
соображение  производныхъ  словъ  съ  корнями  удо- 
стоверяет^ что  Русскій  народный  говоря  пмѣлъ  два 
несколько  различные  неріода,  въ  которыхъ  пріемы 
его  дѣйствій  были  также  несколько  различны:  один* 
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первобытный  періодъ  образованія  словъ  былъ  юж* 
ный;  другой,  съ  передвпженіем  ь  Русскаго  народа  къ 
сѣверу,  былъ  сѣверныи.  Въ  періодѣ  южнаго  пребы- 
вания Русскій  народный  говоръ  изобпловалъ  гортан- 
ными буквами  (§  7);  голосъ,  'исходящих  изъ  устъ, 
былъ  открытый  п  полный.  Оставаясь  постоянно 
подъ  вліяніемъ  одной  и  той  же  мѣстпостщ  Русскій 
языкъ  не  измѣнялъ  коренныхъ  буквъ  въ  словахъ,  при 
образованіи  изъ  нихъ  словъ  производных^.  Въ  пе- 
ріодъ  сѣвернаго  существованія,  когда  Русскій  на- 
родъ  болѣе  п  болѣе  подвигался  къ  сѣверу,  подви- 
гался равнымъ  образомъ  п  говоръ  ближе  и  ближе 
къ  оконечностямъ  рта,  какъ  бы  къ  своему  полюсу: 
отъ  сего  гортанным  и  другѵя  буквы  коренныхъ  словъ 
передвинулись  (*)  и  перемѣнились  одни  на  другія  въ 
многихъ  новосоставленныхъ  словахъ  пропзводныхъ. 
Хотя  въ  томъ  и  другомъ  періодѣ  производныя  слова 
и  окончанія  глаголовъ  образовались  правильно,  со- 
гласно съ  естественными  законами  мѣстнаго  орга- 
ническаго  народнаго  говора;  но  производныя  слова 
и  особенно  глаголы  перваго  пергода  имѣлн  въ  теченіе 
многихъ  тысящелѣтіп  гораздо  болѣе  столкновеній  съ 


(*)  Сіе  двнженіс  буквъ  дѣлалось  постепенно,  какъ  было 
сказано  въ  §  12,  напрнм.  Гю—гъ,  бо-зи  (боги),  бо-жп-тъсл; 
іріъ-хъ,  ірѣ-сн  (ітріъхи),  іріъ-Шйчпь;  віън-ин,  віыі-цы,  вѣп- 
чашь.  Гоже  можно  залѣтить  въ  переходѣ  буквы  <)  въж. 
Буква  д  сначала  принимала  къ  себѣ  ж,  потом  ь  веремѣвл- 
лась  въ  ж:  хо-дъ,  хо-ж-<)у,  хо-ж-у. 


—  186  — 

языкам;і  и  нарѣчіями  другихъ  племенъ,  болѣе  под- 
лежали вліянію  разныхъ  неблагопріятныхъ  обстоя- 
тельства, нежели  глаголы,  образовавшіеся  во  вто- 
ромъ  періодѣ.  По  этой  причинѣ  глаголы  послѣдняго 
періода  могли  сохранить  единообразность  и  пра- 
вильность въ  своемъ  образованіи  касательно  пере- 
мѣнъ  своихъ  окончаній  въ  спряженіи,  какъ  ниже 
увидимъ ;  тогда  какъ  многіе  глаголы  перваго 
періода  отъ  разныхъ  обстоятельствъ  измѣнили 
первоначальный  видъ  своего  образованія.  Главныя 
поврежденія,  случившіяся  съ  нѣкоторыми  глаголами 
сего  періода,  заключаются  въ  томъ,  что  одни  ко- 
ренные глаголы  сократили  свои  прежнія  окончанія 
преимущественно  на  эюу,  чу,  ту,  щу;  другіе  гла- 
голы производные  потеряли  въ  началѣ  своемъ  пред- 
логи,— сію  важную,  характеристическую  часть  сво- 
его состава  и  въ  логпческомъ  и  въ  этимологпческомъ 
отношеніи,  наприм.  вѣщаю,  стрѣляю,  гоняю. 

Примѣчаніе.  Достойно  особеннаго  замѣчанія,  что 
Русскій  языкъ  до  сихъ  поръ  не  принималъ  нпкогда 
сокращенныхъ,  пли  испорченных^  окончаній  глаго- 
ловъ  въ  основание  спряженгя  пхъ.  Сокращснныя 
окончанія  глаголовъ  употребляются  только  въ  трехъ 
ліш.ахъ  едпнственнаго  и  множественнаго  числа  на- 
стоящаго  п  будущаго  времени  іп,  изънвптельномъ 
и  повелительном  ь  наклоненіи  и  въ  иричастіп  на- 
стояіцаго  времени  корѳнныхъ  глаголовъ;  а  для  обра- 
зованія  прочихъ  окоичаній  въ   снряженіи  оныхъ, 


—  187  — 

Русскій  языкъ  принимаетъ  въ  основаніе  то  только 
окончаніе,  которое  глаголы  имѣли  первоначально  до 
своего  сокращенія,  наприм.  глаголъ  ищу,  сократіш- 
шійся  пзъ  глагола  искаю,  имѣетъ  только  коренное 
время  настоящее  съ  причастіемъ  и  время  будущее 
съ  повелятельнымъ  наклоненіемъ  въ  этомъ  сокра- 
щенному илп  испорченномъ  впдѣ;  а  всѣ  ирочія 
окончанія  въ  спряженіи  онъ  образуетъ  изъ  перво- 
начальнаго  своего  вида  искаю:  искалъ,  отискалъ, 
искавшгй,  отискавгиггі,  исканный,  отысканный,  от- 
искиваю,  отыскиваемый,  отискиванныи,  отпекать, 
отыскивать,  отыскивай  п  проч.  Всѣ  производныя 
слова:  исканіе,  искатель,  отисканге,  отыскыванге, 
отыскатель,  отыскыватель,  пріыскываю  п  другія, 
произошли  не  отъ  испорченнаго  глагола  ищу,  но 
отъ  первоначально  образованнаго  искаю. 

I.  Правила  образованія  настоящаго  ы  будущаго 
времени  коренныхь  глаголовъ. 

%  163. 

Окончанія  перваго  лица  глаголовъ  въ  единствен- 
ною числѣ  настоящаго  и  будущаго  временя  суп»: 
м,  у,  ю.  Образованіс  настоящаго  времени  кореа- 
ныхъ  глаголовъ  имѣло  въ  Русскомъ  языкѣ,  какъ 
уже  было  сказано  (§  162),  два  пергода: 

а.  Въ  первомь  псріодѣ  образованія  глаголы  при- 
няли своимъ  окончаніемъ  въ  первом  г,  лиц 6  мЬгто- 
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именіе  му  у,  или  ю,  не  перемѣнивь  своихъ  корен- 
ныхь  согласныхъ  буквъ. 

Ь.  Во  второмъ  періодѣ  глаголы  или  перемѣнили 
конечным  согласный,  буквы  на  другія,  пли  къ  корен- 
нымъ  согласнымъ  буквамъ  приняли  ю  вмѣсто  ?/, 
или  сократили  свои  конечны  л  буквы. 

Изъ  числа  глаголовъ,  образовавшихся  въ  теченіе 
иерваго  періода  съ  окоичаніемь  мъ,  нынѣ  употреб- 
ляются въ  Русскомъ  языкѣ  только  три  глагола: 
есъмъ,  ѣмъ,  дам,  и  сложные  отъ  глаголовъ:  ѣмъ  и 
дамъ,  употребляемые  только  въ  будущемъ  времени: 
съѣмъ,  доѣмь,  выдамъ,  отдамъ,  воздамъ  и  проч. 

Прішѣчаніе.  Глаголъ  есмъ  имѣетъ  одно  только 
настоящее  время  съ  следующими  окончаніями: 
есмь,  еси,  есть,  есмы,  есте,  суть.  Глаголъ  ѣмъ 
пмѣетъ  одно  только  единственное  число  съ  оконча- 
ніями :  ѣмъ,  ѣшъ,  ѣстъ;  а  въ  множественномъ  чпслѣ 
употребляется  вмѣсто  его  старинный  глаголъ  ѣду 
(лду)  отъ  ѣда:  ѣдимъ,  ѣдите,  ѣдять. 

Глаголъ  дамъ  имѣетъ  одно  только  единственное 
число:  дамъ,  дашь,  дастъ;  а  въ  множественномъ 
числѣ  вмѣсто  его  употребляется  старинный  гла- 
голъ даду:  дадимъ,  дадите,  дадутъ  (*);  въ  прошед- 
шемъ  времени  глаголъ  дамъ  имѣетъ:  даль,  еда  ль, 
какъ  -ѣмъ  пмѣетъ:  ѣль,  съѣль  и  т.  п. 


(*)  Въ  существованіи  глагола  даду  можно  увѣрнться  імъ 
свящепныхъ  словъ:  даде  своимъ  учеником*  н  апостоломь 
и  проч. 
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Глаголъ  дамъ  употребляется  нынѣ  въ  будущемъ 
времени  съ  окончаніемъ  свойственнымъ  настояще- 
му времени,  безъ  предлоговъ  въ  началѣ;  потому  что 
онъ  принадлежитъ  къ  числу  глаголовъ,  образовав- 
шихся въ  тотъ  періодъ,  когда  и  настоящее  и  про- 
шедшее и  будущее  время  глаголовъ  выражались 
одними  и  тѣми  же  окончаніямп  (§  113)  и  предлоги 
не  присоединялись  въ  началѣ  къ  кореннымъ  глаго- 
ламъ  для  показанія  предѣла  дѣйствій,  означаемыхъ 
сими  глаголами.  Дабы  составить  изъ  глагола:  дамъ, 
будущее  время  въ  нынѣшнемъ  видѣ,  нужно  приба- 
вить въ  началѣ  къ  оному  какой  нибудь  предлогъ:  вы, 
воз,  до,  из,  по,  при  и  проч.  вы-дамъ,  воз-дамъ, 
до-дамъ,  из-дамъ,  по-дамъ,  при-дамъ  и  проч. 

Ниже  мы  увпдпмъ,  что  весьма  многіе  глаголы 
изъ  сего  періода,  подобно  глаголу  дамъ,  остались 
въ  употребленіи  въ  одномъ  будущемъ  времени,  а  въ 
настоящемъ  болѣе  не  употребляются. 

§  164. 

Глаголы,  принадлежащее  къ  первому  пергоду  обра- 
зованія,  кончающееся  на  у,  пли  ю,  имѣютъ  три 
ниже  слѣдующіе  отличительные  вида : 

1 .  Принпмаютъ  непосредственно  къ  коренному 
слову  мѣстоименіе  у,  не  перемѣнпп  послѣднпхъ  ко- 
ренныхъ  буквъ  согласныхъ:  цвѣт-у,  309-у,  плет-у 
и  т.  п. 
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2.  Между  корнемь  послѣ  буквъ:  г,  к,  д?,  б,  з,  п 
между  мѣстоимепіемъ,  или  окончаніемъ  принимаютъ 
эвфоническую  букву  п:  мок-п-у,  сох-п-у,  вяз-п-у, 
дрог-н-у,  гиб-н-у  и  т.  п. 

3.  Послѣ  гласныхъ  буквъ:  а,  е,  і,  о,  у,  ѣ,  я,  при- 
нимаютъ ю:  чита-ю,  бре-ю,  пі-ю,  ро-ю,  ду-ю,  мѣ- 
ня-ю  и  т.  п. 

§  165. 

Не  менѣе  важнымъ  п  существенно  отличитель- 
нымъ  признакомъ  выше  упомянутыхъ  глаголовъ 
перваго  періода  еще  можно  положить  то,  что  эти 
глаголы  имѣчотъ  въ  настоящемъ  и  въ  будущемъ 
времени  окончанія:  ешъ,  етъ,  емъ,  ете,  ушъ,  (ютъ); 
а  глаголы  втораго  періода,  какъ  ниже  увидимъ, 
пмѣютъ:  ишь,  итъ,  имъ,  ите,  атъ  (ятъ). 

§  І66. 

Ко  второму  періоду  образованія  принадлежать, 
какъ  выше  сказано,  тѣ  глаголы,  которые  пли  1)яе- 
ремѣмии  коренпып  согласныя  буквы,  или  2)  кь  ко- 
реннымь  согласнымъ  буквам*  приняли  ю  вмѣсто  у, 
или  3)  сократили  конечные  слот. 

1.  Въ  §§  7,  12  и  13  была  объяснена  причина  пе- 
редвиженія,  пли  псремѣны  согласныхъ  буквъ  одних  ь 
на  другія:  по  этой  нрнчпнѣ,  т.  е.  по  причин!»  пере» 
движенія    Рѵсскаго   народа   въ   сѣверную   страну, 
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глаголы  втораго  періода,  позже  другихъ  образовав- 
шіеся,  измѣнпли  свои  согласный  конечныя  буквы 
на  другія,  п  именно:  г,  д,  з  на  ж;  к,  т,  ц  на  ч,  щ; 
х,  с  на  ш:  дорогъ,  доро-жу;  родъ,  ро-жу;  возь, 
вожу;  токъ,  точу;  трата,  трачу;  конецъ,  кончу; 
смѣхъ,  смѣшу;  вѣсь,  вѣшу  и  т.  п. 

Примѣчаніе,  Гортанныя  буквы:  г,  к,  х,  не  тер- 
пятъ  послѣ  себя  гласныхъ  буквъ:  е,  и,  какъ  было 
сказано  въ  §  26;  по  сей  причпнѣ  глаголы,  изме- 
нивши сіи  буквы  въ  первомъ  лицѣ  единственнаго 
числа  на  ж,  ч,  ш,  удержпваютъ  во  всѣхъ  прочихъ 
лицахъ  п  пзмѣненіяхъ  сіп  послѣднія  буквы,  дабы 
пзбѣжать  слоговъ:  ге,  гп,  ке,  кп,  хе,  хп,  нетерпи- 
мыхъ  въ  Русскомъ  языкѣ.  По  этой  прпчпнѣ  и  гла- 
голы перваго  періода,  кончащіеся  на  гу,  пли  ку, 
перемѣняютъ  г  на  о/с,  а  к  на  ч  передъ  е  въ  разныхъ 
свопхъ  впдопзмѣненіяхъ;  но  другія  выше  упомяну- 
тыя  буквы:  д,  з,  с,  т,  послѣ  которыхъ  могутъ  стоять 
е,  и,  изменившись  въ  первомъ  лнцѣ  единственнаго 
числа  на  ж>  или  ч,  возвращаютъ  потомъ  свой  преж- 
ній  впдъ  въ  прочихъ  лицахъ  единственнаго  и  мно- 
жественная числа  и  въ  другихъ  видоизмьненіяхъ 
по  спряженію:  ходъ,  хожу,  ходишь,  ходить,  ходимь, 
ходите,  ходятъ,  ход-илъ,  ход-ить  и  проч. 

2.  Изъ  коренпыхъ  глаголовъ,  оканчивающихся 
на  ю  съ  предпдуіцею  согласною  буквою,  какъ  на- 
прпмѣръ:  мню,  горю,  многіе  оканчивались  вѣроятно 
въ  первомъ  періодѣ  на  букву  у,  которую  нотомъ  они 
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измѣнили  на  мягкую,  иди  сложную  букву  ю.  По 
причинѣ  таковой  перемѣны  буквы  у  на  ю  они  пе- 
решли въ  разрядъ  глаголовъ,  принаддежащихъ  ко 
второму  періоду  образованія,  измѣнпвъ  окончанія 
ешь,  етъ,  на  ишь,  итъ  и  проч.  Къ  этому  же 
разряду  глаголовъ  относятся  глаголы,  кончащіеся 
на  блю,  влю,  млю,  плю,  въ  которыхъ  евфоническая 
буква  л  вставляется  для  пзбѣжанія  выговора  сло- 
говъ:  бю,  ею,  мю,  пю,  нетерппмыхъ  въ  Русскомъ 
языкѣ  §  28. 

3.  Глаголы,  сократившіе  свои  конечные  слоги  въ 
настоящемъ  и  буду щемъ  времени,  имѣютъ  два  глав- 
ные отличительные  вида : 

а.  Одни  оканчиваются  на  жу,  чу,  гну,  ищ  и  вошли, 
какъ  мнѣ  кажется,  въ  Русскііі  языкъ  пзъ  нарѣчія 
церковно-славлнскаго,  которое  во  многихъ  случаяхъ 
любитъ  сокращать  слоги  подобно  другим ь  юго- 
западнымъ  славянскпмъ  нарѣчіямъ,  съ  которыми 
оно  въ  древнія  времена  было  во  многомъ  сходно: 
кажу,  хочу,  пашу — сократились  пзъ  казаю,  хотѣю, 
писаю. 

Ь.  Другіе  сокращенные  глаголы  оканчиваются 
на  ую,  или  юю,  напрпм.  кую,  воюю,  блаженствую, 
сокращены  изъ  коваю,  воеваю,  блаженствоваю. 

Примѣчаніе.Слщпттшые  глаголы  принадлежать 
къ  обоим  ь  періодамъ  образованія  Русскнхъ  глаго- 
ловъ. Выіервомъ  иеріодѣ  они  образовались  съ  преж- 
ними своими  окончапіяміі  несокращенными  на  аю 
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большею  частію,  —  а  во  второмъ  съ  окончаніямп 
сокращенными;  но  измвненія  прежнихъ  несокра- 
щенныхъ  окончаній  въ  спряженіп  остались  у  сихъ 
глаголовъ  тѣже,  которыя  они  имѣли  въ  первомъ  пе- 
ріодѣ. 

§ІвЗ. 

Многіе  изъ  выше  упомянутыхъ  сокращенныхъ 
глаголовъ  существуютъ  до  сихъ  поръ  въ  своемъ 
первобытномъ  несокращенномъ  видѣ  и  употребля- 
ются въ  другпхъ  славянскпхъ  нарѣчіяхъ,  пли  нахо- 
дятся въ  сочпненіяхъ  древнихъ  славянскпхъ  писа- 
телей. Но  самымъ  неоспоримымъ  доказательствомъ 
прежняго  существовані/і   ихъ   въ  Русскомъ  языкѣ 
могутъ  служить  одпосѣмеітыя  съ  ними  слова  произ- 
ліодпын,   которыя  образовались  пли  отъ  древнихъ 
глаголовъ,  когда  они  еще  не  были  сокращены,  пли 
непосредственно  произошли  отъ  одною  и  того  же 
корпя  и  образовались  но  однимъ  и  тѣмъ  же  правн- 
ламъ  словопроизводства.  По  симъ  словамъ,  какъ  бы 
по  нѣкоторымъ  отраслями  одного  и  того  же  корпя, 
можно  отискать  утраченные  глаголы  съ  ихъ  перво- 
бмтііымъ  несокращенным  і>  окончаніемъ.   Для  от- 
пскапія  ихъ  можно  преимущественно  брать  въ  сооб- 
раженіе  тѣ  слова  однопроизводныя  съ  ними,  кото- 
рый оканчиваются  на  піе,  тіе,  те  ль,  м/шіі,  вшііі. 
Отбросивши  какое  либо  изъ  сихъ  окончаній  в  вмЬсто 

его  поставивъ  /о,  получимъ  глаголъ  въ  первобьгг- 

13 
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номъ  его  видѣ:  писа-ніе,  писа-ю;  иска-тель,  иска-ю; 
кова-нге,  коваю;  хотѣ-ніе,  хотѣ-ю.  Изъ  сихъ  гла- 
головъ произошли  сокращенные,  нынѣ  употребляе- 
мые глаголы:  пишу,  ищу,  кую,  хочу. 

Примѣчанге  і .  Вторый  и  самый  вѣрный  способъ 
отискать  и  возстановить  первоначальный  видъ  со- 
кращенныхъ  глаголовъ,  возвратить  имъ  то  оконча- 
ніе,  которое  они  имѣли  до  своего  сокращенія,  — 
заключается  въ  нижеслѣдующихъ  правилахъ : 

1 .  Надобно  прежде  всего  отискать  корень  сокра- 
щенна™ глагола,  или  то  имя,  изъ  котораго  онъ 
образовался,  наприм.  сокращенныхъ  глаголовъ  — 
вяжу,  кую,  корни  суть:  вязь,  ковь. 

2.  Глаголы  сократившіеся  принадлежали  до  вре- 
мени своего  сокращенія  къ  первому  періоду  обра- 
зованія,  въ  которомъ  союзь,  показывавшій  связь 
явленія  съ  существомъ,  его  субьектомь,  былъ  а 
§114-.  По  этой  причинѣ  къ  корнямъ:  вязь,  ковь 
должно  присоединить  союзъ  а:  вяз-а,  ков-а. 

3.  Первое  лице  единственна™  числа  настоящаго 
времени,  послѣ  гласныхъ  буквъ,  всегда  бываетъ  ю, 
слово,  означающее  мѣстоименіе  я  §  131.  Такпмъ 
образомъ  составятся  несокращенные  глаголы,  су- 
ществовшіе  прежде:  вяз-а-ю,  ков-а-ю. 

4.  Всѣ  сокращенные  глаголы,  кончащіеся  на  ую 
и  происшедшее  отъ  именъ  существительных ь,  окан- 
чивающихся на  ство,  какь  иапрнмЬр ь,  блаженство, 
совершенство,  образовавшіеся  въ  первомъ  періодѣ, 
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приняли  къ  окончанію  сихъ  именъ  эвфоническую 
букву  в  передъ  союзамъ  а:  $лаженгтво-в-а-ю,  бла- 
женство-в-а-лъ ,  совершенство-в-а-ю ,  совершен- 
ство-в-а-ль.  Изъ  сего  ясно  видѣть  можно,  какъ 
должно  возстановлять  прежній  видъ  глаголовъ  сего 
рода,  сократившихся  на  ую. 

Примѣчаніе  2.  Соображая  выше  упомянутыя  пе- 
ремѣиы  глаголовъ  съ  разными  нарѣчіями,  отрасля- 
ми славлнскшо  языка,  мы  можемъ  вывесть  вѣроят- 
ное  заключеніе,  что  первая  перемѣна  глаголовъ, 
правильно  сначала  образованныхъ,пере.млшг  соглас- 
ных* буквъ  однихъ  на  другія,  —  болѣе  свойственна 
Русскому  нарѣчію;  а  другая  перемѣна,  —  сокращае- 
те конечныхь  слоговъ,  болѣе  свойственна  юго-запад- 
нымъ  славянскимъ  нарѣчіямъ. 

§1в§. 

Окончанія  втораго  лица  всѣхъ  Русскихъ  глаго- 
ловъ въ  единственномъ  числѣ  настоящаго  и  буду- 
щаго  времени  суть  или  ешь,  или  ишь.  Окончаніе  ешь 
имбютъ  всѣ  глаголы  перваго  періода,  исчисленные 
въ  §  164  и  глаголы  сокращенные.  Окончание  ишь 
имѣютъ  глаголы  втораго  иеріода,  показанные  въ  1 
и  2  пунктахъ  §  160.  Сокращенные  глаголы  хотя  и 
перемѣнили  послѣднія  согласныя  б>квы  снонхъ  кор- 
ней; однако  оканчиваются  не  на  ишь,  какъ  бы  сле- 
довало согласно  съ  §  165,  но  на  ешь.  Причиною 
сего,  какъ  было  сказано,  есть  то,  что  сокращенные 
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глаголы,  прежде  нежели  сокращены  были,  оканчи- 
вались на  ю  съ  предидущею  гласною  буквою  а.  Съ 
такими  окончаниями  всѣ  глаголы  имѣютъ  второе 
лице  на  егиь:  почему  еокр&тившіеся  глаголы  й  удер- 
жали сіе  прежнее  окончаніе  егиь,  не  смотря  на  то, 
что  конечныя  согласныя  буквы  ихъ  корней  перемѣ- 
нились  на  другія  буквы;  такъ  напримѣръ  изъ  корен- 
наго  слова  ыекъ  образовался  несокращенный  гла- 
голъ  иск-аю,  иск-аешь,  сократившійся  потомъ  на 
ищу,  ищешь,  перемѣнпвшій  ск  на  щ.  Смотри  при- 
мѣчаніе  къ  §  13. 

§  1в9. 

Можетъ  быть,  нѣкоторые  спросятъ:  какая  была 
причина  двойнаго  окончапія  ешь,  ишь  въ  образованіи 
втораго  лица  нашихъ  глаголовъ?  Для  рѣшенія  сего 
вопроса  я  почитаю  йужнымъ  повторить  прежде  ска- 
занное въ  прпмЬчаніяхъ  къ  §  1 14.  Русскіе  глаголы, 
для  показанія  связи  явленій  съ  существами,  упо- 
требляли сначала  союзъ  а,  потомъ  е,  наконецъ  и. 
Причиною  такой  перемѣны  буквъ  одной  на  другую, 
а  на  е,  потомъ  е  на  и,  было  дѣйствіе  климата  на 
устные  органы  народнаго  говора.  Съ  постепеннымъ 
движеніемъ  Русскаго  народа  къ  сѣверу,  какъ  прежде 
было  сказано  въ  §  7,  южный  говоръ  его  дѣлался 
изъ  открытаго  и  полнаго  болѣе  и  болѣе  сжатымъ. 
По  сей  прпчпнѣ  сначала  образовались  въ  Русскомъ 
языкѣ  и  преимущественно  въ  сіавянскихъ  нарѣчіяхъ 
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нѣкоторые  глаголы  съ  окончаніемъ  ашь  (аши,  аси), 
имѣющимъ  гласную  букву  а,  полную  и  открытую 
по  выговору;  потомъ  начали  входить  въ  употребле- 
ніе  глаголы  съ  окончаніемъ  ешь,  имѣющимъ  глас- 
ную букву  е,  менѣе  полную  и  открытую,  нежели 
буква  а.  Въ  этотъ  періодъ  образованія  своего  Рус^ 
скій  языкъ  продолжалъ  составлять  многочисленные 
свои  глаголы  съ  окончаніемъ  ешь  до  тѣхъ  поръ, 
пока  народный  говоръ,  по  свойству  сѣвернаго  про- 
изношенія,  не  передвинулъ  къ  оконечностямъ  рта 
согласныхъ  буквъ,  находящихся  въ  концѣ  корен- 
ныхъ  словъ,  и  пока  не  перемѣнилъ  ихъ  на  другія 
буквы,  при  составлены  перваго  лица  глаголовъ  въ 
единственность чпслѣ  настоящаго  времени,  а  именно: 
г,  д,  з,  перемѣнилъ  на  ж;  и,  т,  ц>  на  ч,  (щ);  с,  х, 
на  ш.  Эти  буквы:  ж,  ч,  ш,  гщ,  происшедшія  изъ  ко- 
ренныхъ  буквъ:  г,  ду  з,  к,  т,  ц,  с,  х  и  подвинув- 
шіяся  къ  оконечностямъ  рта, сблизились  съ  нроизно- 
шеніемъ  гласной  буквы  и,  болѣе  сжатой,  нежели  е; 
отъ  сего  вошло  въ  употребленіе  вмѣсто  ешь  оконча- 
ніе  ишь  въ  Русскихъ  глаголахъ.  Следовательно  тѣ 
глаголы,  которые,  составляя  первое  лице  единствен- 
наго  числа  настоящаго  времени  изъ  коренныхъ 
словъ,  перемьняютъ  согласныя  конечный  буквы, 
должны  всегда  оканчиваться  во  второмъ  лицѣ  на 
ншь'  доро-гъ,  доро-жу,  доро-жишь;  хо-дъ,  хо-жу, 
ход-ишь;  золо-то,  золо-чу,  золот-ишь  и  т.  и 
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Вовторыхъ  на  ишь  кончатся  тѣ  глаголы,  которые 
образовались  изъ  коренныхъ  словъ,  кончащихся  на 
слогъ  ой,  котораго  первая  гласная  буква  о  посто- 
янно удерживается  во  всѣхъ  впдоизмѣненіяхъ  сихъ 
глаголовъ  по  спряженію  и  во  всѣхъ  ихъ  производ- 
ныхъ  словахъ,  а  полугласная  буква  и  сливается  съ 
у,  образуя  первое  лице  сихъ  глаголовъ  на  ю:  водо- 
пой, пою,  поишь,  поиль,  поить,  упоеніе;  у-дой,  дою, 
доишь,  доилъ,  доенге;  по-стой  (существител .  имя), 
стою,  стоишь,  стойло;  крою,  глаголъ,  происшед- 
шій  отъ  корня:  крой  (сложное  по-крой)  имѣетъ 
кроишь;  а  крою  глаголъ,  происшедшій  отъ  корня: 
крый  (производ,  кры-ло,  кры-ша  и  др.),  гдѣвмѣсто 
о  является  ы,  имѣетъ  кро-ешь,  а  не  кро-ишъ. 

§  1*1. 

Говоря  о  сокращенныхъ  глаголахъ,  я  сказалъ  въ 
§  167:  какимь  образомь  можно  находить  прежнія 
утраченныя  ихъ  окончат' я  посредствомъ  другихъ 
односѣмейныхъ  ироизводныхъ  словъ,  перемѣняя 
окончанія  сихъ  послѣднихъ  на  ю;  или  отпекавши 
корень,  прибавить  къ  нему  союзь  а,  потомъ  мѣсто- 
именіе  ю.  Общимъ  иризнакомъ  сокращенныхъ  гла- 
головъ еще  можетъ  служить  окончаніе  втораго  липа: 
ешь,  свойственное  сокращеннымъ  глаголамъ,  пере- 
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мѣнившимъ  конечнуЕО  согласную  букву  своего  корня. 
По  этому  окончанію  можно  рѣшить  въ  сомнитель- 
ныхъ  случаяхъ:  должно  ли  считать  данный  какой 
нибудь  глаголъ  сокращеннымъ,  пли  несокращен- 
нымъ.  Для  примѣра  возьмемъ  два  глагола:  лечу  п 
летаю.  Глаголъ  лечу  имѣетъ  второе  лице  лет-ишь, 
а  не  лет-ешь:  слѣдовательно  его  нельзя  почесть  со- 
кращеннымъ изъ  глагола  летаю;  онъ  непосред- 
ственно произошелъ  отъ  корня:  летъ,  сохранивша- 
яся въ  сложномъ  словѣ  по-летъ  и  перемѣнпвшаго 
букву  конечную  т  на  ч  передъ  у;  н  поэтому  онъ 
имѣетъ  второе  лице  ишь. 

Глаголы,  кончащіеся  на  ешь,  ишь,  удержпваютъ 
тѣже  гласныя  буквы:  е,  и,  въ  прочихъ  лицахъ  на- 
стоящего и  будущаго  времени,  исключая  третіе 
лице  множественнаго  числа.  Кончащіеся  на  ишь 
имѣютъ  въ  третьемъ  лицѣ  множественнаго  числа 
ятъ,  а  нослѣ  ж,  ч,  ш,  щ,  атъ;  кончащіеся  на  ешь 
имѣютъ  утъ,  а  послѣ  гласныхъ  буквъ  ютъ:  хо-дъ, 
хо-жу,  ход-ишь,  ход-итъ,  ход-имъ,  ход-гіте,  хо- 
д-ять; смѣ-хъ,  смѣ-шуі  смѣш-ишь,  смѣш-ш»ъ, 
смѣш-имь,  смѣш-ите,  смѣт-атъ ;  чита-ю ,  чи- 
та-вшб,  чита-етъ,  чита-емъ,чи-таете ,  чита-ютъ. 

Прежде  было  сказано  §  113,  что  при  первона- 
чальномъ   образованіи  глаголы  имѣлп  одно  только 
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окончаніе,  т.  е.  выражали  однимъ  и  тѣмъ  же  окон- 
чаніемъ  и  настоящее  и  прошедшее  и  будущее  время 
въ  пзъявптельномъ  наклонены.  Изъ  этаго  неріода 
весьма  многіе  глаголы  остались  въ  употребления  въ 
одномъ  только  будущемъ  времени  съ  прежним*  ви- 
дом* и  окончаніемь  ;  въ  настоящемъ  же  времени 
болѣе  не  употребляются,  хотя  по  образу  состава 
ихъ,  они  должны  принадлежать  къ  настоящему  вре- 
мени: дамъ,  буду,  сяду,  лягу  и  т.  п.  Но  когда  Рус- 
скій  народъ  пожелалъ  къ  глаголу,  выражавшему 
дѣйствіе  и  время  онаго  вообще ,  присовокупить  по- 
нятие о  предѣлѣ  совершенія  его  въ  будущем*;  тогда 
онъ  сталъ  прибавлять  въ  началѣ  глаголовъ  разные 
предлоги, — слова,  выражающія  предѣлы  простран- 
ства, мѣста  и  времени;  и  таким ь  образомъ  началъ 
составлять  будущее  время  своихъ  глаголовъ,  свой- 
ственное нынѣшнему  уиотребленію  Русскаго  язы- 
ка: дамъ,  от-дамъ;  сяду,  за-сяду;  лягу,  при-ля- 
гу;  буду,  при-буду;  стану,  при-стану.  Окончанія 
трехъ  лицъ  единственнаго  и  множественна™  числа 
коренныхъ  глаголовъ  остались  въ  будущемъ  вре- 
мени тѣже  самыя,  какія  употребляются  въ  настоя- 
щемъ времени:  пишу,  на-пишу,  пишешь,  на-пишешь 
и  т.  д. 

Многіе  коренные  глаголы  утеряли  свое  настоя- 
щее время,  въ  которомь  имксто  ихъ  употребляются 
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нынѣ  глаголы  производные,  нѣкогда  отъ  нихъ  иро- 
псшедшіе,  которые  въ  будущемъ  и  въ  прошедшемъ 
времени,  какъ  ниже  увпдимъ,  всегда  употребляютъ 
окончанія  своихъ  коренныхъ  глаголовъ:  ѵолуч-аю, 
получ—у,  получ-илъ\  воз-вращ-аю,  воз-вращ-у ,  воз- 
врат-илъ;  воз-вѣшгаю,  воз-вѣщ-у;  укрощ-аю,  укро- 
щ-у;  стрѣл-яю,  за-стрѣл-ю  и  т.  п.  Коренные  уте- 
рянные глаголы  сихъ  глаголовъ  производныхъ  въ 
настоящемъ  времени  были:  лучу,  вращу,  вгъщу, 
крощу,  стрѣлю. 

II.  Образование  настоящего  времени  производныхъ 

глаголовъ, 

§  1*5. 

Прежде  уже  была  объяснена  (§  122)  причина  про- 
исхожденія  Русскпхъ  производныхъ  глаголовъ,  вы- 
ражающпхъ  блпзко-наступающій,  но  еще  не  насту- 
пивши! предѣлъ  начала,  или  совериіенія  дѣйствіп. 
Но  свойству 'и  сущности  ихъ  логическаго  значенія, 
они  образуютъ  свои  окончанія  изъ  будущего  време- 
ни коренныхъ  глаголовъ  въ  Русскомъ  языкѣ.  Но 
окончанія  коренныхъ  глаголовъ  въ  будущемъ  вре- 
меня или  а)  остались  тѣже  самый,  которые  въ  на- 
чали ихъ  образоваиія  были,  пли  Ь)  перемѣмилисш  въ 
своемъ  согтавѣ,  или  с)воъсе  утеряли  сіп  глаголы  свое 
настоящее  ц  будущее  время.йо  этимъ  тремь  обстоя* 
телытвамъ  коренныхъ  глаголов  ъ,  я  нам  Ьропьобь нг- 
нить  правила  обраэованія  глаголовъ  производныхъ 
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$  1*6. 

а.  Глаголы,  сохранившее  свой  коренный  составъ 
и  свои  времена  настоящее  и  будущее  въ  одномь  и 
толіь  же  видѣ,  въ  какомъ  они  первоначально  образо- 
вались, переходя  пзъ  будущаго  въ  настоящее  время, 
и  образуя  производные  глаголы,  пзмѣняютъ  окон- 
чанія  свои : 

1.  у  на  аю:  плет-у,  с-плет-у,  сплет-аю. 

2.  ну  на  аю  переменяется  въ  тѣхъ  глаголахъ,  въ 
которыхъ  эвфоническая  буква  н  стоитъ  послѣ  г,  к, 
х,  б,  з,  с:  мок-ну,  про-мок-ну,  про-мок-аю;  зяб-ну, 
про-зяб-ну,  про-зяб-аю;  кис  ну,  за-кис-ну,  за-кис-аю; 
но  въ  тѣхъ  глаголахъ,  въ  которыхъ  буква  и,  стоитъ 
послѣ  другихъ,  а  не  послѣ  выше  упомянутыхъ 
буквъ,  слогъ  ну  перемѣняется  по  большой  части  на 
инаю:  ж-ну,  со-ж-ну,  со-ж-инаю;  мну,  пере-мну, 
пере-м-инаю;  пну,  распну,  рас-п-инаю. 

3.  Окончанія  коренныхъ  глаголовъ  блю,  влю, 
млю,  плю,  гю,  яю?  перемѣняется  ю,  яю,  ію,  на 
пваю:  долблю,  выдолбл-ю,  выдалбл-иваю;  ловлю, 
выловл-ю,  вылавл-иваю;  ло.ѵл-ю,  выломл-ю,  вылам- 
л-иваю;  лупл-ю,  облупл-ю,  облупл-иваю;  нію,  выпію, 
выпиваю;  ?ул-лю,   прочул-яю,  про-іул-нваю  (ся). 

\ .  Окончаніе  аю  перемѣняетея  на  ываю,  а  послѣ 
г,  к,  х,  и  послѣ  ж,  ч,  ш,  щ  на  ивию;  въ  иѣкоторыхъ 
же  двусложныхъ  глаголахъ  на  еваю;  читаю,   про- 
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чит-аю,  прочит-ываю;  вѣнч-аю,  об-вѣнч-аю,  обвѣн- 
ч-иваю;  чаю,  отча-ю  (ся),  от-чаеваю  (ся). 

5.  Окончанія  ню,  лю,  рю  перемѣняются  на  люу 
иногда  на  таю:  гон-ю,  про-гон-ю,  про-юн-яю; 
ман-ю,  при-ман-ю,  при-ман-пваю;  дѣл-юу  раз- 
дѣл-ю,  раз-дѣл-яю;  говор-ю,  при-ювор-ю,  ѵри-ю- 
вар-иваю. 

6.  Ѣю  перемѣняется  на  ѣваю:  сѣю,  зас-ѣю,  засѣ- 
ваю;  дѣю,  одѣю,  одѣваю;  владѣю,  овладѣю,  овладѣ- 
ваю. 

7.  Окончаніе  ою,  употребляемое  вмѣсто  старпн- 
наго  ыю,  перемѣняется  на  ываю:  мою  (вмѣсто  мыю), 
обмою,  обмываю;  рою  (вмЬсто  рыю),  вы-рою,  вы- 
рываю. 

§  Ш 

Ь.  Глаголы,  перемѣмтиіе  свой  составь  и  сокра- 
тивгиіе  свои  окочанія  на  жуу  чу,  ту,  щу,  ую,  юю, 
образуютъ  настоящее  время  произподныхъ  глаго- 
ловъ  изь  своихъ  первобытныхъ  окончаній  несокра- 
щенныхъ.  Для  образованія  онаго  должно  возстано- 
вить  прежній  утерянный  несокращенный  видъ  гла- 
гола по  правилу,  показанному  въ  §  167.  Присоедп- 
никъ  къ  оному  какой  нибудь  предлогъ,  во  требо- 
ванію  его  логическаго  значенія,  получпмъ  пер- 
вобытное утерянное  будущее  время  сего  глагола; 
потомъ  перемѣнивъ  окончаніе  его  по  правиламъ 
выше  показаннымъ,  какъ  наприм.  аю  на  ываю,  со- 
ставимъ  такимъ  образомъ  производный  глагол»,  ялп 
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настоящее  время  производнаго  глагола:  пишу  (гла- 
голъ  сокращен.), —  писа-ніе,  пис-аю,  под-пис-аю, 
(вместо  под-пишу),  под-пис-ываю;  плещу,  плеска- 
ніе,  плеска-Юу  всплеск-иваю;  велю,  велѣ-те,  велѣ-ю, 
по-вел-ѣю,  повел-ѣваю. 

Буквы:  ж,  ч,  ш,  щ,  произошли  изъ  другихъ  буквъ 
при  разныхъ  перемѣнахъ  словъ.  Въ  первобытномъ 
состояніи  нашего  языка  коренныя  слова  не  имѣли 
пхъ:  слѣдовательно  глаголы,  кончащіеся  на  жу,  чу, 
шу,  щу,  не  принадлежать  къ  первому  періоду  обра- 
зованія  Русскаго  языка;  они  прннадлежатъ  къ  пе- 
ріоду  послѣдующему,  когда  гласныя  и  согласныя 
буквы  начали  имѣть  перед впженіе.  Но  тѣ  глаголы, 
изъ  которыхъ  они  сократились,  образовались  въ 
нервомъ  иеріодѣ,  какъ  прежде  было  сказано. 

По  образцу  сокращенныхъ  глаголовъ  Русскій 
языкъ  составплъ  потомъ  свои  несокращенные  гла- 
голы на  ому,  чу,  ?////,  щу,  которые  всѣ  имѣютъ  то 
отличительное  свойство  отъ  глаголовъ  сокращен- 
ныхъ, что  правильно  образуютт»  свои  окончанія  въ 
прошедшемъ  времени,  перемьняя  у  на  иль:  а  въ 
настоящем!»  времени  производным»  глаголовъ  у  пе- 
ременяют ъ  на  аю,  иногда  на  таю;  некоторые  же 
изъ  снхъ  глаголовъ  пмѣіотъ  двойное  окончаніе,  пе- 
ремѣняя  у  на  а ю  и  на  иваю:  іргыи-у,  ірѣш-илъ,  со- 
іріьш-у,  соірѣш-аю\  сушу,  суш-илъ,  про-суш-у,  про- 


—  205  — 

суіи-аю,  про-суш-иваю,  уч-у,  уч-илъ,  вы-уч-у,  вы- 
уч-аю,  вы-уч-иваю. 

§  іаэ. 

Многіе  глаголы,  кончащіеся  въ  настоящемъ  п  въ 
будущемъ  времени  на  жу,  происшедшіе  отъ  корен- 
ныхъ  словъ,  кончащихся  на  дъ,  перемѣняютъ  въ 
настоящемъ  времени  производныхъ  глаголовъ  слогъ 
жу  на  ждаю:  су-жу,  (корень  судъ),  при-с у-жу , 
при-су-ждаю;  рожу  (родъ),  .порождаю.  Этп  глаго- 
лы собственно  принадлежать  нарѣчію  церковно- 
славянскому, изъ  котораго  перешли  въ  языкъ  Рус- 
ски!. Въ  церковно-славянскомъ  нарѣчіи  выше  упо- 
мянутые глаголы  им  ѣють  настоящее  время  на  жду: 
сужду,  хожду,рожду.  По  этой  причин  в,  перемѣняя 
у  на  а/о,  они  образуют  ь  производные  глаголы  на 
ждаю.  Но  какіе  глаголы  сего  рода,  кончащіеся  на 
жу,  имѣіотъ  настоящее  время  на  ждаю,  могѵтъ 
всегда  почти  служить  указаніемъ  односѣмепныя  съ 
ними  имена  существительный,  кончащіеся  на  жде- 
те: насаждение,  насаждаю  (кор.  еадъ),  поврежде- 
ние, повреждаю  (вредь):  подтвержденіе,  подтверж- 
даю (твердь):  угожденіе,  уюждію  ( годъ  . 

с.   Коренные   глаголы,    ушеряпшіе  какое   нпб\дь 
время  въ  употребленіи  Русскаго  языка,  составляютъ 
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настоящее  время  своихъ  производныхъ  глаголовъ 
ниже  показаннымъ  образомъ: 

Вопервыхъ  многіе  коренные  глаголы,  происшед- 
шіе  отъ  одного  корня,  пмЬли,  какъ  увидимъ  въ  §205, 
нѣсколько  разныхъ  окончаній,  изъ  которыхъ  одни 
употребляются  только  въ  настоящемъ,  или  въ  буду- 
щемъ  времени,  друтія  во  временахъ  прошедшихъ, 
а  въ  настоящемъ  и  въ  будущемъ  утратились;  но  не 
смотря  на  сію  утрату,  нѣкоторые  изъ  производныхъ 
глаголовъ,  нынѣ  существующихъ,  получаютъ  обра- 
зованіе  свое  не  отъ  тѣхъ  окончаній,  которыя  оста- 
лись и  употребляются  нынѣ  въ  настоящемъ  и  буду- 
щемъ времени,  а  отъ  окончаній  утраченныхъ,  ко- 
торыхъ слѣды  остались  только  во  временахъ  прошед- 
шихъ. По  сей  прачинѣ  для  образованія  настоящаго 
времени  подобныхъ  глаголовъ  должно  принимать  въ 
основаніе  сохранившіяся  прошедшія  времена  ихъ;  а 
потомъ,  по  соображенію  ихъ  окончаній,  должно  воз- 
становить  утерянный  впдъ  настоящаго,  или  будуща- 
го  времени;  наконецъ,  перемѣнивъ  окончаніе  сего 
новосоставленнаго  вида  по  правиламъ  выше  приве- 
деннымъ,  составпмъ  такимъ  образомъ  настоящее 
время  даннаго  производнаго  глагола,  напрпмѣръ: 
глаголъ  производный  засѣдаю  пропсходптъ  не  отъ 
сижу,  нынѣ  существующаго  глагола,  но  отъ  уте- 
ряннаго  однокореннаго  сь  шшь  глагола:  сѣду, 
сохранившаяся  въ  нрошедшемъ  времени:  сѣлъ, 
перемѣннвшаго  слогь  ду,  на  ль.  Отъ  сего  глагола 
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сѣду  (*)  въ  старину  было  образовано  будущее  время 
засѣду,  потомъ  перемѣнилось  окончаніе  у  на  аю 
§  176,  и  составилось  время  настоящее  засѣдаю:  — 
нынѣшній  глаголъ  производный. 

$  181. 

Нѣкоторые  коренные  глаголы,  имЬвшіе  только 
одно  окончаніе,  утеряли  оное  и  въ  настоящемъ  и  въ 
будущемъ  времени,  а  сохранили  его  только  въ  про- 
шедшемъ  времени:  почему,  образуя  изъ  такихъ 
глаголовъ  настоящее  время  глаголовъ  производ- 
ныхъ,  мы  необходимо  должны  принимать  въ  осно- 
ваніе  окончанія  ихъ,  сохранившіяся  въ  прошедшихъ 
временахъ.  Сообразпвъ  эти  окончанія  съ  подобными 
окончаніями  другихъ  глаголовъ  въ  прошедшихъ  вре- 
менахъ, мы  удобно  можемъ  возстановить  утрачен- 
ный сими  глаголами  видъ  настоящего  и  будущаго 
врехмени;  а  потомъ  окончанія  бѵдущаго  времени 
должно  неремѣнпть  на  окончанія  свойственный  гла- 
голамъ  пропзводнымъ,  по  иравпламъ  выше  показан 
нымъ  §  176;  такъ  напрпм.  прошедшее  время  корен- 
наго  глагола:  былъ,  утерявшаго  и  настоящее  и  бу- 
дущее время,  соображал  съ  прошедшими  временами 


(*)  Существованіе   глагола   сіьОу   лвепппь   шагъ   слі.дую- 
шихъ  словъ  Пророка:   Како  сіъде  един*  ірадг  умшююенный 

людьми? 
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другихъ  подобно  оканчивающихся  глаголовъ:  пыль, 
лилъ,  мыль,  рыль,  выль  и  т,  п.  находимъ,  что  гла- 
голъ  быль  долженъ  имѣть  настоящее  время:  быю  (*), 
подобно  какъ  пію,  лію,  мыю,  рою,  выю  и  т.  п.,  а 
будущее  время  съ  прибавленіемъ  предлоговъ:  пре- 
быю,  при-быю,  до-быю,  за-быю,  с-быю;  перемѣ- 
нивъ  ыю  на  ываю,  по  правиламъ  выше  показанным ъ 
въ  §  176,  составпмъ  настоящее  производное  время 
глагола  быю,  т.  е.  составпмъ  глаголы  производные 
отъ  онаго:  пре-бы-ваю,  при-бы-ваю,  га-бы-ваю, 
до~бы-ваю,  с-бы-ваю  и  т.  д. 

§  13». 

Глаголы,  кончащіеся  на  ну,  показывающіе  въ 
сравнении  съ  глаголами  того  же  корня  п  того  же  зна- 
ченія  высшую  степень  усиленнаго,  или  увеличенна- 
го  (**)  дѣйствія,  не  могутъ  вмѣть  настоящего  корен- 
наго  и  производнаго  времени  по  той  прпчинѣ,  что 
сильная  степень  какого  либо  дѣиствія  тогда  обнару- 
живаете я  \  когда  оно  уже  совершилось,  плл  когда 
еще  имѣется  вь  виду  таковое  совершеніе  онаго  въ 
будущемъ  времени.  >  величпвательные  глаголы,  ио- 


(*)  Срашш  нѣмсцкГй  глаголь:  Ьіп,  греческіЙ  ри»,  латннскііі 
По  (фиа  <>§  14). 

("")  Слово:  па}  увеличивающее  (прщгѣчашя  1  и  1  кь  §  69) 
степень  значевія  какого  либо  понятія,  перенѣвившцсь  на  ну 
и  образовавъ  глаголы,  удержало  силу  своего  значен! я  и  въ 
глаголахъ. 
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называя  мгновенное  явленіе  совершившагося  дѣй- 
ствія  какого  нибудь  существа:  блесну  ль,  сверкну  ль, 
свисну ль,  гаркну  ль  и  т.  п.  не  представляютъ  умосо- 
зерцанію  въ  пространств Ь  мвста  и  времени  посте- 
пенной последовательности  разныхъ  впдоизмѣненій 
дѣйствія,  какъ  бы  нѣкоего  умозрптельнаго  пути 
его,  на  которомъ  передъ  предѣломъ  окончательнаго 
совершенія  сего  дѣйствія,  или  начала  его  раждают- 
ся,  такъ  сказать,  русскіе  производные  глаголы  изъ 
своихъ  коренныхъ  глаголовъ  §  121:  вотъ  истинная 
причина,  почему  отъ  увеличивательныхъ  глаголовъ 
не  могутъ  происходить  глаголы  производные.  По 
этому  свойству  и  сущности  своего  значенія,  глаголы 
увеличивательные  могутъ  имѣть  только  времена 
будущее  и  прошедшее  совершенное  съ  предлогомъ  и 
безъ  предлога;  настоя щія  же  времена  прпнадлежатъ 
однокореннымъ  и  односемейнымъ  съ  ними  глаго- 
ламъ,  показывающим!»  не  увеличенное  и  усиленное, 
но  обыкновенное  дѣйствіе. 

$  І§3. 

Тѣ  коренные  глаголы,  которые,  по  сущности 
означаемаго  ими  дѣйствія,  могутъ  принимать  иидъ  и 
значеніе  глаголовъ  увеличивательныхъ,  всѣ  почти 
имѣлп,  но  моему  мнѣнііо,  въ  древиія  времена  два,  а 
нѣкоторые  даже  три  окончат'//,  изъ  которым»  одни 
сохранились  въ  настоящемъ  и  въ  б\дмцемъ  време- 
ни,   другія    во    временах!»    прошедших  ь:    глаголь 
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молчу,  у-молчу  употребляется  только  въ  настоя- 
щемъ  и  въ  будущемъ  времени;  отъ  него  произошелъ 
увелпчивательный  глаголъ  умолкну,  умолкнулъ;  про- 
шедшія  времена  —  молчалъ,  умолчалъ  образовались 
изъ  утеряннаго  глагола  молчаю  (молча-ніе) ',  а  изъ 
будущаго  у-молчаю  образовалось  настоящее  время 
пропзводнаго  глагола  —  у-малч-иваю.  Настоящее 
время  глаголовъ  производныхъ,  происходящихъ  отъ 
таковыхъ  коренныхъ  глаголовъ,  образуется,  по 
большей  части,  изъ  тѣхъ  окончаній,  которыя  гла- 
голы утеряли  въ  настоящемъ  и  въ  будущемъ  вре- 
мени, а  сохранили  только  во  временахъ  прошед- 
шихъ.  Свищу,  свисну  (увелич.),  свистаю  (утерян.), 
отъ  котораго  образовались  прошедшія  времена: 
свисталЪ;  насвисталъ  и  настоящее  время  пропзвод- 
наго глагола  насвистываю. 


Есть  глаголы  въ  Русскомъ  языкѣ,  означающіе 
одно  и  тоже  дѣйствіе,  но  пмѣющіе  между  собою  то 
различіе,  что  одни  изъ  нихъ  показываютъ  дѣнствіе, 
включая  въ  своемъ  значены  и  понятіе  предполагав- 
маю  достиэісеніл  какой  либо  цѣли  сего  дѣііствія;  а 
другіе  показываютъ  дѣйствіе,  не  имѣл  въ  видуі&ъо- 
вой  цѣли.  Дѣііствіе,  выражаемое  тѣмп  и  другими 
глаголами,  бываетъ  обыкновенно  какое  нибудь  дви- 
жете, какъ  наприм.  плыву,  плаваю:  ползу,  ползаю. 
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Эти  глаголы  бываютъ  пли  одного  корня,  но  съ  раз- 
личными окончаніями:  бреду,  брожу;  везу,  вожу; 
или  имѣютъ  началомъ  своимъ  разные  корни :  иду, 
хожу.  Глаголы,  по  свойству  своего  значенія,  не 
имѣющіе  въ  виду  цбли  совершенія  дѣііствіп,  для 
показанія  оной,  заимствуютъ  себѣ  прошедшее  со- 
вершенное и  будущее  время  у  свопхъ  подобнозна- 
менательныхъ  глаголовъ,  выражающихъ  таковую 
цѣль  дѣйствій :  бреду,  при-бреду,  брелъ,  при-брель 
домой  (цѣль  дѣйствія).  Брожу,  бродилъ  (по  городу, 
по  улицам*  безъ  цѣли);  прибреду,  прибрелъ  домой, 
(цѣль  достигнута):  сдѣсь  глаголъ — брожу  запмство- 
валъ  прошедшее  совершенное  и  будущее  время  у 
глагола:  бреду.  По  этой  причинѣ  выше  упомянутые 
глаголы,  не  имѣющіе  своего  прошедшаго  совер- 
шеннаго  и  будущаго  времени,  изъ  котораго  въ  Рус- 
скомъ  языкѣ  образуется  настоящее  время  пропзвод- 
ныхъ  глаголовъ,  составляютъ  сіе  настоящее  время 
изъ  своего  настоящаго  времени  кореннаго,  прини- 
мая разные  предлоги  къ  оному,  смотря  но  смыслу 
цѣли,  или  предѣла  дѣйствія:  везу,  вожу,  возилъ, 
при-везъ,  при-везу,  пра-вожу:  сдѣсь  прошедшее 
совершенное  и  будущее  время  образовалось  отъ 
глагола  везу,  а  настоящее  производное  при-вожу, 
отъ  глагола  вожу,  не  имѣющаго  цѣлн. 

Примѣчапіе.  Многіе  производные  глаголы  появ- 
ляются въ  настоящемъ  времени  съ  окоичаніемъ: 
таю,   или  ываю,    котораго   ОНИ    но    видимому  не 
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должны  имѣть,  судя  по  правиламъ  словопроизвод- 
ства, выше  изложеннымъ:  хож-у,  расхаж-иваю; 
плачу  (корень  плата),  вы-плач-иваю .  Глаголы  сего 
рода  принадлежатъ  къ  числу  тѣхъ,  которые  пере- 
мѣняютъ  согласную  коренную  букву  въ  первомъ 
лицѣ  настоящаго  времени  передъ  у,  наприм.  трач-у 
(корень  трата),  рас-трач-у,  рас>-трач-иваю.  По 
моему  мнѣнію,  это  произошло  отъ  того,  что  иные 
изъ  сихъ  глаголовъ  удвояютъ  окончаніе  настоящаго 
производнаго  времени ,  вновь  перемѣняя  окончаніе 
аю  на  таю:  уч-у,  вы-уч-у,  вы-уч-аю,  вы-уч-иваю. 
Другіе  образовали  свое  иваю,  ываю  отъ  такихъ 
окончаній,  которыя  или  утеряны  глаголами,  или 
рѣдко  употребляются:  ворочу  будут,  по-вороч-у; 
настоящ.  по-ворач-таю .  Глаголъ  по-ворач-иваю 
образовался  отъ  глагола  вороч-аю  съ  перемѣною 
аю  на  иваю. 

III.  Правила  образованія  прошедшихъ  временъ. 

Прошедшія  времена  глаголовъ,  какъ  было  сказано 
въ  §  129,  выражаются  прилагательными  именами 
риѳмическимп,  которыя  всѣ  почти  пмѣютъ  въсвопхъ 
конечныхъ  слогахъ  букву  л.  Сія  буква  плавная  и, 
такъ  сказать,  льющаяся  (^иіііе)  имѣетъ  сдѣсь  зна- 
ченіе  подражательное,  какъ  уже  было  сказано  въ 
§129:  дѣііствіемъ  и  своііствомъ  ея  выговора  какъ 
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будто  выражается  сліяніе  имени  принадлежности, 
соглашающагося  окончаніемъ  съ  именемъ  предмета 
(субъекта)  этой  принадлежности. 

§  1*6. 

Всѣ  глаголы  производные  и  коренные,  оканчи- 
вающиеся на  аю}  яю,  ѣю,  перемѣняютъ  въ  прошед- 
шихъ  временахъ  ю  на  лъ:  про-читыва-ю,  про-чи- 
тыва-лъ;  чита-ю,  чпта-лъ;  теря-ю,  теря-лъ;  вла- 
дѣ-ю,  владѣ-лъ. 

Примѣчаніе  і .  Двусложные  коренные  глаголы, 
кончащіеся  на  аю,  ѣю  перемѣняютъ  въ  прошед- 
шихъ  временахъ  ю  на  ялъ:  ба-ю,  ба-ялъ;  ста-ю, 
ста-ялъ:  сѣ~ю,  сѣ-ялъ\  вѣ-ю,  вѣ-ялъ. 

Прнмѣчанге  2.  Глаголы  двусложные  даю,  .шаю 
суть  не  коренные,  но  производные,  пропсшедшіе: 
даю  отъ  дамъ,  знаю  отъ  утеряннаю  стариннаго  гла- 
гола ну;  и  потому  сіи  глаголы  перемѣняютъ  въ  про- 
шедшемъ  времени  ю  не  на  ялъ,  но  на  ль:  далъ, 
отдалъ,  зналъ,  у  зналъ. 

Примѣчаніе  3.  Страдательные  двусложные  глаго- 
лы: тлѣю,  млѣю  и  дѣйствптеіьпый  глаголь:  грѣю 
иеремѣняютъ  въ  проніедшемъ  времени  ю  на  лъ: 
тлѣлъ,  млѣлъ,  грѣлъ. 

Сокращенные  глаголы,  кончащіеся  на  жу,  чу, 
ту,  ш4у,  ую,  юю,  образуют ь  сноп  прошбДШІЯ  вре- 
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мена  изъ  старинныхъ  несокращенныхъ  окончаній 
перваго  лица  настоящаго  времени,  которыя  прежде 
составлены  были  изъ  союза  а  (§  114-)  и  изъ  мѣсто- 
именія  у ',  смягченнаго  послѣ  гласной  буквы  анаю. 
Несокращенныя  прежнія  окончанія  сихъ  глаголовъ 
были  аю.  По  сей  причинѣ,  для  составленія  прошед- 
шихъ  временъ  всѣхъ  сокращенныхъ  глаголовъ, 
должно  сначала  возстановить  прежній  видъ  ихъ  съ 
окончаніемъ  аю,  по  правилу  показанному  въ  §  167; 
а  потомъ  должно  перемѣнить  букву  ю  на  ль.  Пишу, 
писа-ніе,  писа-ю,  писа-лъ;  ищу,  иска-тель,  иска-ю, 
иска-лъ;  кую,  ковачіге,  ковачо,  кова-ль. 

%  івв. 

Глаголы,  кончащіеся  въ  первомъ  лицѣ  настояща- 
го, или  будущаго  времени  на  ею,  ію  (ью),  блю,  влю, 
млю,  плю,  флю,  образуя  прошедшія  времена,  пере- 
мѣняютъ  двѣ  послѣднія  свои  буквы  на  иль:  бр-ею, 
бр-алъ;  іі-ъю,  п-иль;  люб-лю,  люб-илц  лов-лю, 
лов-иль;  том-лю,  том-илъ;  топ-лю,  топ-илъ; 
траф-лю}  траф-илъ. 

§  189- 

Глаголы,  оканчивающееся  въ  первомъ  лпцѣ  на- 
стоящаго, или  будущаго  времени  на  ыю,  ою,  лю, 
ню,  рю,  перемѣняютъ  ю  на  ц^ъ:  мы-ю,  мыль;  вычо, 
вы-лъ;  дочо,  до-илъ;  ман-ю,  манчіль;  діълчо,дѣлчілъ, 
дар-ю,  дар-илъ. 
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Примѣчаніе  /.  Глаголъ:  сплю,  спишь,  имѣетъ  про- 
шедшее время  не  спыль,  а  спалъ  для  отличія  отъ 
глагола:  пію,  спалъ.  Всѣ  глаголы,  какъ  напрпміфъ: 
мелю,  колю,  полю,  порю,  гоню,  шлю,  стелю  и  дру- 
гіе  подобные  имъ,  пмѣющіе  второе  лпце  не  на  ишь, 
но  на  ешь,  суть  сокращенные.  Онп  принадлежать 
къ  первому  періоду  образованія  и  составляютъ  свое 
прошедшее  время  изъ  прежняго  несокращеннаго 
вида  на  аю;  но  окончанія  прошедшаго  времени 
глаголовъ:  мололъ,  кололъ,  пололь,  пороль,  обра- 
зовались въ  Русскомъ  языкѣ  не  на  иль,  но  на  олъ 
вѣрсятно  потому,  что  сіи  глаголы  имѣлп  прежнее 
несокращенное  окончаніе  на  ою,  а  не  аю. 

Примѣчаніе  2,  Древніе  наши  глаголы,  оканчп- 
вавшіеся  прежде  на  ыю,  нынѣ  по  сѣверному  нашему 
произношенію,  перемѣнили  окончаніе  ыю,  на  ою: 
мыю,  мою;  рыю,  рою  и  проч.  Но  это  новосоставлен- 
ное  окончаніе  ою  употребляется  только  въ  настоя- 
щемъ  и  въ  будущемъ  времени,  въ  повелптельномъ 
наклоненіи  и  въ  причастіи  настоящаго  времени  дѣіі- 
ствительнаго  залога;  а  въ  прочихъ  времеиахъ  и 
видопзмѣненіяхъ  глаголы  сего  рода  удерживаютъ 
слогъ  ы  подобно  тому,  какъ  это  дЬлаютъ  и  сокра- 
щенные глаголы. 

2  «90. 

Всѣ  глаголы,  за  псключеніемъ  сокращенных!., 
перемѣнившіе  свои  коренныя  окончательныя  буквы 
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согласныя  въ  первомъ  лицѣ  единственнаго  числа 
настоящаго,  или  будущаго  времени,  и  именно:  гу  д, 
з  на  ж;  к,  т  на  ч,  или  щ\  х,  с,  на  ш,  образуютъ 
свои  прошедшія  времена  на  иль,  возвращая  и  корен- 
ныя  своп  прежнія  буквы,  кромѣ  гортанныхъ  г,  х,  к, 
по  причинѣ  показанной  въ  §  26:  хож-у  (корень 
ходь),  ход-иль;  вож-у  (корень  возь),  воз-иль;  смѣш-у 
(коренное  слово  смѣхъ),  смѣш-илъ. 

§  101. 

Тѣ  глаголы,  которыхъ  корни, или  коренныя  имена 
оканчиваются  на  д,  т,  а  первое  лице  настоящаго, 
или  будущаго  времени  на  ду,  ту,  перемѣняютъ  эти 
слоги  въ  прошедшемъ  времени  на  ль:  веду,  вель; 
мету,  мель;  чту  (корень  четь),  чель,  прочель. 

§  192. 

Глаголы  увеличивательные  не  имѣютъ,  какъ  было 
сказано  въ  §  182,  настоящаго  времени,  а  имѣютъ 
одно  только  будущее  время,  которое  обыкновенно 
оканчивается  на  ну:  свисну,  гаркну,  дуну,  >ряну. 
Они,  образуя  прошедшее  время,  ирисоединяютъ  къ 
послѣднему  слогу  ну  плавную  букву  л:  свнснуль% 
шркнуль,  дуну  ль,  ірянулъ- 

$  193. 

Глаголы,  не  принадложащіе  къ  разряду  глаголовь 
увеличивательныхъ  и  оканчивавшиеся  на  слогъ  ну. 
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октораго  буква  н  есть  не  эвфоническая,  принимаютъ 
также,  какъ  и  глаголы  увеличпвательные,  плавную 
букву  л  къ  слогу  ну  въ  прошедшемъ  времени:  шу, 
гну  ль,  со-гнуль.  Но  глаголы,  оканчивающееся  иь 
настоящемъ,  или  въ  будущемъ  времени  на  слогъ  ну, 
котораго  буква  н  есть  эвфоническая,  отбрасывають 
въ  прошедшемъ  времени  слогъ  ну:  избѣгну,  избѣгъ; 
мокну ,  вы-мокь;  гибну,  по-гибь;  вязну,  у-вязъ\  сохну* 
вы-сохг>]  гасну,  по-гась.  Впрочемъ  плавная  буква  л, 
составляющая  отличительный  впдъ  прошедшихъ 
временъ,  всегда  появляется  въ  женскомъ  и  среднемъ 
родѣ  единственнаго  числа  и  въ  множественном!, 
числѣ  упомянутыхъ  глаголовъ:  по-гасла,  по-гасло. 
по-гасли. 

Примѣчаніе.  Односложные  глаголы,  кончащіеся 
на  ну:  мну,  пну,  жну,  жму,  чну  (на-чпу)  имѣютъ 
прошедшее  время:  ш-яМ,  и-яль,  ж-алъ,  ч-алъ  (пе- 
чаль), а  настоящее  производное  время  на  инаю: 
нро-м-инаю,  рас-п-инаЮ;  с-ж-ѵнаю.  с-ж-имаю, 
на-ч-инаю.  Образованіе  окончанііі  гпѵь  глаголовъ 
на  иваю  въ  производномъ  вмдѣ,  также  прпчастііі  пѵь 
на  тыи  и  односемейныхъ  съ  ними  имен  ь  оѵщоспш- 
тельныхъ  на  тіе,  доказываем,  что  лти  глаголы 
суть  сокращенные4  и:п»  глаголовъ:  м/ио,  пнн>.  жаю, 

чаю. 

§  191. 

Глаголы,  кончапіігся  на  *у,  ку,  оу,  о/,  су,  собіШ 
ляя  прошедшее  время,  отбрасывают»  букв]  у,  оэна 


—  218  — 

чающую  мѣстоименіе  перваго  лица  §  130  и  оканчи- 
ваются на  ъ:  небрегу  у  пре-небрегъ;  теку,  при-текъ; 
гребу,  гребъ;  везу,  везъ;  несу,  несъ.  Эти  глаголы,  по 
мнѣнію  моему,  были  изъ  числа  самыхъ  древнихъ  въ 
Русскомъязыкѣ  и  образовали  свое  прошедшее  время 
прямо  изъ  именъ  существительныхъ  подобно  тому, 
какъ  образовались  нѣкоторыя  прнчастія  настоящаго 
времени,  о  которыхъ  было  сказано  въ  §  149.  Но  въ 
женскомъ  и  среднемъ  родѣ  и  въ  множественномъ 
числѣ  они  приняли  слоги:  ла,  ло,  ли  съ  плавною 
буквою  л  и  составили  во  всѣхъ  родахъ  риѳмическія 
причастія. 

§  195. 

Нѣкоторые  производные  глаголы  утеряли  въ  на- 
стоящемъ  и  въ  своемъ  прошедшемъ  времени  началь- 
ные свои  предлоги,  составляющіе  существенную 
часть  ихъ  логическаго  и  этимологическаго  образо- 
ванія:  вѣщаю,  вѣщалъ,  вмѣсто —  возвѣщаю,  возвѣ- 
щалъ.  Другіе  производные  глаголы  и  притомъ  весьма 
многіе  отбрасываютъ  въ  одномъ  только  прошед- 
шемъ времени  иногда  свои  предлоги:  говорчо,  по- 
говор-ю,  по-говар-иваю ,  ію-?оваривалк,  говариваль; 
чита-ю,  про-чита-ю,  про-чит-ываю ,  про-чит-ывалъ , 
чит-ывалъ:  говаривал*  и  читывалъ  образуютъ  давно- 
прошедшее время  но  выраженію  Русскпхъ  грамма- 
тикъ;  но  это  не  что  иное  есть,  какъ  прошедшее  не- 
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совершенное  время  пропзводныхъ  глаголовъ:  по- 
ювар-иваю,  про-чит-ываю,  отбросившихъ  свои  на- 
чальные предлоги  по,  про  въ  прошедшемъ  времени. 
Въ  Рѵсскомъ  языкѣ  съ  симъ  окончаніемъ,  почптае- 
мымъ  за  давнопрошедшее  время,  появляются  только 
тѣ  глаголы,  которые  изъ  коренныхъ  дѣлаются  про- 
изводными, какъ  было  объяснено  въ  §  127:  только 
эти  глаголы  производные,  образовавъ  свое  прошед- 
шее время  и  отбросивъ  своп  начальные  предлоги, 
могутъ  составить  то,  что  называютъ  въ  Русскпхъ 
грамматпкахъ  давнопрошедшими  временемъ.  Въ  Рус- 
скомъ  языкѣ,  по  законамъ  и  логическаго  и  этимоло- 
гическаго  образованія  глаголовъ,  не  можетъ  суще- 
ствовать давнопрошедшее  время.  Писатели,  одарен- 
ные тонкимъ  вкусомъ,  безъ  сомнѣнія  замѣтили,  что 
употребленіе  глаголовъ  въ  этомъ  нспорченномъ, 
такъ  сказать,  видѣ  всегда  кажется  какъ-то  неумѣст- 
нымъ  въ  важномъ  слогѣ. 

§  196. 

Для  составленія  нрошедшихъ  временъ  и  нѣкото- 
рыхъ  другихь  окончаній  глаголовъ  въ  спряженіп, 
сочинители  Русскпхъ  грамматикъ  нршшмаютъ  въ 
основаніе  паклонеше  пеопредѣмчшос :  но  Вбворедѣ- 
ленное  наклоненіе  есть  также  смщо  прон.ів<н)ног: 
оно  не  есть  коренное,  изъ  котораго  какь  глаголы, 
такъ  и  другія  пронзводныя  слова  образуются.  Ч  І.м  ь 
служитъ  корень  для  растеиій  въ  ириродѣ;  ті.мъ  са- 
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мымъ  бываетъ  коренное  слово  для  производныхъ 
словъвъязыкѣ. Неопределенное  наклоненіе  неболѣе 
можетъслужитьуказаніемъдляобразованіяспряженія 
глаголовъ,  какъ  и  многія  другія  производныя  слова, 
особливо  существительныя  имена  отглагольныя, 
кончащіяся  на  те,  тіе,  тель  и  т.  п.  Для  доказа- 
тельства недостаточности  правила,  принимающаго 
неопредѣленное  наклоненіе  за  основаніе  спряженія 
глаголовъ,  возьмемъ  четыре  глагола:  честь  (про- 
честь), несть,  греешь  (вы-гресть) ],  пасть.  Всѣ  они 
имѣютъ  въ  неопредѣленномъ  наклоненіи  одинъ  и 
тотъ  же  слогъ:  сть;  но  всѣ  они  перемѣняютъ  въ  на- 
стоящемъ  времени  изъявительнаго  наклоненія  сей 
слогъ  сть  различно:  честь  на  ту,  ч-ту;  несть  на 
су,  не-су;  греешь  на  бу,  гребу,  пастьиь  ду,  паду.  Въ 
прошедшемъ  времени  честь  имѣетъ  челъ  (прочем), 
несть  —  иесъ,  греешь  —  гребъ  (вы-гребъ),  пасть  — 
паль.  Возьмемъ  еще  нѣсколько  глаголовъ,  оканчи- 
вающихся въ  неопредѣленномъ  наклоненіи  на  ать: 
начинать,  получать,  забывать,  обманывать,  плевать, 
запирать.  Получать — имѣетъ  будущее  время  полу- 
чу; начинать  —  нач-ну;  забывать  —  заб-уду;  обма- 
нывать —  обма-ну;  плевать  —  плюну,  или  на-плюю; 
запирать  —  запр-у.  Прошедшее  время  сихъ  глаго- 
ловъ кончится  также  различно:  нач-я.?я,  получ-//.?», 
обман-//.?».  Возьмемъ  еще  нѣсколько  глаголовъ, 
оканчивающихся  іп»  Ёеопредѣленномъ  наклоненіи 
на  уть:  вянуть,  сохнуть,  гнуть,  погибнуть,  зябнуть: 
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всѣ  эти  глаголы  имѣютъ  прошедшее  время  различ- 
но: у-вя-дя,  вы-сох-я,  со-гну-дб,  тіо-гиб-ъ,  озмбъ. 


Повелительное  наклоненіе. 

§  19*. 

Окончанія  повелительнаго  наклоненія:  и,  ите,  со- 
кращаемый иногда  на  и,  ите,  на  ъ,  ъте,  о  значеніи 
коихъ  было  сказано  въ  §  141,  соединяются  съ  ко- 
репными  словами,  не  перемѣняя  ихъ  конечной  соглас- 
ной буквы:  вопервыхъ,  когда  сіи  коренным  слова, 
образуя  первое  лице  глаголовъ  въ  настоящемъ  вре- 
мени единственнаго  числа,  также  не  перемѣнмютъ 
этой  буквы:  берегъ ,  берегу,  повелительное  наклоне- 
ніе:  берег-и,  берег-ите;  вовторыхъ  когда  коренныя 
слова,  перемѣнивъ  свою  конечную  согласною  букв) 
въ  первомъ  лицѣ  настоящего  времени  единствен- 
наго числа,  возвращают?,  потомъ  оную  въ  прочпхъ 
лицахъ  того  же  времени:  ходь,  хожу,  ходишь,  хо- 
дить, ходимъ  и  проч.,  повелительное  плк.юненіе: 
ход-щ  ход-ите,  при-ходи,  при-ходите.  Но  если 
коренное  слово,  составляя  глапыъ,  перемѣнидо 
свою  конечную  согласнмо  букв}  въ  первом ъ  ліщѣ 
единственнаго  числа  настоящаго  времени,  и  потом ь 
удерживает  ъ  эту  пером  ьнпишо  букв]  въ  ирочиѵь 
лицахъ;  тогда  окончаніе  повелительною  ва&іоненія: 
и,  ите,  соединяется  съ  сею  перемененною  буквою: 
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ворогъ,  ворожу,  ворооюишь,  ворожить  и  проч.,  по- 
велительное наклоненіе:  ворож-и,  ворож-ите. 

Примѣчанге  і .  Двусложные  коренные  глаголы  и 
пхъ  сложные  съ  предлогами,  имѣющіе  удареніе  на 
второмъ  слогѣ  отъ  конца  въ  настоящемъ,  или  въ 
будущемъ  времени  сокращаюсь  въ  повелительномъ 
наклоненіи  и на  ь,  ите  на  ьте :  дуну,  дунь,  дуньте; 
плюну,  плюнь,  плюньте;  стану,  стань,  станьте. 

Примѣчаніе  2.  Глаголы,  кончащіеся  на  ю  съ 
предидущею  гласною  буквою,  оканчиваются  въ  по- 
велительномъ наклоненіи,  вмѣсто  и,  ите,  на  сокра- 
щенные слоги  и,  ите:  читаю,  чита-іі,  чита-йте; 
знаю,  знай,  знай-те;  про-жива-ю,  про-жива-й,  про- 
жива-йте. 


Неопредѣленное  наклоненіе. 

§  193. 

Окончаніе  неопредѣленнаго  наклоненія  ть,  сокра- 
щенное пзъ  ти,  а  слогъ  ты  изъ  тій,  какъ  было 
сказано  въ  §  143,  составлено  пзъ  двухъ  указатель- 
ныхъ  словъ:  т-іи.  Спмъ  окончаніемъ,  или  спмп 
указательными  частицами  глаголъ  показываетъ  свое 
отношеніе  къ  тому  же  (тін,  ти,  ть)  подлежащему 
(субъекту),  къ  которому  относится  и  предпдущіи 
глаголъ,  или  предпдущее  сказуемое,  наприм.  учи- 
тель идешь  учить  дѣтеи,  т.  е.  какъ  иа?ола  идешь, 
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такъ  и  глагола  учить  тотъ  же  (тій,  ти,  тъ)  субъекты 
учитель. 

§  199. 
Слово:  тій,  образовало  наклоненіе  неопредѣлен- 
ное  въ  разное  время  п  въ  разныхъ  положеніяхъ 
Русскаго  языка:  это  доказывается  различными  про- 
исхожденіемъ  его  образованія,  какъ  ниже  объяс- 
няется: 

1.  Коренныя  слова,  кончащіяся  на  д,  т,  образо- 
вавшія  глаголы  на  ду,  ту,  принимая  слово :  тъ  къ 
своему  окончанію  д,  т,  перемѣняютъ  въ  неопредѣ- 
ленномъ  наклоненіи  эти  согласныя  буквы  д,  т  на  с: 
вмѣсто  цвгьт-ть,  цвѣсть,  вмѣсто  клад-ть,  класть  (*). 
Глаголы,  кончащіеся  на  бу,  а  въ  прошедшемъ  вре- 
мени на  бъ,  также  перемѣняютъ  б  на  с:  гребу  вмѣсто 
греб-ть  имѣетъ  гресть  (корен,  по-гребъ). 

2.  Коренныя  слова,  кончащіяся  на  гортанныя 
буквы:  г,  к,  образовавшія  глаголы  на  гу,  ку:  берегу, 
теку,  имѣющіе  прошедшее  время  на  гъ,  къ:  берегъ, 
текъ,  принявъ  слогъ  ///6,  перемѣняютъ  его  въ  ве- 
опредѣленномъ  наклоненіи  на  чь;  а  гортанныя 
буквы:  г,  к,  отбрасываютъ:  вмѣсто  текть  (текши, 
тещи,  славян.)  имѣюіъ  течь;  вмѣсто  препебрегть 
(пренебрегши,  пренебреги,  славян.)  пренебречь (**), 


(')  Въ  латинском ь  ЯЗЫКѣ  также  (і  и  /  часто  переменяют- 
ся въ  глаголаѵь  на  і:  Іи-йо,  Іиз-і,  Іаесі-о,  Іае8-І,  тііі-о,  іпій-і. 

(**)  Течь у  пренебречь  и  другіе  подобные  глаголы  могли 
образовать  свое  неопрегьлепное   наклонен іе   \\л  ЧЬ  иль  ела- 
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3.  Коренныя  слова,  кончащіяся  наз,  с,  образую- 
щія  первое  лице  глаголовъ  на  зу,  су,  составляя  не- 
определенное наклоненіе,  принимаютъ  непосред- 
ственно къ  своему  окончанію  слогъ  пш,  тъ:  нес-ти, 
вез-ти,  нес-ть,  вез-тъ. 

К.  Глаголы,  кончащіеся  на  кну,  хну,  а  въ  про- 
шедшемъ  времени  на  къ,  хъ,  равно  какъ  и  тѣ  гла- 
голы, которые  кончатся  на  ну,  а  въ  прошедшемъ 
времени  на  пуль,  принимаютъ  въ  неопределенном ъ 
наклоненіи  слогъ  тъ  къ  первому  лицу  едпнственнаго 
числа  настоящаго,  или  будущаго  времени:  мокну, 
мокну-тъ,  вымокну,  вымокну-ть,  сохну,  сохну-ть, 
высохну-ть,  гну,  гну-?пь.  Исключаются  изъ  сего  пра- 
вила односложные  глаголы:  мну,  жну,  пну,  чну, 
которые  имѣютъ  неопределенное  наклоненіе:  мять, 
жать,  пять,  чать,  по  той  же  причинѣ,  по  которой 
они  образуютъ  и  свои  проиіедшія  времена,  какъ 
было  объяснено  въ  примѣчаніи  къ  §  153. 

5.  Глаголы,  кончащіеся  въ  первомъ  лицѣ  настоя- 
щаго, или  будущаго  времени  на  ю  съ  предидущею 
гласною  буквою,  перемѣняютъ  въ  неопредѣленномъ 
ііаклоненін  ю  на  ть,  исключая  сокращенные  глаго- 
лы: чюпа-ю,  чита-тц  прочитыва-ю,  прочитыва-ть: 
пі-ю,  пи-ть. 


вінскаго  неопределенного  наклонены,  оканчивающаяся  на 
щи:  тещи,  пренсбрещи,  нере.мьнпвъ  оѵквѵ  </<  на  и. 
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6.  Для  образованія  неопредѣленнаго  наклоненія 
сокращенныхъ  глаголовъ  должно  поступать  съ  ними 
по  правилу,  объясненному  въ  §  167,  то  есть,  должно 
возстановить  прежній  несокращенный  видъ  ихъ,  а 
потомъ  перемѣнить  ю  на  ть:  хочу,  хотѣ-ю,  хо- 
тѣ-ть;  пишу,  писа-ю,  писа-тъ;  кую,  кова-ю,  ко- 
ва-тъ;  полю,  поло-ю,  поло-тъ. 

7.  Коренныя  слова,  перемѣняющія  свою  соглас- 
ную конечную  букву  передъу,  образуя  первое  лице 
глаголовъ  въ  настоящемъ,  или  въ  будущемъ  време- 
ни, составляюсь  неопредѣленное  наклоненіе,  пере- 
меняя окончаніз  втораго  лица  ишь  на  кть:  ходъ, 
хожу,  ход-ишь,  ход-ить;  родъ,  рожу,  род-ишъ, 
род-ить.  Сему  же  правилу  послѣдуютъ  и  глаголы, 
за  исключеніемъ  немногихъ,  оканчивающееся  на 
блю,  влю,  млю,  плю,  флю  и  на  ю  съ  предпдущею 
согласною  буквою.  Они  также  перемѣняютъ  окон- 
чаніе  втораго  лица  ишь  на  ить:  люблю,  люб-ѵшь, 
люб-итъ;  дар-ю,  дар-гішь,  дар-ить. 

§  200. 

Выше  было  сказано  въ  прпмьчанін  кь§  195,  что 
сочинители  Рѵсскихъ  грамматик  ь  полагают  ь  неопре- 
деленное наклоненіе  основаніемь  образонаніи  Иро- 
шедшихъ  времеиъ  и  другим»  окончапііі  глагола;  но 
образование  неопредѣленпаго  наклоненіи,  объяснен- 
ное  въ   предидуіцихъ   параграфах ъ,    покалывает  ь, 

15 
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что  слово,  поставленное  въ  неопредѣленномъ  накло- 
нены, есть  слово  производное,  а  не  коренное;  въ 
Русскомъ  же  языкѣ  всѣ  производныя  слова,  какого 
бы  они  рода  ни  были,  основываютъ  свое  образова- 
ніе  на  свойствѣ  коренныхъ  словъ  и  въ  логическомъ 
и  въ  этимологпческомъ  отношеніи.  Единственно 
корень  слова  есть,  такъ  сказать,  то  естественное 
зерно,  изъ  котораго  и  глаголъ  и  другія  производныя 
его  слова  происходятъ,  наприм.  глагола  пріобрѣстъ 
настоящее  время  —  пріобрѣ-таю,  прошедшее  — 
пріобрѣ-тямя,  будущее — пріобрѣ-ту,  прошедшее 
совершенное — пріобр-тьля.  Всѣ  этп  окончанія:  таю, 
таль,  ту,  ѣлъ,  не  могутъ  непосредственно  образо- 
ваться изъ  окончанія  неопредѣленнаго  наклоненія 
сть  —  пргобрѣсть;  равно  какъ  и  окончаніе  сть  не 
можно  образовать  по  какимъ  либо  правиламъ  изъ 
неопредѣленнаго  наклоненія  пріобрѣтать.  Для  рѣ- 
шенія  вопроса:  какъ  они  и  какъ  самое  окончаніе  сть 
произошли,  нужно  принять  въ  соображеніе  корень 
сего  глагола.  Глаголъ:  пріоб-рѣтаю  есть  производ- 
ный, образовавшій  окончаніе  аю  пзъ  будущаго  вре- 
мени— пріоб-рѣт-у  (§  176).  Глаголы,  оканчиваю- 
щееся на  ту  въ  первомъ  лицѣ  настоящаго  и  буду- 
щаго времени  перемѣняютъ  въ  прошедшемъ  ту  на 
ль  §  191:  пріоб-рѣту,  пріоб-рѣль.  По  отнятіи 
предлоговь:  прі,  об,  отъ  будущаго  времени  глагола 
пріоб-рѣту ,  образуется  время  настоящее  кореннаго 
утеряннаш   глагола:   рѣту,   котораго   корень  рѣт 
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сохранился  въ  производныхъ  сложныхъ  словахъ: 
об-рѣт-еніе,  прі-об-рѣт-еніе  и  пр.  По  присоедине- 
ны окончанія  неопредѣленнаго  наклоненія  ть  къ 
корню  рѣт  и  по  перемѣнЬ  послѣдней  коренной 
буквы  т  на  с,  на  основаны  правила  §  199,  соста- 
вится рѣ-с-тъ,  пріоб-рѣстъ. 

Примѣчаніе.  Неопредѣленное  наклоненіе  можно, 
хотя  не  всегда,  принимать  для  образованія  прошед- 
шихъ  временъ  только  однихъ  коренныхъ  глаголовъ; 
но  производные  глаголы  не  могутъ  пзъ  своего  не- 
определенна™ наклоненія,  обыкновенно  оканчи- 
вающегося на  атъ,  или  ять,  образовать  по  общимъ 
правпламъ  ни  будущаго  времени  съ  окончаніямп 
его  лицъ,  ни  прошедшаго  совершениаго.  Возьмемъ 
для  доказательства  въ  неопредѣленномъ  наклоненіи 
несколько  производныхъ  глаголовъ:  перечит-ывать, 
перепис-ывать,  заб-ывать,  перенаш-ивать,  переко- 
в-ывать,  перер-ывать,  прокал-ывать.  Всѣ  они  пе- 
ремѣняютъ  въ  будущемь  времени  окон  чан  іе  ывать 
различно:  перечит-аю,  перепи-шу,  заб-уду,  пере- 
не-су,  перек-ую,  перер-ою,  проко-лю.  Прошедшее 
совершенное  время  глаголь  перенашивать  имѣетъ 
перенеся;  забывать,  забылъ;  перековывать,  пере  ко- 
валь;  прокалывать,  прокололъ.  Но  если  для  образо- 
ваны окончаны  всьхь  сихъ  глаголовъ  ирііімомь  ко- 
речь  за  основа/не;  тогда  всѣ  они  могѵгь  образовать 
своиокончанія  по  общим  ь  правилам  ь,  ітожешіымъ 
мною  въ  семь  сочинены. 
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ГЛАВА  X. 
РаЗДѢЛЕНІЕ  ГЛАГОЛОВЪ  ВЪ  ОТНОШЕНПІ  КЪ  СПРЯЖЕШЮ. 

§  *оі. 

Въ  Русскихъ  грамматикахъ  обыкновенно  раздѣ- 
ляютъ  глаголы  на  дѣйствителъные,  страдательные, 
средніе,  возвратные,  взаимные  и  общіе.  Это  раздѣ- 
леніе  основано  частію  на  логическомъ  значенін 
глаголовъ,  частію  на  ихъ  окончаніяхъ.  Въ  примѣ- 
неніи  къ  другимъ  языкамъ,  особливо  европейскимъ, 
подобное  раздѣленіе  имѣетъ  нѣкоторую  пользу;  но 
въ  отношеніи  къ  образованію  спряженія  Русскихъ 
глаголовъ,  оно  не  имѣетъ  почти  никакого  значенія. 
Русскій  языкъ,  по  происхожденію  своему,  преиму- 
щественно предъ  другими  можетъ  назваться  корен- 
ными и  имѣетъ  свои  особенные  законы,  по  которымъ 
онъ  образуетъ  окончанія  глаголовъ,  какъ  мы  видѣлп 
это  въ  предъидущихъ  главахъ  сего  сочиненія.  На 
основаніи  сихъ  законовъ  составлено  мною  нижеслѣ- 
дующее  раздѣленіе  глаголовъ,  во  всемъ  различное 
отъ  выше  упомянутаго  раздѣленія,  принятаго  въ 
Русскихъ  грамматикахъ.  Оно,  по  мнѣнію  моему, 
можетъ  служить  руководительною  нптію  въ  запу- 
танномъ  лаберинтѣ  Русскихъ  спряженій. 

§  «О*. 

Но  логическому  значенію  и  этимологическому 
состав),  Русскіе  глаголы  раздѣляются  на  восемь 
слѣдующихъ  разрядов ь: 
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1.  Коренные  и  производные. 

2.  Одноокончательные  и  разноокончательные. 

3.  Полные  п  неполные. 

4.  Заимо-временные. 

5.  Составные. 

6.  Недостаточные. 

7.  Увеличивательные. 

8.  Означающіе  дѣйствіе,  илп  движеніе  съ  цѣлію 
и  безъ  цѣли. 

§  «03. 

Коренными  глаголами  называются  тѣ,  которые 
происходить  непосредственно  отъ  существитель- 
ныхъ,  пли  прплагательныхъ  именъ,  но  не  отъ  гла- 
головъ  (*):  отъ  существительнаго  имени  цвѣтъ  проп- 
зошелъ  глаголъ  г^вѣт-у;  отъ  прилагательнаго  твсрдъ, 
— тверж-у.  Производные  глаголы  пропсходятъ  отъ 
коренныхъ  глаголовъ,  перемѣняя  окончанія  пер- 
ваго  лица  будущаго  времени  коренныхъ  глаголовъ 
по  правпламъ,  показаннымъ  въ  §§  175 — 181. 

§*04. 

Отличительные  признаки  произподныхъ  глаго- 
ловъ с\ть  окончанія:  аю,  или  лю  и  предлот,  стоящіе 


(*)  ЕСТЬ  въ  Русскомъ  л:$ыкь  один  ь  коронный  глаголь  отъ 
міьстоимснія.  свой,  свою,  употребляемый  только  нъ  ні.ыио- 
рыхъ  временах!»:  присвою,  присвоил Ъ,  иригполіо;  есть  еще 
два  глагола  отт»  межоомстхй:  ахъ,  охъ,  ахФох  о. гаю.  Сравни 
примѣчаніе  къ  §  41. 
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въ  началѣ  оныхъ:  про-читы-ваю,  вы-говарив-аю . 
Но  есть  производные  глаголы  въ  Русскомъ  языкѣ, 
которые  утеряли  начальные  предлоги,  какъ  сказано 
въ  §  196;  есть  также  и  коренные  глаголы,  оканчи- 
вающіеся  подобно  производнымъ  на  аю,  или  яю: 
читаю,  мѣплю.  Слѣдовательно  при  спряженіи  вся- 
каго  глагола,  кончащагося  на  аю,  или  яю,  но  не 
имѣющаго  предлога  въ  началѣ  своемъ,  требуется 
рѣшить  вопросъ:  коренный  ли  онъ,  или  производный, 
утерявшій  свой  предлогъ.  Для  рѣшенія  сего  вопроса 
должно  прибавить  къ  такому  глаголу  въ  началѣ 
предлогъ  и  составить  будущее  время.  Если  оконча- 
ніе:  аю,  или  яю,  остается  въ  будущемъ  времени 
тоже  самое,  безъ  перемѣны:  читаю,  прочитаю;  мѣ- 
няю,  промѣняю,  то  сей  глаголь  безъ  сомнѣнія  есть 
коренный,  Но  если  окончаніе  аю,  пли  яю  въ  буду- 
щемъ времени,  по  присоедпненіи  предлога,  перемѣ- 
нится;  то  сей  глаголъ  есть  производный:  гоняю, 
прогоню;  кидаю,  по-кину,  кину;  встрѣчаю,  встрѣчу; 
стрѣляю,  выстрѣлю. 

Примѣчаніе  і .  Не  всѣ  коренные  глаголы  могутъ 
превращаться  въ  производные.  Какіе  глаголы  мо- 
гутъ сдѣлаться  изъ  коренныхъ  производными  и 
какіе  не  могутъ,  было  объяснено  мною  въ  §  121. 

Примѣчаніе  2.  Коренные  глаголы,  которые  по 
свойству  логическаго  значепія  своего  не  могутъ 
быть  производными  ,  можно  назвать  однообраз- 
ными. 
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Примѣчанге  5 .  Къ  однообразнымъ  глаголам  ь  от- 
носятся нѣкоторьшъ  образомъ  п  тѣ  производные 
глаголы,  которые  утеряли  своп  коренные  глаголы, 
удержавъ  отъ  нихъ  только  одно  будущее  п  прошед- 
шее совершенное  время,  каковы  глаголы  напрпмѣръ: 
пріобрѣтаю,  пргобрѣту;  получаю,  получу,  которыхъ 
коренные  глаголы:  рѣту  и  лучу  утеряны. 

Изъ  §  121,  гдѣ  происхожденіе  коренныхъ  п  про- 
изводныхъ  глаголовъ  было  объяснено,  можно  ви- 
дѣть,  что  производные  глаголы  суть  не  что  иное, 
какъ  тѣже  самые  коренные  глаголы,  выражающіе 
одно  и  тоже  какое  нибудь  сложное  понятіе  съ  тѣмъ 
только  разлпчіемъ,  что  коренные  глаголы,  выражая 
понлтіе  о  пеленги  какого  нибудь  существа,  пред- 
ставляютъ  уму  вмѣстѣ  съ  нимъ  понятие  связи  и 
понятіе  предѣла;  а  производные  глаголы  присоеди- 
няют къ  этпмъ  тремь  понятгямь  еще  сверхъ  того 
четвертое  понятіе  о  приближеніи  явленія  къ  пре- 
дѣлу:  по  этой  причинѣ  и  не  требуется  для  нихъ 
особаго  спряженія;  а  должны  они  спрягаться  но 
одному  образцу  вмѣстѣ  съ  своими  коренными 
глаголами.  Мы  видимъ  изъ  самаго  міотрсб.іе- 
нія,  что  производные  глаголы,  когда  должны 
бываютъ  выразить  че  приблиоюете  п  цредѣіу,  ;і 
предѣль  совершения  явленііі   въ  буд\щемъ,  и.ш  въ 
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прошедшемъ  времени  :  тогда  они  для  выраженія 
предѣла  ихъ  въ  будущемъ,  берутъ  будущее  время  у 
своихъ  коренныхъ  глаголовъ,  а  для  выраженія  пре- 
дѣла  въ  прошедшемъ,  берутъ  у  нихъ  прошедшее 
совершенное  время.  Производные  глаголы  заим- 
ствуютъ  у  своихъ  коренныхъ  глаголовъ  въ  повели- 
телъномъ  наклоненіи  будущее  время,  а  въ  неопредѣ- 
ленномъ  наклоненіп  и  въ  причастіяхъ  одно  только 
прошедшее  совершенное;  такъ  какъ  въ  Русскомъ 
языкѣ  нѣтъ  причастій  будущаго  времени. 

§  306. 

Въ  продолженіе  многихъ  тысящелѣтій  своего  су- 
ществования Русскій  языкъ  образовалъ  нѣкоторые 
глаголы  пзъ  одного  и  того  же  кореннаго  слова,  но 
съ  различными  окончаніямп:  ломлю,  ломаю;  чту, 
читаю.  Сіи  разпоокончательпые  глаголы  вѣроятно 
образовались  въ  разное  время  и,  можетъ  быть,  въ 
разныхъ  мѣстахъ  и  въ  разныхъ  нарѣчіяхъ  племенъ 
славянскихъ.  Сначала  они  имЬли  полное  этимологи- 
ческое развитіе,  какъ  доказываютъ  слова  однопро- 
нзводныя  съ  ними;  имѣлп  каждый  изъ  нихъ  всѣ 
времена  свои  въ  спряженіи:  но  въ  послѣдствіп  вре- 
мени многіе  изъ  нихъ,  особливо  имЬвшіе  три  и  бо- 
лте разныхъ  окончаніи,  утеряли  нѣкоторыя  времена 
свои:  —  одни  настоящее,  друтіе  прошедшее,  иные 
настоящее  производное;  вотъ  главная  причина,  отъ 
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чего  Русскій  языкъ  имѣетъ  весьма  много  неполных^ 
глаголовъ. 

И  такъ  неполными  называются  тѣ  глаголы,  кото- 
рые утеряли  нѣкоторыя  времена ,  свойственны  я 
глаголамъ  Русскаго  языка;  а  полными  глаголами 
называются  тѣ,  которые  сохранили  всѣ  своп  окон- 
чанія  и  по  образцу  спряженія,  свойственному  Рус- 
скимъ  глаголамъ,  вполнѣ  спрягаются.  Неполные 
глаголы  нмѣютъ  въ  Русскомъ  языкѣ  то  особенное 
свойство  въ  спряженіп,  что  одинъ  глаголъ,  утеряв- 
шій  свое  какое  либо  время,  заимствуетъ  оное  у  дру- 
гаго  однокореннаго  съ  нимъ  глагола;  а  сей  послѣд- 
ній,  какъ  бы  по  условію  взаимной  мѣны,  беретъ 
себѣ  у  перваго  также  то  время,  которое  имъ  самимъ 
было  утеряно  и  котораго  не  достаетъ  у  него,  на- 
прпмЬръ:  разноокончательные  однокоренные  гла- 
голы неполные — сижу,  сидѣю,  сѣду,  сяду,  пмѣютъ 
въ  Русскомъ  языкѣ  слѣдующую  взаимную  мѣну  во 
временахъ:  глаголъ  —  сижу  заимствуетъ  свое  про- 
шедшее несовершенное  время  сидѣлъ  отъ  сидѣю 
(сидѣть), — прошедшее  совершенное  сѣль  оть  сѣду, 
будущее  сяду  отъ  стариннаго  настоящаго  времени 
глагола:  сяду,  когда  и  будущее  и  настоящее  время 
оканчивались  одинаково  и  будущее  употреблялось 
безъ   предлогов*    §    113.     Производное    настоящее 
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время:  засѣдаю,  онъ  заимствуетъ  отъ  утеряннаго 
будущаго  времени  за-сѣд-у.  Равнымъ  образомъ 
неполный  глаголъ:  сѣду  имѣетъ  только  прошедшее 
несовершенное  время :  сѣлъ,  прошедшее  совершен- 
ное: засѣлъ ,  настоящее  производное:  засѣдаю, 
прошедшее  производное:  засѣдалъ;  а  прочія  вре- 
мена онъ  запмствуетъ  отъ  другихъ  однокоренныхъ 
съ  нимъ  глаголовъ ,  и  именно :  настоящее  отъ  гла- 
гола сижу ,  которому  онъ  какъ  бы  въ  обмѣнъ  всегда 
ссужаетъ  свое  прошедшее  время;  будущее  же  время 
заимствуетъ  отъ  глагола  сяду  и  т.  д.  Подобные  гла- 
голы, утерявшіе  свои  нѣкоторыя  времена  и  этимо- 
логическія  окончанія  и  заимствующіе  оныя  у  дру- 
гяхъ  однокоренныхъ  съ  ними  глаголовъ,  названы 
мною  заимовремешіыми. 

Примѣчаніе.  Сокращенные  глаголы  на  жу,  ѵу, 
ту,  щу,  ую,  юю,  могутъ  нѣкоторымъ  образомъ  быть 
причислены  также  къ  числу  заимовременныхъ  гла- 
головъ. 

Составными  глаголами  я  называю  тѣ  неполные 
глаголы,  которые,  какъ  синонимы,  означая  одина- 
ков дѣйствіе,  или  явленіе,  происходить  не  отъ 
одного  кореннаго  слова,  но  отъ  разныхъ  коренныхъ 
словъ,  и  берутъ  взаимно  одпнъ  у  другаго  тѣ  вре- 
мена, которыхъ  они  сами  не  имѣютъ;  таковы  на- 


—  235  — 

примѣръ  глаголы:   иду,  шеду  (*),   хожу,   которые 
всѣ  вмѣстѣ  составляютъ  полное  спряженіе: 

Настоящее  время:  иду. 

Прошедшее:  шелъ  (отъ  шеду). 

Прошедшее  совершенное:  до-шелъ. 

Будущее:  до-иду. 

Настоящее  производное:  до-хожу.  См.  §  184. 

Прошедшее  производное:  до-ходилъ. 


ДРУГОЙ    ПРИМѢРЪ 

Спряженгл  составных*  глтоловь. 

Изъявительное  наклоненіе. 

Настоящее  время:  есмъ. 

Прошедшее:  былъ  (отъ  утеряннаго  глагола  быю). 

Прошедшее  совершенное:  гю-былъ,  прп-быль, 

за-былъ  и  пр. 
Будущее:  буду  (*),  по-буду,  при-буду,  за-буду 

и  пр. 


(*)  Глаголъ  шеду  и  нынѣ  употребляется  у  Ссрбовъ  въ  на- 
стоящемъ  времени;  а  у  нас  ь  въ  церковно-славянскомъ  нар  ѣ- 
чіи  онъ  проявляется  толі.ко  въ  вѣкоторыхъ  окончат  яѵь, 
какъ  напримѣръ:  шедше,  шедь,  шёдып  и  проч. 

(**)  Отъ  недостаточная  глагола:  буду,  нсміоіреоллсиаго 
ііып ѣ  въ  настолщсмъ  времени,  осталось  только  одно  д  І.енрп- 
частіе:  будучи  въ  у  потреб  леніи  вь  настоящем  ь  временя.  Въ 
чалороссіііском  ь  парЬчін  также  осталось  отъ  (его  глагола 
прошедшее  время:  бувь,  нЬкоторые  говорясь:  бу.іъ. 
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Настоящее    производное :     бываю     (отъ    быю, 

былъ),  по-бываю,  при-бываю,  за-бываю. 
Прошедшее  производное:  бывал»,  по-бывалъ  и  пр. 

Повелительное  наклоненіе. 

Настоящее  коренное:  будь. 

Будущее:  побудь. 

Настоящее  производное:  бывай,  побывай. 

Неопределенное  наклоненіе. 

Настоящее:  быть. 

Прошедшее  совершенное:  по-быть. 

Настоящее  производное:  по-бывать. 

§  209. 

Глаголы  заимовременные  и  составные,  образуя 
свое  спряженіе,  составляютъ  его  нпжеслѣдующимъ 
образомъ: 

1 .  Сокращенные  заимовременные  глаголы  обра- 
зуютъ  свое  будущее  время  изъ  настоящаго,  при- 
нимая въ  началѣ  какой  нпбудь  предлогъ  по  требо- 
ванию смысла,  а  окончаніе  сохраняютъ  то  же  самое 
сокращенное,  которое  пмѣютъ  въ  настоящемъ  вре- 
мени: пишу,  до-пишу,  про—пишу  и  пр.  Сверхъ  сего 
изъ  сокращенныхъ  окончанііі  сих  ь  глаголовь  обра- 
зуются настоящее  и  будущее  время  новелительнаго 
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наклоненія  съ  причастіемъ  настоящаго  д  ѣйствитель- 
наго  залога.  Прошедшія  времена  во  всѣхъ  наклоне - 
ніяхъ  и  причастіяхъ  сокращенные  глаголы  обра- 
зуюсь пзъ  своего  первобытнаго  несокращенна  го 
окончанія,  согласно  съ  правиломъ,  показаннымъ  въ 
§  167,  напримѣръ:  сокращенный  глаголъ  ищу,  про- 
исшедшій  отъ  глагола  искаю,  имѣетъ  будущее  время 
отгщу,  въ  повелительномъ  наклоненіи  настоящее 
время  ищи,  будущее  время  отищи;  причастіе  на- 
стоящее дѣйствительнаго  залога  ищущій;  всѣ  же 
прошедшія  времена  съ  причастіями,  съ  настоя- 
щимъ  производнымъ  времеиемъ  и  его  прпчастіемъ, 
также  неопределенное  наклонен іе  этотъ  глаголъ 
образу етъ  изъ  своего  несокращеннаго  окончаиія 
иск-аю. 

2.  Глаголы  заимовременные,  при  своемъ  спряже- 
ніи,  по  большей  части  сохраняютъ  въ  будущемъ 
тоже  окончаніе,  которое  они  пмѣютъ  въ  настоящемъ 
времени,  принимая  въ  началѣ  предлоги:  сижу,  по- 
сижу;  но  производное  настоящее  время  они  состав- 
ляютъ  отъ  того  утеряннаго  окончанія  (сѣду),  кото- 
рое послужило  нѣкогда  къ  образованію  прошедшаго 
времени:  воз-сѣд-аю,  за-сѣд-аю,  при-сѣд-аю.  Эти 
производные  глаголы  образовались  изъ  неупотреби- 
тельна™ будущаго  времени:  ооэ-сѣду,  ш-сѣду, 
при-сѣду,  которые  остались  въ  прошедших  ь  вре- 
менам,: нол-сѣлъ,  .ш-сѣлъ,  при-сѣлъ,  сѣль  отъ  гла- 
гола сѣду. 
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§ЗЮ. 

Недостаточными  глаголами  я  называю  тѣ,  кото- 
рые, утратпвъ  нѣкоторыя  времена,  не  могли  заме- 
нить пхъ  временами  другихъ  глаголовъ.  Эти  глаголы 
нмѣлп  не  болѣе  одного  окончанія  въ  первомъ  лицѣ 
настоящаго  времени;  а  потому  и  не  могли  заменить 
утраченныхъ  временъ  окончаніямп  другихъ  одно- 
коренныхъ  съ  ними  глаголовъ  п  сдѣлаться  взаимо- 
временнымп.  Равнымъ  образомъ  не  имѣя  подобно- 
знаменательныхъ  глаголовъ,  ссужающпхъ  имъ  свои 
времена  вмѣсто  утраченныхъ,  они  не  могли  сде- 
латься и  составными  глаголами  §  208. 

Недостаточными  глаголами  бываютъ  пли  корен- 
ные,  или  производные. 

Недостаточные  коренные  глаголы  имѣютъ  пли 
одно  только  настоящее  время  съ  будущпмъ,  или  бу- 
дущее съ  прошедшнмъ  (*);  пли  одно  только  настоя- 
щее, одно  будущее,  одно  прошедшее. 

Производные  недостаточные  глаголы  имѣютъ 
одно  только  настоящее  время  съ  прошедшнмъ  про- 
пзводнымъ,  какъ  напримѣръ:  обитаю,  обиталъ; 
обладаю,  обладаль. 


(*)  Глаголы    сего    рода    оканчиваются  большею  частію  на 
СДОГЬ  пу. 
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$  где. 

Увеличивательные  глаголы  принадлежать  также 
къ  числу  недостаточныхъ  глаголовъ.  Ихъ  образо- 
ваніе,  значеніе  и  причина:  почему  они  не  могутъ 
имЬть  ни  настоящаго  кореннаго,  ни  производ- 
наго  времени,  объяснены  выше  въ  §  182:  крикну 
(будущее),  крикну  ль,  вскрикну ль.  Но  глаголы 
одного  съ  ними  корня,  показывающіе  дѣйствіе  въ 
обыкновенной,  а  не  въ  увеличенной  степени  значе- 
нія,  бываютъ  большею  частію  взапмо-временнымн: 
свищу,  сократившійся  пзъ  свистаю  (корень  свисть), 
пмѣетъ  прошедшее:  свисталь;  прошедшее  совер- 
шенное: за-свисталь;  будущее:  за-свищу.  Изъ  не- 
сокращенная глагола  свистаю  настоящее  произ- 
водное: на-свист-ываю,  прошедшее  производное: 
на-свистывалъ . 

Глаголы,  означающіе  одно  и  тоже  дѣйствіе,  или 
двпженіе  съ  цѣлію  (везу)  и  безъ  цѣли  (вожу),  про- 
исшедшіе  отъ  одного  корня,  или  отъ  различныхъ 
корней  (иду,  хожу),  объяснены  выше  въ  §  184. 
Существенное  различіе  сихъ  глаголовъ  между  собою, 
въ  отношеніи  къ  спрнжснііо,  состоить  въ  томъ,  что 
глаголы,  показывающіе  дѣйствіе  бѳвд  и.І.лп:  вожу, 
плаваю,  ползаю  и  проч.  заимствую!  ь  себѣ  прошед- 
шее    совершенное    и    будущее    время    отъ  своиѵь 
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однознаменательныхъ  глаголовъ,  означающихъ  то- 
же дѣйствіе  плп  движеніе,  но  съ  цѣлію  онаго:  вожу 
заимствуешь  отъ  везу;  плаваю  отъ  плыву;  ползаю 
отъ  ползу;  а  настоящее  производное  время  они 
образуютъ  пзъ  своего  настоящаго  кореннаго  вре- 
мени, принимая  въ  началѣ  предлоги,  по  требованію 
смысла  и  не  переменяя  свопхъ  окончаній,  наприм. 
вожу,  привожу.  Сверхъ  сего  они  какъ  будто  въ  за- 
имный  съ  своей  стороны  обмвнъ  ссужаютъ  это  свое 
настоящее  производное  и  прошедшее  время  глаго- 
ламъ,  показывающимъ  тоже  дѣйствіе,  но  съ  цѣлію, 
каковыхъ  временъ  сіи  послѣдніе  глаголы  по  боль- 
шей части  не  пмыотъ.  Возьмемъ  для  примера  два 
глагола:  везу  и  вожу,  изъ  коихъ  первый  означаетъ 
дѣйствіе  съ  цѣлію,  другой  двйствіе  безъ  цѣли. 

Настоящее  время:  везу,  вожу. 

Прошедшее:  везъ,  возплъ. 

Прошедшеесовершенное: при-везъ,  при-везъ. 
Будущее:  при-везу,  при-везу. 

Настоящее  производное:  прп-вожу,  прп-вожу. 
Прошедшее  производное:  ирн-возилъ,прп-возплъ. 

Примѣчанів.  Глаголы  выше  упомян>таго  рода 
нсегда  почти  озпачаютъ  какое  нибудь  движеніе: 
ш)у,  хижу;  ()])(>() у,  (Цшжу;  плыву,  плаваю;  поліу, 
пилзан)  и  проч. 
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ГЛАВА  XI. 

Объяснены  дополнительны*  къ  предидущимъ  главамъ 
касательно  спряженія  глаголовъ. 

§  214. 

Все  родится  изъ  сѣменп:  этотъ  общій  законъ  при- 
роды отражается  и  въ  образованы  русскпхъ  произ- 
водныхъ  словъ,  которыя  всѣ  первоначально  прои- 
зошли отъ  коренныхъ  словъ,  какъ  бы  отъ  своего 
сѣменп:  потомъ  нѣкоторыя  изъ  спхъ  пропзводныхъ 
словъ  еще  образовали  отъ  себя  другія  слова  про- 
изводныя,  какъ  бы  нѣкоторыя  своп  новыя  отрасли. 

Коренныя  слова,  образуя  пропзводныя,  соединя- 
ются пли  съ  словами,  выражающими  общія  и  родо- 
выя  понятія  и  отношенія  понятій  §  58;  пли  съ  сло- 
вами, показывающими  общія  отношенія  дѣйствіп 
(§  112)  къ  существамъ,  къ  ихъ  субъектамъ.  Къ  по- 
слѣднему  разряду  пропзводныхъ  словъ  принадле- 
жать преимущественно  глаголы  и  прпчастія. 

§  «45. 

Слова,  означающія  разныя  отношенія  дѣйствіп  и 

составляющія  окончанія  глаголовъ,  соединяясь  съ 

коренными,  или  съ  производными  словами,  слѣду- 

ютъ  извѣстпымь   законамь   ирнвычнаго   народнаго 

говора  какъ  въ  заимном  ъ  и\ъ  соединеніи  и  сміяпіи, 

такъ  и  въ  измѣнепіи  конечным»  буквъ  и  слоговъ: 

16 
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изъ  объясненія  сихъ  закоиовъ  обыкновенно  составля- 
ются правила  для  спряженія  глаголовъ. 

§  216. 

Въ'  старпнныхъ  русскпхъ  грамматикахъ  были  при- 
няты два  образца  для  спряженія  глаголовъ,  осно- 
ванные на  двоякомъ  ихъ  окончаніп  во  второмъ  лицѣ 
единственнаго  числа  настоящаго  времени:  ешьь  ишь. 
Потомъ  сочинители  русскихъ  грамматикъ,  сообра- 
жаясь съ  грамматиками  латинскими  и  Французскими, 
въ  которыхъ  приняты  четыре  образца  спряженій, 
основанные  на  различіи  неопредѣленныхъ  наклоне- 
ны, приняли  и  сами  для  Русскаго  языка  четыре 
образца  для  спряженій,  также  основанные  на  раз- 
личіи  неопредѣленныхъ  наклоненій  русскихъ  глаго- 
ловъ.  Но  по  ближайшемъ  разсмотрѣніп  измѣненій 
русскпхъ  глаголовъ,  нѣкоторые  сочинители  замѣ- 
тили,  что  многіе  изъ  нихъ  значительно  уклоняются 
отъ   четырехъ    принятыхъ    образцовъ   спряженій: 
почему  начали  дополнять  сіп  образцы  псключенія- 
ми,  дѣленіями,  подраздѣленіямп  и  увеличили  число 
спряженій  до  того,  что  одпнъ  пзвѣстный  ФИЛОЛОГЪ, 
на  вопросъ  мой:    сколько   от  считаешь   спряженіи 
\\    Русскомъ  язы&ѣ,  отвѣчалъ,  что  онъ  счптаетъ  въ 
;<,ч  !>  языкѣ  девяносто  шесть  спряженій  (*). 

И*»  причинѣ  такого  множества  епряженій,  нельзя 
узнать,  я  сказалъ,  кь  какому  спряженію  какіо  глаголы  нри- 
наддежатъ.  ДѣйствитвДОГО  нельзя,  отвѣчалъ  фнлологъ;  но 
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Но  п  девяносто  шести  спряженій  недостаточно 
будетъ,  по  моему  мнѣнію,  если  это  число  ихъ  не 
будетъ  основано  на  какомъ  нибудь  общемъ  началѣ. 
Основаніемъ  спряженія  всѣхъ  глаголовъ  приняты 
мною  корни  ихъ,  соображаемые  вмѣстѣ  съ  первыми 
лицами  ихъ  въ  настоящему  или  въ  будущемъ  вре- 
мени едпнственнаго  числа,  отъ  которыхъ  Русскій 
языкъ  начпнаетъ  и  логическое  и  этимологическое 
образованіе  своихъ  глаголовъ,  какъ  мы  видѣлп  въ 
предидущихъ  главахъ. 

§  243. 

Длялегчапшаго  и  удобнѣйшаго  соображенія,  какъ 
долженъ  поступать  желающій  спрягать  русскіе  гла- 
голы по  одному  образцу,  я  почитаю  нужнымъ  крат- 
ко повторить  сдѣсь  главныя  правила,  объясненныя 
въ  предидущихъ  главахъ  о  логическомъ  и  этпмоло- 
гическомъ  образованіи  оныхъ  (*)'. 


для  этаго  нужно  составить  словарь  и  при  каждомъ  глаголѣ 
надобно  поставить  X,  къ  какому  именно  спряженію  глаголь 
приваддежигь. 

(*)  Желаніе  бол  Ье  и  болѣе  выяснять  вь  разнмѵь  отноше- 
ніяхъ  новы  я  начала  образованія  русским»  глаголовъ  и  новым 
правила  для  спряженія  ихъ  побуждаете  меня  повторять 
иногда  то,  о  чемь  прежде  уже  было  говорено. 
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Приступающей  къ  спряженію  какого  либо  глагола 
долженъ  обратить  вниманіе  на  то:  перемѣнгиась  ли 
конечная  согласная  буква  его  корня,  или  не  перемѣ- 
нилась  передъ  у  въ  первомъ  лицѣ  настоящаго,  или 
будущаго  времени,  Если  перемѣнилась;  то  второе 
лице  и  прочія  лица  должно  оканчивать  на  ишь,  итъ, 
имъ,  ите,  атъ,  ять.  Такимъ  же  образомъ  оканчи- 
ваются въ  этихъ  лицахъ  и  тѣ  глаголы,  которые 
кончатся  на  ю  съ  предпдущею  согласною  бук- 
вою; но  сокращенные  глаголы  слѣдуютъ  другому 
правилу  въ  образованіи  сихъ  окончаній.  §  220. 

Выше  упомянутые  глаголы,  кончащіеся  во  вто- 
ромъ  лицѣ  на  ишь,  перемѣняютъ  въ  прошедшпхъ 
времена  хъ  игиь  на  иль,  въ  повелительномъ  наклоне- 
ны на  и,  ите,  въ  неопредѣленномъ  на  ить,  въ  прп- 
частіяхъ  на  ившгй,  имыщ  енныіі. 

Примѣчанге .  Коренные  глаголы,  кончащіеся  на 
ею,  гю,  хотя  имѣютъ  второе  лице  въ  настоящемъ  и 
въ  будущемъ  времени  на  ешь,  еть  и  проч.,  а  не  на 
ишь;  но  въ  спряженіи,  образуя  свои  окончанія, 
сходствуютъ  съ  предидущимп  глаголами;  они  пере- 
мѣняютъ  гешь,  еешь  въ  прошедшпхъ  временахъ  на 
иль,  въ  повелительномъ  наклоненіи  на  ей,  е'ите,  въ 
неопредѣленномъ  на  ить,  въ  прпчастіяхъ  на  ившіи, 
итыи  вмѣсто  енныіс  бію,  бил*,  бе-и,  бить,  бибшіи, 
битый. 
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§  219. 

Если  конечная  согласная  буква  корня  не  перемѣ- 
нилась  въ  первомъ  лицѣ  глагола  въ  настоящемъ,  или 
въ  будущемъ  времени  передъ  у;  то  второе  лице 
спхъ  глаголовъ  всегда  оканчивается  на  ешь  и  прочія 
лица  на  етъ,  емъ,  ете,  уть,  (ютъ).  Эти  глаголы, 
кончащіеся  во  второмъ  лицѣ  на  ешь,  образуютъ, 
какъ  мы  видѣли  въ  предпдущихъ  главахъ,  свои 
окончанід  или  прямо  отъ  своихъ  корней,  или  отъ 
перваго  лица  настоящаго,  или  будущаго  времени. 

1 .  Глаголы,  кончащіеся  на  ду,  ту,  перемѣняютъ 
эти  окончанія  въ  прошедшемъ  времени  на  ля,  въ 
повелительномъ  наклоненіп  на  ди,  ти>  въ  неопредѣ- 
ленномъ  наклоненіп  на  сть,  въ  причастіяхъ  на 
д-т-ущій,  д-т-омыіі  (иногда),  д-т-шіщ  д-т-енныи. 

2.  Глаголы,  кончащіеся  на  гу,  ку,  перемѣняются 
въ  прошедшемъ  времени  на  гъ,  гла,  гло,  глщ  къ,  кла, 
кло,  или,  въ  повелительномъ  наклоненіи  на  гщ  кщ 
въ  неопредѣленномъ  на  чъ,  въ  прпчастіяхъ  на 
г-к-ущііі,  оліыіі  (иногда),  г-к-шіи,  оіс-ч-епный . 

3.  Глаголы,  кончащіеся  на  бу,  зу,  су,  перемѣ- 
няютъ  въ  прошедшихъ  временахъ  у  на  ъ,  ла,  ло, 
ли,  въ  повелительномъ  наклоненіи  на  и,  ите,  въ 
неопредѣленномъ  на  ть  (бу  на  сть),  въ  причастіяхъ 
на  уш,ш,  омыи  (иногда),  на  шіи,  на  енны'и. 

К.  Глаголы,  кончащіеся  на  кну,  хну,  за  исключе- 
ніемъ  увеличптельныхъ,   перемѣняютъ  въ  прошед- 
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шпхъ  временахъ  ну  на  ъ,  ла,  ло,  ли,  въ  повелитель- 
номъ  наклоненіи  на  ни,  въ  неопредѣленномъ  на 
путь,  въ  причастіяхъ  на  шій,  иногда  на  нувшій. 

5.  Увелпчпвательные  глаголы  на  ну  оканчиваются 
въ  прошедшихъ  временахъ  на  нуль,  въ  повелитель- 
ность наклоненіи  на  пщ  въ  неопределенность  на 
нуть,  въ  причастіяхъ  на  нувшій.  Такимъ  же  обра- 
зомъ  оканчиваются  и  глаголы  неувелпчпвательные, 
пмѣющіе  окончаніе  ну. 

6.  Глаголы,  кончащіеся  нару,  перемѣняютъу  съ 
опущеніемъ  гласной  буквы  передъ  р  въ  прошед- 
шихъ временахъ  на  ви«,  въ  повелительномъ  накло- 
неніи  на  и,  ите,  въ  неопредѣленномъ  на  атъ,  въ 
прпчастіяхъ  на  ущги,  авшіи,  анныи.  Въ  неопредѣ- 
ленномъ  наклоненіи  и  въ  прпчастіяхъ  прошедшихъ 
временъ  гласная  буква  передъ  р  также  выбрасы- 
вается. 

7.  Коренные  глаголы,  кончащіеся  на  аю,  яю,  ѣю, 
пмѣющіе  въ  настоящемъ  и  въ  будущемъ  времени 
второе  лице  на  ешь,  а  прочія  на  ешь,  емь,  ете,  ютъ, 
перемѣняютъ  въ  прошедшихъ  временахъ  ю  на  ль, 
ла,  ло,  ли,  въ  повелительном!»  наклоненіи  на  и,  Яте, 
въ  причастіяхъ  на  ющій,  емы'и,  вшіи,  нныіі. 

§  «30. 
Сокращенные  глаголы,  кончащіеся  на  жу,  ѵу, 

ту,  ш,у%  ую,  юю,  образуюсь  свои  окончанія  въ  на- 
стоящею и  будущемъ  времени  нзъявптелыіаго  и 
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повелительна™  наклоненія  и  въ  причастіи  настоя- 
щаго  времени  дѣйствительнаго  залога  отъ  своего 
сокращеннаго  вида,  перемѣняя  у  и  ю  въ  настоя- 
щемъ  и  будущемъ  времени  на  ешь,  етъ,  емъ,  ете, 
уть,  ють;  въ  повелительномъ  наклоненіи  на  и,  въ 
настоящемъ  причастіи  дѣйствительнаго  залога  на 
ущгщ  ющігі.  Но  прошедшія  времена  коренныя  сихъ 
глаголовъ  въ  изъявительномъ  и  неопредѣленномъ 
наклоненіи  и  причастія  въ  дѣйствительномъ  и  стра- 
дательномъ  залогѣ,  также  настоящее  и  прошедшее 
производное  время  съ  повелительнымъ  и  съ  не- 
опредѣленнымъ  наклоненіемъ,  съ  причастіями  на- 
стоящпмъ  и  прошедшимъ  производнымъ,  образу- 
ются отъ  прежняго  несокращеннаго  вида,  по  воз- 
становленіи  онаго  согласно  правилу,  показанному 
въ  §  167. 

Возстановленный  видъ  сокращенныхъ  глаголовъ 
всегда  почти  оканчивается  на  аю  и  перемѣняетъ 
свою  гласную  букву  ю  всегда  правильно  во  всѣхъ 
вышеупомянутыхъ  временахъ  н  причастіяхъ,  какъ 
можно  видѣть  изъ  ниже  представлеішаго  образца 
спряженія. 

а.  Спрлженіе  сокращеннаго  вида  глагола  пишу. 

Изъявительное  наклоненіе. 

Настоящее  время:  пиш-у,-ешьэ-етъ,-емъ,-ете,-утъ. 
Будущее:  под-пиш-у,-ешь,  под-нпш-етъ  и  т.  д. 
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Повелительное  наклоненіе. 

Настоящее  время:  пиіп-п,-пте. 
Будущее  время:  іюд-шші-п,-ите. 

Прпчастіе. 
Настоящее  коренное:  пшш-ущгй. 

Ь.    Спряжете  несокращенном)   и   возстановленнаю 
вида  глагола  писа-ю  пзъ  пиш-у. 

Изъявительное  наклоненіе. 
Прошедшее  коренное:  писа-лъ,-ла,-ло,-ли. 
Прошедшее  совершенное:  под-писа-лъ,-ла,-ло,-ли. 
Настоящее  производное:  под-пис-ываю. 
Прошедшее  производное:  под-пис-ывалъ. 

Повелительное  наклоненіе. 
Настоящее  производное:  под-писыва-п,-йте. 

Неопределенное  наклоненіе. 
Настоящее  коренное:  писа-ть. 
Прошедшее  совершенное:  под-ппса-ть. 
Настоящее  производное:  под-пис-ывать. 

Причастіл: 

а.  Дѣпствптельнаго  залога. 

Прошедшее  коренное:  писа-вшііі. 
Прошедшее  совершенное:  под-ппса-вшіп . 
Настоящее  производное:  под-писывающій. 
Прошедшее  производное:  под-пис-ывавшій. 
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Ь.  Страдательнаго  залога. 

Прошедшее  коренное:  ппса-нный. 
Прошедшее  совершенное:  под-писа-нный. 
Настоящее  производное:  под-ппс-ываемый. 
Прошедшее  производное:  под-ппс-ыванный. 

Примѣчанге.  Изъ  выше  прпведеннаго  примѣра 
можно  видѣть,  что  сокращенные  глаголы  образова- 
ли въ  спряженіп  немного  окончаній  отъ  своего  со- 
кращенна™ вида ;  они  сохранили  значительную 
часть  окончаній  въ  спряженіп  отъ  своего  несокра- 
щеннаго  вида,  въ  какомъ  они  существовали  въ  пер- 
вый періодъ  образованія  Русскаго  языка. 

Производные  глаголы  всѣ  вообще  образуютъ  своп 
окончанія  въ  спряженіп  единообразно  и  правильно  во 
временах*  производных*.  Они  перемѣняютъ  букву  ю 
въ  прошедшемъ  пропзводномъ  на  ль: — прочитыва-ю, 
прочитыва-лъ;  въ  настоящемъ  времени  повелитель- 
ная наклоненія  на  гі^гтге:  прочитыва-и,-те;  въ  на- 
стоящемъ времени  неопредѣленнаго  наклоненія  на 
ть,  прочитмва-ть;  въ  причастіяхъ  дѣнствительнаго 
залога  въ  настоящемъ  времени  на  ющііі,  прочиты- 
ва-ющііі;  іі  ь  прршедшешъ  временя  на  вшіи,  прочш- 
тыва-вшііі;  въ  прпчастіяхъ  страдательнаго  залога 
въ  настоящемъ  времени  на  емы'и,  прочитыва-емы'и; 
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въ  прошедшемъ  времени  на  нныи^  прочитыва-нныи. 
Но  въ  будущемъ  времени  изъявительнаго  и  повели- 
тельна™ наклоненія,  также  въ  прошедшихъ  време- 
нахъ  изъявительнаго,  повелительнаго  и  неопредѣ- 
леннаго  наклоненія  и  причастій  действительна™  и 
страдательнаго  залога  производные  глаголы  заим- 
ствуютъ  себѣ  окончанія  у  своихъ  коренныхъ  глаго- 
ловъ. 

Прпмѣчаніе.  Для  образованія  будущаго  и  про- 
шедшаго  совершеннаго  времени  производныхъ  гла- 
головъ  должно  окончанія  ихъ  перемѣнить  на  окон- 
чанія  свойственныя  будущему  времени  коренныхъ 
глаголовъ  согласно  съ  правилами ,  показанными  въ 
§  176,  поступая  съ  ними  въ  обратномъ  смыслѣ,  то 
есть,  должно  напримѣръ  перемѣнпть  аю  на  у,  яю 
на  ю,  ываю  на  аю  и  пр.  Потомъ  изъ  этаго  найден- 
наго  будущаго  времени  кореннаго  должно  образо- 
вать прошедшее  совершенное  время  согласно  съ 
правилами,  показанными  въ  §§  185 — 195. 

образец ъ 

спряжет  л  глаголовъ  производныхъ. 

Настоящее  время:  переплета-ю . 
Прошедшее  производное:  переплета-.^. 
Будущее  (коренное):  переплет-у  (неремѣн.  аю  на  у). 
Прошедшее  совершенное:    перепле-ля  {ту  на   лъ 
%  191). 
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Повелительное  наклонеиіе. 

Настоящее  время:  переплета-й,-йте. 
Будущее  (коренное):  переплет-и,-нте. 

Наклоненіе  неопредѣленное. 

Настоящее  время:  переплета-ть. 

Прошедшее  совершенное:  перепле-сть.  См.  §  199. 

Причастге. 

а.  Дѣііствительнаго  залога. 

Настоящее  время:  иереплета-ю^ш. 
Прошедшее  производное:  переплета-вмш. 
Прошедшее  совершенное:  переплет-мш.  См.  §  153 
примѣчаніе  1 . 

Ь.  Страдательнаго  залога. 

Настоящее  время:  переплета-елшгі. 
Прошедшее  производное:  переплета-/шьш. 
Прошедшее  совершенное:  переплет-е/мш'. 

Многія  нзмѣненія  окончаній  глаголовъ  въ  спря- 
женіи  ошибочно  почитаются  уклоиеніями  отъ  об- 
щихъ  правилъ.  Эти  уклоненія  имѣли  свое  основаніе: 
следовательно  не  должно  почитать  подобнмхъ  гла- 
головъ въ  строгомь  смыслѣ  неправильными.  Непра- 
вильны хъ  глаголовъ  нѣть  почти  въ  Русскомъ  языкѣ. 
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Филологъ,  разсматривая  спряженіе  какого  нибудь 
глагола, уклоняющагося  по  видимому  отъпринятыхъ 
правилъ,  долженъ  основательно  вникнуть  въ  причи- 
ны такого  уклоненія;  долженъ  принять  въ  сообра- 
женіе  корень  его,  образованіе  перваго  лица,  окон- 
чаніе  втораго  лица  на  ешь,  или  ишь,  односѣмейныя 
производныя  съ  нпмъ  слова,  логическое  значеніе  и 
разрядъ,  къ  которому  онъ  прпнадлежитъ:  пзъ  тако- 
выхъ  соображеній  филологъ  можетъ  убѣдиться  опы- 
томъ,  что  неправильность,  часто  приписываемая 
глаголамъ  въ  грамматикахъ,  есть  собственно  непра- 
вильность сужденія  объ  нихъ.  Одно  недоразумѣніе 
размножило  число  такъ  называемыхъ  неправиль- 
ныхъ  глаголовъ  въ  Русскомъ  языкѣ.  Для  доказа- 
тельства такого  ошибочнаго  понятія  о  многихъ  гла- 
голахъ ,  возьмемъ  нѣсколько  глаголовъ ,  которые 
отнесены  въ  грамматикахъ  къ  неправильными 

а  Въ  русскихъ  грамматикахъ  ирпнято  правиломъ, 
что  коренные  двусложные  глаголы,  оканчивающееся 
на  аю,  имѣютъ  прошедшее  время  на  ялъ:  лаю,  лаялъ, 
баю,  баялъ,  хаю,  хаялъ,  Изъ  сего  правила  сдѣлано 
исключеніе  глаголу  даю  и  нѣкоторымъ  другимъ. 
(Опрашивается:  по  какой  причинѣ  даю  не  подчи- 
няется общему  правилу  двусложныхъ  глаголовъ 
сего  рода?  Потому  что  глаголъ  даю  не  есть  корен- 
ный, а  производный,  утерявшій  свои  предлоги, 
свойственные  производным  ь  глаголамъ  §  196.  По 
но.жращоніи   ему   сихъ   нредлоговъ  онъ   иолучаетъ 
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полный  и  совершенный  впдъ  глаголовъ  производ- 
ныхъ:  от-даю,  пере-даю,  вы-даю  п  пр.  Для  боль- 
шаго  удостовѣренія  въ  томъ,  что  глаголъ  даю  есть 
производный, — должно  на  основаніи  правила,  пока- 
заннаго  въ  §  203,  образовать  пзъ  него  будущее 
время:  отдамь,  передамь,  выдамь,  въ  которомъ  онъ, 
какъ  мы  видимъ,  перемѣняетъ  свое  окончаніе  аю  на 
амь;  коренные  же  глаголы  всегда  удерживаютъ 
свое  окончаніе  перваго  лица  настоящаго  времени 
аю  въ  будущемъ  времени:  читаю,  про-читаю. 
Этотъ  глаголъ  даю  надлежало  отнесть  къ  общему 
правилу  не  глаголовъ  коренныхъ,  а  пропзводныхъ, 
кончащихся  на  аю,  яю,  которые  всѣ ,  какъ  и  гла- 
голъ даю,  перемѣняютъ  въ  прошедшемъ  времени  ю 
на  ль,  а  не  на  аяль:  убѣгаю,  убѣгаль;  устрашаю, 
устрашаль;  даю,  даль. 

Ь.  Подобнымъ  образомъ  производный  глагол :ъ 
знаю,  утерявшій  всѣ  свои  коренныя  окончанія  при- 
численъ  неправильно  къ  кореннымъ  глаголамъ;  а 
потому  онъ  и  не  подчиняется  въ  образованы  свопхъ 
окончаній  общему  правилу  двусложныхъ  коренныхъ 
глаголовъ,  оканчивающихся  на  аю,  а  въ  прошед- 
шемъ времени  на  аяль.  Сей  глаголъ  отнесть  должно 
къ  разряду  глаголовъ  пропзводныхъ;  въ  такомъ  слу- 
чаѣ  онъ  будетъ  совершенно  правильный. 

Пркмѣчаніе.  Производнаго  глагола  знаю  корен- 
ный глоголъ  былъ  вѣроятно  ну,  или  на-мъ.  Корень 
этаго  глагола  находится  и  въ  другихъ  языкахъ:  въ 
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греческомъ  **,  въ  латинскомъ  по-ѵі.  Будущее  время 
сего  глагола  было  с-ну,  пли  с-на-мъ  подобно  гла- 
голу даль,  с-дамъ.  Съ  перемѣною  предлога  с  на  з, 
какъ  это  случилось  съ  многими  словами: — с-дѣлать, 
з-дѣлатъ,  с-дѣсъ,  з-дѣсь,  —  образовалось  будущее 
время  з-намъ;  съ  этою  Формою  окончанія  сей  гла- 
голъ  остался  въ  польскомъ  нарѣчіи :  хпат.  Отъ  бу- 
дущего: зна-мъ,  образовался  глаголъ  производный 
зна-ю  съ  перемѣиою  м  на  ю,  какъ  напрпм.  отдамь, 
отдаю.  Потер явъ  вовсе  коренное  свое  будущее 
время,  глаголъ  знаю  началъ  выражать  оное  перемѣ- 
ною  ударенія,  чтобъі  отличить  будущее  время  отъ 
настоящаго  въ  свопхъ  однопропзводныхъ  глаголахъ: 
узнаю,  узнаю;  признаю ,  признаю  и  пр. 

с.  Глаголъ:  хочу,  весьма  часто  употребляемый 
нами,  причпсленъ  также  къ  неправпльнымъ  глаго- 
ламъ.  Сей  глаголъ  употребляется  во  многпхъ  мѣ- 
стахъ  Россіи  въ  настоящемъ  и  въ  будущемъ  вре- 
мени съ  двойными  окончаніямп:  хочу,  хочешь,  хо- 
четъ,  хочемъ,  хочете,  хочутъ  и  хочу,  хотишъ,  хо- 
титг>,  хотимъ,  хотите,  хотять;  а  прошедшее 
время  онъ  имѣетъ:  — хЬттьлѵ,  заѵотгь.іъ  и  пр.  Дей- 
ствительно эти  окончапія  глагола  хочу,  въ  отноше- 
нін  къ  его  спрягаемости,  даютъ  поводъ  почитать 
его  неправпльнымъ;  но  такое  заключение  объ  ном  ь 
неосновательно.  Разсмотрпмь  аналитически  выше 
показанныя  окончанія  его. 
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Глаголы,  оканчивающіеся  п&чу,  принадлежать  ко 
второму  періоду  образованія  Русскаго  языка  и  вто- 
рое лице  единственнаго  числа  настоящаго  и  буду- 
щаго  времени  имѣютъ  на  гшіь:  плачу,  платишь; 
трачу,  тратишь  и  пр. 

Но  глаголъ  хочу,  кромЬ  окончанія  ишь,  пмЬетъ 
еще  окончаніе  ешь.  Это  окончаніе  егиь  имѣютъ  въ 
Русскомъ  языкѣ  только  тѣ  глаголы,  кончащіеся  на 
чу,  которые  сокращены.  §  168.  Следовательно 
глаголъ:  хочу,  хочешь  и  проч.  есть  сокращенный. 
Слѣдуя  правилу,  показанному  въ  §  167,  мы  можемъ 
возстановить  прежній  несокращенный  видъ  его, 
принявши  въ  соображеніе  слово:  хотѣ-ніе  одноко- 
ренное  съ  нимъ.  Когда  отъ  слова  хотѣ-ніе  отбро- 
спмъ  окончаніе  те  и  поставимъ  ю  вмѣсто  иге;  тогда 
получимъ  глаголъ  въ  первобытномъ  видѣ  его  — 
хотѣ-ю,  встрѣчающійся  въ  старинномъ  греческомъ 
языкѣ  въ  подобномъ  видѣ:  х«т&».  Перемѣнивъ  по 
общему  правилу  ю  на  ль  составимъ  прошедшее 
время  въ  изъявительномъ  наклоненіи  хотѣ-ль,  за- 
хотѣ-ль;  въ  неопредѣленномъ  наклоненіи  ю  на  ть, 
хотѣ-ть,  захотѣ-ть;  въ  причастіи  ю  на  ешги,  хо- 
тѣ-вшіи,  захотѣ-вшііі.  Можетъ  быть,  нѣкоторые 
спросятъ:  отъ  чего  глаголъ  хочу  имѣетъ  еще  другія 
окончанія:  ишь,  ить,  имя,  ите,  ять?  Глаголъ  хочу, 
имѣющій  эти  окончанія,  образовался  во  второмъ 
періодѣ    Русскаго    языка     изъ-  кореннаго    слова 
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хоть  (*)  съ  перемѣною  согласной  буквы  корня  ж 
на  ч  передъ  у;  а  потому  онъ  долженъ  былъ  принять 
союзъ  втораго  періода  и,  ишь,  итъ  и  пр.  Но  пер- 
вый глаголъ  хочу,  хочешь  и  пр.  образовался  въ 
первомъ  періодѣ,  когда  буква  е,  болѣе  открытая, 
составляла  союзъ  въ  образованіи  русскихъ  глаго- 
ловъ.  Хотя  глаголъ  хочу,  хочешь,  сократился  во  вто- 
ромъ  періодѣ  и  перемѣнилъ  послѣднюю  коренную 
букву  т  на  ч;  но  онъ  сохранилъ,  какъ  и  всѣ  подоб- 
ные сокращенные  глаголы,  прежній  свой  союзъ  е 
въ  окончаніяхъ  и  послѣ  сокращенія  §  168. 

Глаголъ  хочу,  хотгішь  п  пр.  образовавшійся  во 
второмъ  періодѣ  Русскаго  языка,  занялъ,  такъ  ска- 
зать, совокупно  съ  сокращеннымъ  глаголомъ  хочу, 
хочешь,  мѣсто  и  въ  настоящемъ  и  въ  будущемъ  вре- 
мени изъявительнаго  наклоненія;  а  въ  повелптель- 
номъ  наклоненіи  и  въ  причастіи  онъ  одинъ  исклю- 
чительно занимаетъ  мѣсто:  хоти,  хотите;  захоти, 
захотите;  хотящій. 

Изъ  предидущаго  объясненія  явствуетъ,  что 
древнііі  несокращенный  глаголъ  хотѣю,  сокращен- 
ный хочу,  хочешь,  также  образовавшійся  изъ  корен- 
наго  слова  хоть,  глаголъ  хочу,  хотишь,  принадле- 
жать всѣ  три  къ  разряду  глаголовъ  разнооконча- 


(*)  Это  коренное  слово:  хоть  находится  въ  Словѣ  о  полку 
Игоревомъ  въ  слѣдующихъ  реченіяіъ:  мчлыя  хоти  Гле- 
бовны; также  появляется  въ  сложныхъ  словахъ:  при-хотъ, 

по-хоть. 
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тельныхъ  неполныхъ.  Они,  ссужая  одинъ  другому 
свои  времена,  составляютъ  такимъ  образомъ  полное 
спряжете  и  образуютъ  свои  окончанія  совершенно 
согласно  съ  общими  правилами.  Следовательно  гла- 
голъ  хочу,  имѣвшій  тройственное  окончаніе  и  обра- 
зу ющій  свои  перемЬны  въ  спряженіи  по  общимъ 
правиламъ,  не  долженъ  называться  неправильным!»; 
онъ  есть  составным  заимовременныіі. 

д.  Глаголъ  зову  обыкновенно  почитается  въ  Рус- 
скомъ  языкѣ  неправильнымъ.  Сей  глаголъ  им&етъ 
настоящее  и  будущее  время:  зову,  при-зову;  про- 
шедшее же  время  онъ  имветъ:  звалъ,  вмѣсто  зо-лъ 
какъ  бы  слѣдовало  по  примѣру  онм-ву,  жа-лъ;  плы- 
ву, плылъ*  Настоящее  производное  время  онъимѣетъ 
при-зыв-аю,  вместо  при-зов-аю,  какъ  слѣдовало  бы 
по  правиламъ  съ  перемѣною  окончанія  будущаго 
времени  (при-зов-у)  у  на  аю.  Спрашивается  отъ 
чего  произошла  сія  мнимая  неправильность  въ  спря- 
женіи  глагола  зову? 

Отвгътъ.  Вь  Русскомь  языкѣ  существуешь  нынѣ 

два  корня  сего  глагола,  нѣсколько  различныхъ  въ 

составь  своемъ:  зовъ  и  зывь.  Пѳсліідняго  кореннаго 

слова  слѣды  остались  въ  сложныхъ  существптель- 

ныхъ  именахъ  при-зывъ,  от-зывъ.  Коренное  слово: 

зовъ  образовало  глаголъ  зов-у.  Оть  корня:  зывь  — 

образовался  утраченный  глаголь:  зыву;  а  будущее 

время  его,  также  утраченное,  было — при-зыв),  нзъ 

котораго,  съ  перемѣною  у  на  аю,  по  правилу,  пока- 

17 


—  258  — 

занному  въ  §  176,  произошелъ  производный  гла- 
голъ:  прп-зываю,  образу ющій  правильно  всѣ  про- 
изводный свои  времена  и  окончанія  оныхъ;  буду- 
щее же  время  онъ  заимствуетъ  у  своего  однокорен- 
наго  глагола  зову,  при-зову,  такъ  какъ  онъ  потерялъ 
свое  будущее  время:  при-зыву. 

Прошедшія  времена  звалъ,  призвалъ  и  зависящія 
отъ  нихъ  причастія  и  неопредѣленное  наклоненіе 
произошли  отъ  третьяго  глагола:  зваю,  котораго 
прежнее  существованіе  въ  такомъ  видѣ  доказывает- 
ся однокоренными  съ  нимъ  производными  словами: 
зва-ніе,  зва-телъ-ныи.  Перемѣнивъ  окончанія:  те 
и  гпелъ  на  ю,  мы  отъищемъ  и  вѣрно  возстановимъ 
видъ  утраченнаго  глагола:  зваю  (§167).  Эти  три 
неполные  глаголы,  сдѣлавшпсь  заимо-временными, 
образовали  правильно  полное  ниже  слѣдующее 
спряженіе  согласно  съ  правилами  Русскаго  языка. 

О  Б  Р  А  3  Е  ЦЪ. 

Спряжен ія   заимовременныхь   глаголовъ    съ    тремя 
окончат ями  зову,  зыву,  зваю. 

Настоящее  коренное  время:  зову. 
Прошедшее  коренное:  звалъ  (отъ  зваю). 
Прошедшее  совершенное:  при-звалъ. 
Будущее  —  при-зову. 

Настоящее  производное:  прн-зыва-ю  (отъ  шву). 
Прошедшее  производное:  призыв-ал». 
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а.  Повелительное  наклоненіе. 

Настоящее  коренное:      зовп,-ите  (отъ  зову). 
Прошедшее  коренное:     при-зови, -ите. 
Настоящее  производное:  прп-зыва-й,-йте(отъзб?в^. 

Ь.  Неопределенное  наклоненіе. 

Настоящее  коренное:          звать  (отъ  зваю). 

Прошедшее  совершенное:  при-зватъ. 

Настоящее  производное:    при-зыва-ть  (отъ  зыву). 

с.  Причастія. 

1.  Дѣйствительнаго  залога. 

Настоящее  коренное:  зовущій. 

Прошедшее  коренное:        зва-вшій  (отъ  зваю). 
Прошедшее  совершенное:  при-зва-вшій. 
Настоящее  производное:    при-зыва-ющій. 
Прошедшее  производное:  прп-зыва-вшій(отъ  зыву, 

при-зыва-ю). 

2.  Страдательпаго  залога. 

Настоящее  производное:  призыва-емый  (отъ  зыву, 

призываю) . 
Прошедшее  производное:  прпзмнашіыіі  (отъ  зыву). 
Прошедшее  коренное:         званныіі  (отъ  зваю). 
Прошедшее  совершенное:  ііріі-званпміі. 
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§  **». 

Для  объясненія  мнимой  неправильности  многихъ 
Русскихъ  глаголовъ,  необходимо  нужно  Филологу, 
какъ  прежде  было  сказано,  входить  въ  изслѣдованіе 
причинъ  дѣйствительнаго,  или  мнимаго  уклоненія 
Русскаго  языка  въ  образованіи  нѣкоторыхъ  произ- 
водныхъ  словъ,  особливо  глаголовъ  въ  образованіи 
ихъ  спряженія.  Неблагопріятныя  обстоятельства  и 
причины,  подавшія  поводъ  считать  нѣкоторые  Рус- 
скіе  глаголы  неправильными,  были  преимуществен- 
но ниже  слѣдующія. 

Нѣкоторые  глаголы  сократились  въ  югозапад- 
ныхъ  славянскихъ  нарѣчіяхъ  и,  съ  письменнымъ 
языкомъ,  пли  съ  переводомъ  священныхъ  книгъ, 
вошедши  въ  наше  чистое  нарѣчіе  (*),  заняли  въ 
спряженіл  коренное  настоящее  время  и  будущее 
съ  наклоненіемъ  повелптельнымъ  и  съ  настоящимъ 


(*)  Изъ  всѣхъ  славянскихъ  нарѣчій  Русское  нарѣчіе  есть 
самое  чистое.  Другія  нарѣчія  славянскія  много  измѣнилнсь 
но  причин-!»  разныхъ  неблагопріятныхъ  обстоятельств!», 
какъ  вапримѣръ:  польское,  чешское,  болгарское  и  проч.  Въ 
справедливости  сего  сказанного  мною  можно  убѣдиться  срав- 
нимом, однокорепных  ъ  слот,,  взятых  ь  иль  Русскаго  языка 
и  изъ  другихъ  славянским,  нарѣчій,  разложеніемъ  сихъ 
словъ  на  составные   части,  логическим-!,  значеніемъ  ихъ, 

и    Г.    II. 
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причастіемъ  дѣйствительнаго  залога;  прочія  же  вре- 
мена и  видоизмѣненія  окончаній  остались  достоя- 
ніемъ  и,  такъ  сказать,  собственности  прежнихъ 
несокращенныхъ  глаголовъ,  которые  постоянно 
удерживаютъ  за  собою:  коренное  прошедшее  и  про- 
шедшее совершенное  время  съ  ихъ  причастьями  въ 
дѣйствительномъ  и  страдательномъ  залогѣ,  —  про- 
изводное настоящее  и  прошедшее  время  также  съ 
причастьями  дѣйствительнаго  и  страдательнаго  за- 
лога и  неопредѣленныя  наклоненія  коренныя  и  про- 
изводныя.  Итакъ  зная,  какія  времена  п  окончанія 
принадлежать  сокращеннымъ  глаголамъ  и  какія  не- 
сокращеннымъ,  мы  можемъ  спрягать  тѣ  и  другіе 
глаголы  правильно  —  по  пзвЬстнымъ  принятымъ 
правиламъ. 

Глаголы  однокоренные,  прежде  имѣвшіе  два  и 
болѣе  окончаній  въ  первомълпцѣнастоящаго  време- 
ни (§  205),  не  многіе  сохранили  всѣ  свои  окончанія 
въ  спряженіи.  Большая  часть  глаголовъ  сего  рода 
сохранили  нѣкоторыя  только  времена  и  окончанія: 
иные  сохранили  настоящее  время  и  причастіе 
съ  будущимъ  временемъ  и  съ  повелптельнымъ  на- 
клоненіемъ;  другіе  —  ирошедшія  времена  съ  нрпча- 
стіями  и  неопределенным ъ  наклоненіемь;  а  нѣко- 
торые  остались  съ  одними  окончаніями,  принадле- 
жащими пропзводнымъ  глаголамъ.  Есть  даже  такіе 
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глаголы,  которые  сохранили  одно  только  время,  и 
это  одно  время  они  ссужаютъ  другимъ  недостаточ- 
нымъ  глаголамъ,  дабы  съ  ними  вмѣстѣ  составить 
полное  снряженіе.  Невнпманіе  къ  свойству  спхъ 
неполныхъ  заимовременныхъ  и  составныхъ  глаго- 
ловъ  и  къ  ихъ  взаимной,  какъ  сказать,  сдѣдкѣ  во 
временахъ  спряженія  было  причиною,  что  филологи 
почли  ихъ  неправильными,  хотя  въ  сущности  они 
С)ть  глаголы  правильные.  Для  примѣра,  возьмемъ 
три  однокоренныхъ,  но  разноокончательныхъ  не- 
достаточныхъ  глагола:  горю,  горѣю,  гору.  Первый 
глаголъ  (горю)  появляется  нынѣ  только  въ  корен- 
номъ  настоящемъ  и  въ  будущемъ  времени,  въ  пове- 
лительномъ  наклоненіи  и  въ  причастіи  настоящаго 
кореннаго  времени;  вторый  глаголъ  (горѣю)  обра- 
зуетъ  всѣ  коренныя  прошедшія  времена  съ  ихъ 
причастіями  и  съ  неопредѣленнымъ  наклоненіемъ; 
отъ  глагола  (гору)  остались  пропзводныя  времена: 
настоящее  и  прошедшее  производное  съ  причастія- 
ми  своими,  съ  повелительнымъ  и  съ  неопредѣлен- 
нымъ  наклоненіемъ. 

ОБРАЗЕ  Ц  Ъ. 

Спрлженіл  недостаточныхь  заимовременныхъ  глаго- 
лом: горю,  горѣю,  гору. 

Настоящее  коренное:  горю,  горишь. 

Прошедшее  коренное:  горѣлъ  (отъ  горѣю). 

Прошедшее  совершенное:  с-горѣл ъ. 
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Будущее:  с-горю. 

Настоящее  производное:    с-гора-ю(отъ  гору  съ  пе- 

ремѣноюуна  шо§176). 
Прошедшее  пропзведное:  сгора-лъ. 

Повелительное  наклоненіе. 

Настоящее  коренное:        гори,-пте. 
Будущее  коренное:  с-горп,-ите. 

Настоящее  производное:  с-гора-й,-йте. 

Неопредѣленное  наклоненіе. 

Настоящее  коренное:  горѣть  (отъ  горѣю). 

Прошедшее  совершенное:  с-горѣть. 
Настоящее  производное:    сгарать. 

Причастія. 

Настоящее  коренное:  горящій  (отъ  горю). 

Прошедшее  коренное:  горѣвшій  (отъ  горѣю). 

Прошедшее  совершенное:  с-горѣвшій. 

Настоящее  производное:  сгарающій. 

Прошедшее  производное:  сгаравшій. 
Настоящее  производное 

страдатсльнаго  залога:  сгараемыіт. 

Представленный  образецъ  спряженія  показы- 
ваетъ,  что  всѣ  три  недостаточные  глаголы:  юрю. 
горѣю,  юру,  спрягаются  правильно  во  всѣхъ  тѣхъ 
временахъ,которыя  остались  у  нихъ,  и  церемѣняюгь 
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всѣ  своп  окончанія  согласно  съ  правилами ,  прежде 
показанными. 

Глаголы  увеличивательные  были  также  причиною 
мнимой  неправильности ,  приписанной  глаголамъ. 
Сочинители  грамматики,  смѣшавъ  сей  разрядъ  гла- 
головъ  съ  другими  одного  корня  глаголами ,  пока- 
зывающими обыкновенное  дѣйствіе,  не  могли  со- 
гласовать ихъ  окончаній  съ  принятыми  правилами 
спряженія  и  назвали  ихъ  неправильными.  Но  всѣ 
увеличительные  глаголы  спрягаются  правильно; 
только  они  суть  глаголы  недостаточные  (§  182). 

ОБЩІЙ     ОБРАЗЕЦ  Ъ. 

Спряженіл  глаголовь  увелпчивателькыхъ . 

Изъявительное  наклоненіе. 
Настоящее  коренное:  (не  имѣютъ). 
Прошедшее  коренное:  (не  имѣютъ). 
Прошедшее  совершенное:    крикнулъ  и  вскрикнулъ 
(употребляются  съ  предлогами  и  безъ  иредлоговъ) . 
Будущее:  крикну,  вс-крикну. 
Настоящее  производное  время:  (не  имѣютъ). 
Прошедшее  производное:  (не  имѣютъ). 

Повелительное  коренное : 
Настоящее  время:  (не  пмѣютъ). 
Будущее  время:  крикни,  вс-крикни. 
Настоящее  производное:  (не  имѣютъ), 
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Неопредѣленное  наклоненіе. 

Настоящее  время:  (не  пмѣютъ). 
Прошедшее  время:  крикнуть,  вс-крпкнуть. 
Настоящее  производное:  (не  имѣютъ). 

ГІр  и  ч  а  с  т  і  е. 

Настоящее  коренное:  (не  имѣютъ). 
Прошедшее  коренное:  (не  имѣютъ). 
Прошедшее  совершен,  крикнувшій,  вс-крикнувшій. 
Настоящее  производное:  (не  имѣютъ). 

Примѣчапіс  і.  Изъ  представленнаго  образца 
спряженія  видѣть  можно,  что  увеличивательные  гла- 
голы не  имѣютъ  вовсе  ни  настоящаго  и  прошед- 
шаго  кореннаго,  ни  производныхъ  временъ  §  182. 

Примѣчаніе  2.  Тѣ  увеличивательные  глаголы,  ко- 
торые, по  своему  значенію,  могутъ  имѣть  страда- 
тельный залогъ,  оканчиваются  въ  причастіи  стра- 
дательнаго  залога  въ  прошедшемъ  совершенномъ 
времени  на  тык:  двину-ты'и. 

Глаголы,  показывающіе  дѣйствіе  съ  цѣлію  и  гла- 
голы, означающіе  тоже  дѣпствіе  безъ  направленія 
къ  цѣли,  причислены  также  къ  неправильнымъ  въ 
Русскихъ  грамматикахъ,  которыхъ  сочинители,  не 
вникнувъ  въ  логическое  свойство  ихъ  значенія,  не 
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замѣтилп  правильной  и  всегда  постоянной  ихъ  вза- 
имной сдѣлки  во  временахъ  съ  другими  глаголами, 
какъ  это  было  объяснено  мною  въ  §§  184  и  212. 


§  ДОЗ. 

Коренные  и  ихъ  производные  глаголы  отнесены 
въ  Русскпхъ  грамматикахъ  къ  различнымъ  спряже- 
ніямъ:  течь,  протекать;  беречь,  сберегать  и  пр.  Но 
всякой  коренный  и  пзъ  него  образованный  произ- 
водный глаголъ  есть  одинъ  и  тотъ  же  глаголъ;  раз- 
личіе  между  ними  заключается  только  въ  томъ,  что 
производный  глаголъ  прпсовокупляетъ  къ  сложному 
понятію  о  дѣйствіи,  или  явленіи  —  еще  понятіе  о 
приближеніп  дѣйствія,  или  явленія  къ  предѣлу,  какъ 
уже  было  объяснено  мною  въ  статьи  121.  Сіи  гла- 
голы должны  спрягаться  совокупно,  т.  е.  спрягая 
производный  глаголъ,  должно  брать  коренным  его 
въ  будущемъ  времени,  въ  прошедшихъ  совершен- 
ныхъ  временахъ  всѣхъ  трехъ  наклоненій  и  прича- 
стій;  потому  что  производные  глаголы,  не  имѣя 
этихъ  временъ,  заимствуюсь  оныя  у  свопхъ  корен- 
ныхъ  глаголовъ  (§  220).  Но  разъединеніе  производ- 
ныхъ  глаголовъ  съ  коренными  и  иричисленіе  однихъ 
глаголовъ  къ  одному,  другпхъ  къ  другому  спряже- 
нию, закрыло  отъ  филологовъ  ел  ѣды  этнмологическаго 
об|)азованія  временъ:  но  сей  причинѣ  они  не  замѣ- 
телп,  что  коренные  глаголы  изъ  будущаго  времени 
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нереходятъ  въ  настоящее  производное  время,  и  та- 
кимъ  образомъ  рождаютъ  изъ  себя  глаголы  произ- 
водные; а  производные  глаголы,  родившіеся  изъ 
будущаго  времени  коренныхъ  глаголовъ,  обраща- 
ются къ  этимъ  послѣднимъ,  когда  нужно  показать 
будущее,  или  прошедшее  совершенное  время,  т.  е. 
показать  предѣлы  явленій  въ  будущемъ,  или  про- 
шедшемъ  пространстве  времени.  Это  недоразумѣніе 
было  причиною,  что  многіе  глаголы,  особливо  со- 
кращенные, заимовременные  и  составные,  названы 
неправильными;  хотя  они  постоянно  наблюдаютъ 
правила  въ  свопхъ  спряженіяхъ  согласно  съ  ихъ 
этимологическимъ  образованіемъ  и  логическимъ 
значеніямъ.  Для  примѣра  возьмемъ  два  производ- 
ные глагола:  за-бываю  и  прихожу,  неправильно 
почитаемые  неправильными;  разсмотримъ  ихъ  мни- 
мую неправильность. 

Глаголъ:  за-бываю  и  однокоренные  съ  нимъ  гла- 
голы: до-бываю,  вы-бываю,  с-бываю,  при-бываю  и 
пр.,  по  свойству  производныхъ  глаголовъ,  составле- 
ны изъ  предлоговъ:  за,  до,  вы,  с,  при  и  изъ  глагола: 
бываю.  Производный  глаголъ  бываю  образовался 
изъ  кореннаго  глагола:  быю  (*),  утраченнаго  въ  на- 
стоящемъ  и  въ  будущемъ  времени,  но  уиотребляе- 
маго  въ  прошедшем  ь  времени:  быль.  Этотъ  глаголъ 


(*)  Корень  этагб  глагола  также  находится  въ  и  ьмецкомъ 
глаголѣ  І)іп  и  ні.  манжѵреком  ь  Ыт. 
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(бык>)  есть  недостаточный  и  составпыи:  въ  настоя- 
щемъ  времени  вмѣсто  быю  употребляется  есмъ,  а  въ 
будущемъ  буду.  Следовательно  производные  гла- 
голы: забываю,  добываю,  выбываю,  сбываю,  прибы- 
ваю и  пр.  произшедшіе  отъ  быю,  должны  заимство- 
вать (§  228)  отъ  сего  кореннаго  своего  глагола  быю 
прошедшее  совершенное  время,  которое  онъ  имѣетъ: 
за-быль,  до-быль,  вы-быль,  с-былъ,  при-былъ  и  пр. 
А  какъ  глаголъ  быю  не  имѣетъ  своего  будущаго 
времени  и  самъ  заимствуетъ  оное  отъ  глагола  буду; 
то  и  всѣ  его  производные  глаголы  не  могутъ,  по 
правпламъ  производства,  пмѣть  въ  будущемъ  вре- 
мени другаго  глагола,  кромѣ  того  же  глагола  буду, 
присоединяя  къ  оному  предлоги  по  смыслу  своего 
значенія:  за-буду,  до-буду,  вы^буду,  с-буду,  при- 
буду, Слѣдовательно  глаголъ  забываю  и  всѣ  одно- 
производныя  съ  нпмъ  глаголы  суть  правильные. 

Глаголъ:  прихожу  есть  производный,  имѣющій 
особенное  свойство  въ  образованіи  (§§  184  и  212) 
настоящаго  производнаго  времени.  Коренный  его 
глаголъ:  хожу,  означаетъ  дѣйствіе  безъ  направленія 
онаго  къ  цѣли;  следовательно  будущее  время  онъ 
долженъ  заимствовать  себѣ  отъ  однознаменательна- 
го  глагола:  иду,  означающаго  дѣйствіе  съ  направле- 
ніемъ  къ  цѣли:  прихожу,  (будущ.)  пргиду  (§  181). 
Но  какъ  иду  есть  недостаточный  глаголъ  и  прошед- 
шее совершенное  время  заимствуетъ  себѣ  отъ  гла- 
гола иісду,  утраченнаго  въ  настоящемъ  времени,  а 
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упосребляемаго  только  въ  прошедшпхъ  временахъ: 
шелъ,  щъ-шелъ;  то  и  глаголъ  прихожу  по  необхо- 
димости долженъ  пмѣть  тоже  самое  прошедшее  со- 
вершенное время,  заимствованное  отъ  гиеду:  при- 
шелъ.  Слѣдовательно  глаголъ:  прихожу,  образу ющій 
времена  и  окончанія  по  правиламъ  логическпмъ  п 
этимологическимъ  Русскаго  языка,  —  есть  глаголъ 
правильный. 

§329. 

Страдательные  глаголы,  исчисленные  мною  въ 
§§  145  —  147,  спрягаются  по  одному  и  тому  же 
образцу,  по  которому  спрягаются  и  дѣйствительные 
глаголы.  Правила  образованія  окончаній  тѣхъ  идру- 
гпхъ  глаголовъ  одни  п  тѣже.  Но  если  спрягаются 
страдательные  глаголы,  имѣющіе  въ  своемъ  окон- 
чаніи  возвратное  мѣстоименіе  ел  отдѣляемое,  или 
не  отдѣляемое  въ  нынѣшнемъ  употреблеыіи  Русска- 
го языка;  то  для  большей  ясности  и  правильности 
спряженія  сихъ  глаголовъ,  должно  напередъ  отбро- 
сить мѣстоименіе  ел  и,  образовавъ  изъ  оканчаніп 
у,  ю,  требуемое  окончаніе,  присоединить  потомъ  къ 
оному  ел.  Баю-сл,  балл-сл  (*);  страшу- ел,  стра- 
шил-ел. 


(*)  Вьглаголахъ,  выговариваемым*  нами:  стаю,  баюся,  мы 
напрасно  перем ѣнлемъ  въ  нінъмь  а  на  о,  елЬдѵя  новгород- 
скому выговору,  весьма  часто  переменяющему  а  на  о.  Эп 
глаголы  относятся  къ  разряду  двусложным»  коренным»  гла- 
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§  *»о. 

Страдательный  рпѳмическія  причастія,  кончащія- 
ся  на  мь,  иц  шь  (мый,  нный,  тып),  соединяясь  съ 
глаголами:  есмъ,  или  бываю  во  всѣхъ  временахъ  и 
наклоненіяхъ,  употребляются  въ  Русскомъ  языкѣ 
въ  видѣ  страдательныхъ  глаголовъ  (§  147).  Глаголы 
есмь,  пли  бываю  спрягаются  по  требованію  смысла 
рѣчп,  а  причастія  служатъ  при  нпхъ  только  въ  впдѣ 
сказуемыхъ,  относящихся  къ  тѣмъ  подлежащпмъ, 
къ  которымъ  глаголы  есмъ  и  бываю  относятся.  Съ 
этими  подлежащими  причастія  соглашаются  въ  родѣ 
и  числѣ;  а  глаголъ  есмъ,  или  бываю  составляетъ 
связь  между  ними.  Всякое  прилагательное,  или  су- 
ществительное имя,  поставленное  на  ихъ  мѣстѣ, 
можетъ  служить  также  сказуемымъ,  какъ  и  эти  прп- 
частія:  онъ  бываешь,  быль,  будешь  любимь;  онъ  бы- 
ваеть,  быль,  будешь  осшорожень. 

§  231. 

Спрягающій  русскіе  глаголы  не  долженъ  прини- 
мать въ  основаніе  сходство  окончанііі  ихъ  съ  окон- 


головъ,  копчащнхся  на  ею,  и  потому-то  онп  одинаково  съ 
ними  перем  Ьняютъ  спои  окончанія  и  спрягаются  правильно: 
.иі-н>,  .т-я.іъ;  ста-ю,  ста-я.\ъ;  ба-ю-ся,  ба-я.і-ся.  Но  окон- 
чите втораго  .ища  на  иші,  показывает ь  также,  что  эти  два 
г.іаго.іа  шгЬліі  и  аю  и  о/о:  поэтому  онп  принадлежат!»  къ 
разряду  глаголовь  занмовременныхъ. 
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чнніями  образца,  какъ  риѳмы  съ  риѳмами,  наприм. 
про-чит-ываю,  про-пис-ываю;  но  долженъ  прини- 
мать въ  соображеніе  правила,  изложенный  въ  пред- 
идущихъ  главахъ,  касательно  логическаго  значенія 
глаголовъ  и  касательно  образоваиія  временъ  и  пере- 
мѣнъ  ихъ  окончаній.  При  спряженіи  глагола  должно 
принимать  въ  соображеніе:  1)  его  корень,  2)  обра- 
зованіе  перваго  и  втораго  лица  единственнаго  числа 
настоящаго,  или  будущаго  времени,  3)  образованіе 
прошедшаго  времени,  4)  обрасованіе  глаголовъ  про- 
изводныхъ  изъ  будущаго  времени  коренныхъ  гла- 
головъ и  5)  наконецъ  разрядъ  къ  которому  спрягае- 
мый глаголъ  принадлежите  По  свойству  и  значенію 
разряда,  къ  которому  глаголъ  принадлежит^  онъ 
можетъ  потребовать  для  рѣшенія,  какъ  должно  спря- 
гать его,  слѣдующихъ  вопросовъ: 

§  232. 

Первый  вопросъ:  а.  коренный  ли  этотъ  глаголъ, 
или  Ь.  производный? 

а.  Если  глаголъ  коренный  и  притомъ  двуобразныи 
и  полный;  то  онъ  спрягается  согласно  съ  образ- 
цомъ  спряженія  полныхъ  двуобразныхъ  глаголовъ, 
показаннымъ  въ  ХІП  главѣ  сего  сочпненія.  Но 
если  коренный  глаголъ  однообразный  и  полный;  то 
можно  спрягать  его  по  второму  Образцу  спряженія 
коренныхъ  однообразныхъ  глаголовъ,  показанном) 
въ  XIII  главѣ  сего  сочиненія. 
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Ь.  Если  глаголъ  будетъ  производный  и  полный; 
то  должно  спрягать  егб  по  третьему  Образцу  гла- 
головъ  производныхъ,  показанному  въ  выше  упо- 
мянутой главѣ. 

Примѣчанге.  Если  производнаго  глагола  корен- 
ный глаголъ  былъ  сокращенный,  напримѣръ:  гла- 
гола подписываю  глаголъ  пихну:  то  въ  будущемъ 
времени  пзъявительнаго  и  повелительна™  наклоне- 
нія  производный  глаголъ  принимаетъ  окончанія  ко- 
реннаго  сокращеннаго  глагола:  подписываю,  подпи- 
шу, подпиши. 

Второй  вопросы  Коренный  глаголъ  одно  ли  толь- 
ко окончанге  имѣетъ  въ  первомъ  лицѣ  настоящего 
времени,  или  имѣетъ  нѣсколько  окончангй,  наприм. 
чту,  читаю;  ломлю,  ломаю? 

а.  Если  глаголъ,  имѣющій  одно,  или  нѣсколько 
окончаній,  сохранилъ  всѣ  свои  времена  и  окончанія, 
каковы  напрпмѣръ  глаголы:  чту,  читаю;  ломлю, 
ломаю;  то  оный  спрягается,  какъ  выше  показано. 

Ь.  Но  если  данный  глаголъ  пмѣлъ  нѣсколько  окон- 
чании въ  первомъ  лицѣ  кореннаго  настоящаго  вре- 
мени и  нѣкоторыя  времена  и  окончанія  своп  утра- 
тилъ;  то  онъ  дѣлается  заимовременнымь,  или  со- 
ставнымг,,  какъ  было  объяснено  въ  §§  20(>  и  207. 
Глірнжсніе  запмовременныѵь  и  составных  ь  глаго- 
ловъ  дѣлается  слѣдующимъ  образомъ: 
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То  окончаніе,  которое  сохранилось въ  настоящемъ 
коренномъ  времени  съ  причастіемъ,  появляется  и 
въ  будущемъ,  также  въ  коренномъ  повелительномъ 
наклоненіи,  наприм.  сижу,  по-сижу;  сиди,  по-сиди. 
То  окончаніе,  которое  утратилось  въ  настоящемъ 
времени,  но  отъ  котораго  сохранилось  прошедшее 
время  съ  неонредѣленнымъ  наклоненіемъ,  служитъ 
по  большей  части  основаніемъ  для  образованія  про- 
изводнаго  глагола  и  всѣхъ  его  производныхъ  вре- 
менъ:  сѣду, — утраченное  окончаніе  въ  настоящемъ 
времени;  сѣлъ,  —  сохранившееся  окончаніе  въ  про- 
шедшемъ  времени;  за-сѣд-у,  возсѣд-у,  при-сѣд-у 
и  пр. — утраченное  будущее  время.  Послѣднее  какъ 
и  настоящее,  перемѣняя  у  на  аю  (§  176),  состав- 
ляете такимъ  образомъ  производные  глаголы:  за- 
сѣд-аю,  воз-сѣд-аю,  при-сѣд-аю  и  проч. 

Третгй  вопросъ:  Недостаточный  глаголъ  а.  ко- 
репный  ли,  или  Ъ.  производный. 

а.  При  спряженіп  кореннаго  глагола  недостаточ- 
наго  нужно  принимать  въ  соображеніе  два  вопроса: 
имѣлъ  ли  онъ  одно  окончаніе  въ  первомъ  лпцѣ  на- 
стоящего времени,  или  нѣскомко  окончанги?  Если 
онъ  имѣлъ  одно  только  окончанье,  то  какіе  однозна- 
менатслъные,  но  разнокорснные  глаголы  вмѣстѣ  съ 

нпмъ  составляют!,  полное  спряженіе?  Разнооконча- 

18 
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тельные  глаголы  одного  корня  дѣлаются  заимовре- 
менными  и  составлгіютъ  спряженіе,  какъ  выше  по- 
казано. Однозналіенателъные  ,  но  разнокоренные 
глаголы  недостаточные,  составляя  спряженіе,  зани- 
маютъ  одни  настоящее  и  будущее  время,  другіе 
прошедшее  коренное  и  совершенно  прошедшее 
время;  а  нѣкотѳрые^  весьма  немногіе,  —  ссужаютъ 
для  спряженія  одно  только  какое  нпбудь  свое  уцѣ- 
лѣвшее  время.  Производные  глаголы,  образуясь  изъ 
коренныхъ  недостаточныхъ  глаголовъ  сего  рода, 
составляются  изъ  тѣхъ  глаголовъ,  которые  сохра- 
нили прошедшее  время.  Они  образуются  точно 
также,  какъ  и  производные  глаголы  заимовремен- 
ныхъ  глаголовъ,  упомянутыхъ  въ  §  234. 

Ь.  Недостаточныхъ  производныхъ  глаголовъ  без- 
численное  множество.  Почти  всѣ  они  имѣютъ  тотъ 
недостатокъ  въ  спряженіи,  что  утеряли  свои  корен- 
ные глаголы  въ  настоящемъ  и  въ  коренномъ  про- 
шедшемъ  времени  изъявптельнаго  наклоненія,  также 
въ  настоящемъ  времени  причастій  дѣйствительнаго 
и  страдательнаго  залога  и  въ  настоящемъ  времени 
повелительнаго  наклоненія.  Недостаточные  глаголы 
производные  спрягаются  согласно  съ  III  Образцомъ 
спряженія,  представленнаго  въ  XIII  главѣ  сего  со- 
чиненія. 

ІІримѣчаніе.  Есть  нѣкоторые  недостаточные  про- 
изводные глаголы,  которые  имѣютъ  только  настоя- 
щее и  прошедшее  производное  время,  какъ  напри- 
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мѣръ  глаголъ:  обитаю,  который  имѣетъ  прошедшее 
производное  въ  изъявительномъ  наклоненіи:  оби- 
таль,  въ  повелительномъ  обитай,  въ  неопредѣлен- 
номъ:  обитать,  въ  причастіи  дѣйствительнаго  зало- 
га настоящее  время  обитающій,  страдательнаго  за- 
лога обитаемый,  прошедшее  производное:  обитав- 
шгй. 

§235 

Порядокъ,  по  которому  должно  спрягать  недоста- 
точные производные  глаголы,  есть  слѣдующій:  отъ 
настоящаго  времени  должно  переходить  къ  прошед- 
шему производному;  отъ  сего  времени  къ  будущему 
коренному,  какъ  источнику  ихъ  происхожденія,  по- 
томъ  къ  совершенно  прошедшему  коренному;  нако- 
нецъ  къ  повелительному  наклоненію  п  т.  д. 

Образованіе  будущаго  времени  и  прошедшаго  со- 
вершеннаго  кореннаго  времени  въ  изъявительномъ 
и  въ  неопредѣленномъ  наклоненіи  производныхъ 
глаголовъ  составляется  слѣдующимъ  образомъ: 

а.  Окончанія  производныхъ  глаголовъ:  аю,  иваю, 
ываю,  ѣваю,  лю  переменяются  обратно  на  тѣ  окон- 
чанія  будущаго  кореннаго  времени,  пзъ  которыхъ 
они  образовались;  исключая  сокращенные  глаголы, 
которые,  составляя  будущее  время,  возвращаютъ 
свой  сокращенный  видъ:  жу,  чу,  ту,  щу,  ую,  на- 
примѣръ:  пріобрѣт-аю,  пріобрѣт-у,  подпис-ываю, 
подпиш-у. 
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Ь.  Для  образованія  прошедшаго  совершенна™ 
времени  изъявительнаго  и  неопредѣленнаго  накло- 
ненія  производныхъ  глаголовъ  можно  принять  окон- 
чаніе  будущаго  времени  вмѣсто  настоящаго  поте- 
ряннаго;  такъ  какъ  окончанія  сихъ  временъ  всегда 
бываютъ  одни  и  тѣже:  сокращенные  же  глаголы 
образуютъ  выше  упомянутое  время  изъ  окончаній 
несокращенныхъ,  наприм.  пріобрѣт-аю,  будущее 
время:  пріобрѣт-у;  слогъ  ту  перемѣняется  въ  про- 
шедшемъ  времени  на  ль — пріобрѣ-ль,  а  въ  неопре- 
дѣленномъ  наклоненіи  на  сть — пріобрѣ-стъ;  подпи- 
сываю, будущее  несокращенное  утерянное:  подпи- 
сан), подписала. 

§  236. 

Четвертый  вопрось  при  спряженіи  можетъ  отно- 
ситься къ  глаголамъ  увелнчивательнымь. 

Увелпчпвательные  глаголы  принадлежать  къ  са- 
мымъ  недостаточнымъ  глаголамъ  въ  отношеніи  къ 
спряженію.  Они  пмЬютъ  только  будущее  и  прошед- 
шее совершенное  время,  употребляемое  и  съ  пред- 
логами и  безъ  предлоговъ  въ  изъявительномъ,  пове- 
лнтелышмъ  и  неопредѣленномъ  наклоненіяхъ,  также 
причастія  прошедшаго  совершеннаго  времени. Свой- 
ство зиаченія  сихъ  глаголовъ  и  причина  недоста- 
точности ихъ  объяснены  въ  §§  182  и  211,  гдѣ 
представлена  и  образецъ  спряженія  ихъ. 


—  277  — 

Пятый  вопросе  можетъвстрѣтиться  при  спряженіи 
глаголовъ,  означающпхъ  одно  и  тоже  дѣйствіе  (дви- 
жете), пзъ  копхъ  одпнъ  показываетъ  дѣйствіе  съ 
направленіемъ  онаго  къ  цѣлп,  а  другой  въ  значеніе 
свое  не  включаетъ  понятія  о  цѣли  сего  дѣйствія: 
таковыхъ  глаголовъ  свойство  значенія,  заимствова- 
ніе  временъ  одними  у  другихъ  и  составъ  спряженія 
объяснены  въ  §  184. 

ГЛАВА  ХП. 

НбОБХОДИМЫЯ    УСЛОВІЯ    ДЛЯ    ПРАВПЛЬНАГО     СПРЯЖЕН1Я     РУС- 
СКИХЪ  ГЛАГОЛОВЪ. 

Спрягать  глаголы  правильно  и  спрягать  всѣ  по 
одному  Образцу  (*),  требуется  необходпмымъ  усло- 
віемъ  знать  предварительно:  къ  какому  изъ  разря- 
довъ,  выше  принятыхъ  мною  (§  202),  относятся 
спрягаемые  глаголы.  Иностранецъ,  незнающій  Рус- 
скаго  языка,  и  ученпкъ  неопытный,  не  вникшій.еще 


(*)  Разные  Образцы,  показанные  мною  для  спряженія  гла- 
головъ, какъ  напрнм.  составных*,  увсличиѳательпыхь  и  дру- 
гихъ, представлены  единственно  съ  тою  цѣлію,  чтобы  яснѣе 
можно  было  видѣть,  какъ  должио  спрягать  ихл>  но  одному 
общему  Образцу  согласно  съ  I  Образцомъ,  показаинымъ  въ 
XIII  главѣ  сего  сочиненія. 
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въ  свойства  языка  отечественна™,  не  могутъ  рѣ- 
шить  этаго  вопроса  безъ  яснаго  указаніл.  Это  ука- 
заніе  должно  быть  однимъ  изъ  еущественныхъ  при- 
надлежностей русскихъ  словарей,  въ  которыхъ 
каждый  помѣщаемый  глаголъ  долженъ  быть  озна- 
ченъ  сокращенно:  къ  какому  разряду  оный  отно- 
сится; ибо  разрядъ  опредѣляетъ,  какимъ  образомъ 
должно  спрягать  глаголъ  данный.  Если  онъ,  напри- 
мѣръ,  коренный  двуобразный  и  полный,  то  должно 
спрягать  его  по  всему  предписанному  образцу-  спря- 
женія;  если  же  онъ  коренный  однообразный  пол- 
ныщ  то  надлежитъ  спрягать  его  только  въ  однихъ 
коренпыхъ  временах*  изъявительнаго,  повелитель- 
наго  и  неопредѣленнаго  наклоненія  съ  причастіямп 
этихъ  временъ.  Если  глаголъ  неполный  —  заимо- 
временный,  или  составный;  то  необходимо  нужно 
знать,  какой  другой  глаголъ  ссужаетъ  ему  свои  вре- 
мена, или  какой  другой  глаголъ  составляетъ  съ  нпмъ 
полное  спряженіе  и  т.  д.  Следовательно  при  непол- 
ныхъ  глаголахъ  должно  показывать  и  тѣ  глаголы, 
которые  ссужаютъ  имъ  недостающая  времена,  а  въ 
замѣнъ  того  сами  берутъ  себѣ  отъ  нпхъ  тѣ  времена, 
которыя  ими  утеряны.  Если  наконецъ  коренный, 
или  производный  глаголъ  будетъ  недостаточный, 
то  есть,  такой,  который  имѣетъ  два  только  времени 
(§§  209  и  210);  то  при  такомъ  глаголѣ  слѣдуетъ 
показать  въ  словарѣ  сокращенно,  какое  сохрани- 
лось время,  съ  прпсовокупленіемъ  положительнаго 
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знака  +,  наприм.  обитаю  недп.  +  прош.  Это  зна- 
чить: глаголъ  обитаю  есть  недостаточный  (нед.), 
производный  (п),  имЬетъ  (+)  одно  прошедшее 
(прош.)  время. 

Сверхъ  означенія,  къ  какому  разряду  глаголъ 
относится,  нужно  показать  въ  словарѣ  корень  его, 
особливо  при  тѣхъ  глаголахъ,  въ  которыхъ  корен- 
ная буква  передъ  окончаніемъ  перваго  лица  настоя- 
щего, или  будущаго  времени  измѣнилась;  но  гдѣ 
она  не  пзмѣнплась,  тамъ  указаніе  корня  можно  по- 
читать излишнимъ.  Показываемые  корни  глаголовъ 
могутъ  быть  троякаго  вида,  по  троякому  образу  су- 
ществованія  ихъ  въ  языкѣ  Русскомъ: 

а.  Одни  могутъ  быть  показываемы  при  глаголахъ 
въ  своемъ  первобытном*  видѣ,  въ  какомъ  они  сна- 
чала были  образованы  и  нынѣ  существуютъ:  рожу, 
родъ;  гожу,  год*.  Ъ.  Утраченные  въ  языкѣ  корни 
могутъ  быть  показываемы  въ  сложных*  словахъ,  въ 
которыхъ  они  сохранились.  Глагола — вожу,  корень 
сохранился  въ  сложныхъ  словахъ:  по-водъ,  за-водъ, 
от-водъ.  с.  Нѣкоторые  корни  остались  только  въ 
словахъ  производных* ,  болѣе  или  менѣе  изменен- 
ные. Прі-об-рѣт-аю,  будущее  коренное  прі-об- 
рѣт-у,  настоящее  коренное  (утраченное)  рѣт-у, 
корень рѣт.  Пропзводныя  его  слова:  об-рѣт-енге, 
с-рѣт-еніе.  Следовательно,   желая  составить  про- 
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шедшее  совершенное  время  производнаго  глагола 
прі-об-рѣт-аю ,  мы  должны  въ  коренномъ  утрачен- 
номъ  глаголѣ:  рѣту  перемѣнить  (§  191)  окончаніе 
ту  на  ль  и  получямъ  рѣ-ль,  т.  е.  прі-об-рѣль. 


Показаніе  корней  при  глаголахъ  въ  словарѣ  весьма 
полезно.  Корень,  какъ  зерно  происшедшихъ  отъ 
него  словъ,  служить  основаніемъ  для  соображенія, 
какимь  образомъ  должно  спрягать  глаголы,  перемѣ- 
няя  окончанія  ихъ.  Это  соображеніе  относится  къ 
конечнымъ  кореннымъ  буквамъ,  которыхъ  перемѣ- 
на  въ  первомъ  лицѣ  глаголовъ  передъ  у,  ю  по  боль- 
шей части  опредѣляетъ  правила  спряженія  ихъ: 
положимъ,  что  при  глаголѣ:  трачу,  поставленъ  ко- 
рень: трата,,  котораго  буква  т  перемѣнплась  наѵ. 
Слѣдовательно  сей  глаголъ  долженъ  имЬть  второе 
лице  на  ишь  (§  169)  съ  возвращеніемъ  коренной 
буквы  т,  тратишь,  третіе  лице  множественнаго 
числа  на  ятъ,  трат  ять,  а  прошедшее  время  на 
иль,  тратиль  и  т.  д.  Глаголъ  пеку,  коего  утрачен- 
ный корень  пекь,  сохранился  въ  сложномъ  словѣ 
хлѣбо-пекь,  долженъ  ішѣть  второе  лице  на  ешь  съ 
перемѣною  к  на  ч  (§  26),  печешь,  третье  лице  мно- 
жественнаго числа:  пек-уть  съ  возвращеніемъ  ко- 
ренной буквы  к,  которая  передъ  у  стоять  можетъ. 
Въ  прошедшемъ  времени  глаголъ  пеку  не  можетъ 
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терпѣть  послѣ  к  союзовъ  ни  е  ни  и,  не  можетъ  также 
оканчиваться  на  клъ  по  трудности  выговора:  пеклъ. 
Слѣдовательно  глаголъ  пеку  необходимо  долженъ 
имѣть  прошедшее  время  коренное:  пекъ.  Изъ  буду- 
щего времени:  вы-пеку,  можетъ  образоваться  на- 
стоящее время  производное:  вы-пек-аю;  послѣ  к 
можетъ  стоять  буква  а. 

Примѣчаніе  4 .  Нѣкоторые  коренные  глаголы  мо- 
гутъ  образовать  свои  производные  глаголы  съ  двоя- 
кимъ  окончаніемъ:  на  аю  (яю)  и  на  гіваю,  какъ 
напримѣръ:  учу,  будущее  па-учу,  производное  на- 
уч-аю;  учу,  вы-уч-у,  вы-уч-иваю;  суш-у,  о-суш-у, 
о-суш-аю;  суш-у,  вы-суш-у,  вы-суш-аваю .  При 
такихъ  глаголахъ  нужно  показывать  въ  русскихъ 
словаряхъ,  сверхъ  разряда  и  корня,  двойныя  окон- 
чанія  настоящаго  пропзводнаго  времени. 

Примѣчаніе  2.  Многіе  производные  глаголы, 
особливо  имѣющіе  передъ  таю  буквы  г,  к,  х,  обра- 
зу ютъ  свое  будущее  коренное  время  на  ну,  выпу- 
ская нерѣдко  для  легкости  выговора  букву  г:  вы- 
дтг-таю,  вы-дви-ну,  вы-тяг-иваю,  вы-тяну,  по 
этой  причинѣ  нужно  при  подобныхъ  глаголахъ  по- 
казывать и  будущее  время. 

Примѣчаніе  о.  Вообще  при  всѣхъ  глаголахъ, 
имѣющихъ  нѣкоторый  видъ  уклоненія  въ  какихъ 
либо  своихъ  видопзмѣненіяхъокончаній  отъ  общпхъ 
правилъ,  нужно  указывать  въ  словаряхъ  русскихъ 
на  тѣ  слова,  слоги  и  буквы,  которыя  были  прпчи- 
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ною  мнимой  неправильности  таковыхъ  окончаній. 
Для  примѣра  можетъ  служить  глаголъ  бѣгу,  помѣ- 
щенный  въ  образцѣ  русскаго  словаря  (*). 


Въ  какомъ  видѣ  должно  показывать  въ  русскихъ 
словаряхъ  коренные  и  производные  глаголы,  мо- 
гутъ  служить  примѣромъ  для  руководства  ниже 
слѣдующіе  глаголы,  представленные  мною  для 
образца  (**). 


(*)  Смотри  прибавленіе  8. 

(**)  Буквы  и  слоги,  поставленные  при  глаголахъ,  имѣютъ 
слѣдующее  значеніе: 

К    —  Коренный  глаголъ. 

Кп  ==  Коренный  глаголъ  полный. 

Кр  =:  Корень. 

Ко  =  Коренный  однообразный  глаголъ. 

П    =  Производный. 

По  :==  Производный  однообразный. 

Пп  е=  Производный  полный. 

Бц  Ь±  Безъ  цѣли. 

Сц=:Съ  ЦѢЛІЮ. 

Нп  =  Неполный  глаголъ. 

Зс  —Заимовременный,  составленный  съ-|-такимъ-то  гла- 

голомъ. 
Сс  с^Составный,  составленный  съ  «-[-  такимъ-то  глаго- 

ломъ. 
Ск  =  Сокращенный  глаголъ. 
Нд  =  Недостаточный  глаголъ. 
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Алчу,  ко.  ск.  алкаю. 
Алѣю,  ко. 
Багрѣю,  ко. 

Беру,  к.  зс  -\-браю,  кр.  въ  ел.  из-бра-ніе. 
Благословляю,  по. 
Блюду,  кп. 

Бѣгаю,  бц.  зс  +  бѣгу  сц. 

Бѣгу,  сц.  зс+бѣжу  (2,  3  лице  ед.  ч.  и  1,  2  мн.  ч.), 
зс  +  бѣжаю  въ  прош. 
Велю,  к.  зс  +  велѣю. 
Влеку  кп. 

Ворочаю  пп.  кр.  воротъ. 
Вѣшаю,  пп.  кр.  вѣсь. 
Вѣшу,  кп.  кр.  вѣсъ. 

Гляжу,  кр.  глядь  (вз-глядъ),  зс  -\гглядѣю. 
Говорю,  кп.  иваю. 
Горожу,  кп.  городъ  иваю. 
Гуляю,  кп. 
Давлю,  кп.  иваю. 
Держу,  ск.  держаю  кп. 
Дорожу,  ко.  кр.  дорогъ. 
Желаю,  ко. 

Забочу-ся,  кп.  кр.  забота. 
Запираю,  пп.  буд.  —  пру. 
Знакомлю-ся,  ко. 
Играю,  кп. 

Изгоняю,  п.  зс  +  гнаю. 
Испытываю,  пп. 
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Исцѣляю,  по. 

Кажу,  кп.  ск.  +  казаю,  кр.  казъ  (у-казъ). 

Кую,  кп. 

Лажу,  кр.  лазъ  (водо-лазъ),  к.  бц.  зс  +  лезу.  сц 

Лезу,  кп. 

Лежу,  к.  зс  +  прош.  лежаю,  буд.  +  лягу. 

Ловлю,  кп.  иваю. 

Мажу,  кп.  кр.  мазь,  мазаю. 

Наслаждаю-ся,  по.  кр.  ладъ. 

Недоумѣваю,  п.  нд. 

Обѣдаю,  ко. 

Образую,  кп. 

Одѣваю,  по.  зс  +  буд.  ну,  прош.  — дѣлъ. 

Опровергаю  пс.  буд.  —  гну,  прош.  гнулъ  и  гъ. 

Осмѣливаю-ся,  по. 

Отвѣчаю,  п.  нд.  кр.  вѣтъ. 

Отдыхаю,  по.  буд.  дохну. 

Плаваю,  к.  бц.  зс  +  плыву  сц. 

Полагаю,  по.  логъ,  буд.  положу. 

Ползу,  кп.  сц. 

Ползаю,  к.  бц.  зс  + ползу,  сп. 

Примѣчаю,  по.  кор.  мѣта. 

Пріемлю,  ее.  прош.  +  ялъ,  буд.  с  +  иму . 

Протекаю,  пп. 

Пугаю,  ко. 

Разграбляю,  пп. 

Рою,  кп.  зс  +  рыю. 

Свисну,  к.  у.  нд. 
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Сказываю,  кор.  казъ,  по.  зс  +  буд,  с-кажу  ск. 
нзъ  е-казаю. 

Скуплю-ся,  ко. 

Слѣдую,  кп. 

Слѣжу,  ко.  кр.  слѣдъ. 

Слушаю,  кп. 

Смѣю,  ко. 

Соизволяю,  по. 

Сосу,  кп.  зс  +  сосаю. 

Сочиняю,  пп. 

Строю,  кп. 

Толкну,  к.  у.  нд. 

Трачу,  кп.  кор.  трата  —  иваю. 

Тужу,  ко.  кр.  тугъ  —  а. 

Тушу,  кп. 

Тяну  (тя  [г]  ну)  кп.  кр.  тягъ  —  гиваю. 

Хватаю,  пп.  кр.  у-хватъ. 

Хлебаю,  кп. 

Храплю,  ко.  зс-{- *рапѣю. 

Хулю,  ко. 

Цѣжу,  кп.  кр.  цѣдъ  —  иваю. 

Чернѣю,  ко. 

Чихаю,  ко.  зс  +  буд.  хну. 

Швыряю,  по.  зс  +  буд.  рну. 

Шатаю-ся,  ко. 

Щелкаю,  кн. 

Ьду,  к.  сц.  зс  +  прош.  ѣхаю,  наст,  произв.  чри- 
ѣзж-аю,  отъ  ѣзжу  бц. 

Ъзжу,  к.  бц.  зс-[~ѣду,  сц. 
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ГЛАВА  XIII. 

Образцы  для  спряженія  глаголовъ. 

§  «4*. 

Европейскіе  филологи,  составляя  образцы  спря- 
женія  глаголовъ,  принимали  главнымъ  основаніемъ 
оныхъ  время,  выражаемое  окончаніями  глаголовъ. 
Сочинители  русскихъ  грамматикъ,  подражая  имъ, 
составили  на  томъ  же  основаніи  образцы  спряженія 
и  для  русскихъ  глаголовъ.  Эти  образцы  составлены 
ими  большею  частію  въ  такомъ  видѣ : 

Изъявительное  наклоненге: 

1.  Время  настоящее. 

2.  Время  прошедшее  несовершенное  (ітрегГесІит), 
или  недавно  прошедшее. 

3.  Прошедшее  совершенное. 

4.  Давно  прошедшее. 

5.  Будущее  время  и  т.  д. 

Но  понятіе,  или  идея  времени  тогда  только  опре- 
дѣлительно  представляется  уму  нашему  и  получаетъ, 
такъ  сказать,  самое  свое  сущёствованіе;  когда  огра- 
ничивается предѣлами  какого  нпбудь  явленія,  — 
началомь  и  окопчаніемь  ошго:  такъ  напримѣръ  утро 
ограничивается  предѣламп  ночи  и  дня,  день  преде- 
лами утра  и  вечера  и  пр.  Выраженія  же:  давно  про- 
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шедшее  время,  недавно  прошедшее  время,  совер- 
шенно прошедшее  время,  суть  выраженія  неопред /ь- 
лительныя.  Что  одинъ  называетъ  недавним*  време- 
немъ,  то  другой  называетъ  давним*, — п  на  оборотъ. 
Такая  неопредѣлительность  часто  бываетъ  причи- 
ною страннаго  противорѣчія  въ  употребленіи  вре- 
менъ  русскихъ  глаголовъ,  напримѣръ:  за  пятьде- 
сят* лѣт*  передъ  симъ  я  писал*  сосѣду  и  просаль 
его  прислать  мнѣ  сочиненія  Ломоносова.  За  два  часа 
передъ  этимъ  я  написал*  сосѣду  и  попросил*  его 
прислать  мнѣ  сочиненія  Ломоносова:  Странное  про- 
тиворѣчіе:  за  пятьдесят*  лѣт*  писал*  и  просил* 
есть  прошедшее  несовершенное  время;  а  за  два  часа 
написал*  и  попросил*  есть  совершенно  прошедшее 
время. 

§  где. 

Время,  какъ  выше  сказано,  осуществляется  въ 
умѣ  нашемъ  предѣлами  явленій:  слѣдовательно  пре- 
делы явленій,  какъ  причины  времени,  прежде  пред- 
ставляются уму,  нежели  идея  времени  явленій.  По 
сему-то  здравый  умъ  Русскаго  народа,  составляя 
изъ  наименованій  явленій,  или  дѣйствій,  глаголы, 
основалъ  образованіе  ихъ  на  предѣлахъ  явленій,  а 
не  на  времени,  не  на  давности,  или  недавности  она- 
го.  Какъ  онъ  образовалъ  ихъ,  —  было  объяснено 
мною  въ  главахъ  VII,  VIII,  IX.  Но  для  лучшаго  и 
удобнѣйшагосоображенія  всего  сказаннаго  въэтихъ 
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главахъ,  я  почитаю  полезнымъ  кратко  повторить 
сказанное  въ  оныхъ. 

§  «14. 

Когда  представляется  явленіе,  или  дѣйствіе  како- 
го нибудь  существа,  умъ  составляетъ  понятіе  объ 
немъ;  а  для  выраженія  этого  понятія,  какъ  суще- 
ства умственнаго,  человѣкъ  нарицаетъ  его  суще- 
ствительнымъ  именемъ(§42).Но  какъ  всякое  явленіе 
имѣетъ  естественную  связь  съ  своимъ  существомъ — 
съ  субъектомъ;  то  для  показанія  этой  бытности 
связи  между  явленіемъ  и  существомъ  Славянскій 
языкъ  присоединилъ  къ  имени  явленія  союзъ  а,  по- 
томъ  е,  потомъ  и  (§§  114и114съ  примѣчаніямп). 
По  прошествіи  же  нѣкотораго  времени  онъ  прпсо- 
вокупплъкъ  окончанію  этихъ  глаголовъ  мѣстоименія, 
для  показанія  отношеній  явленія  къ  лицамъ  (§  130). 
Такимъ  образомъ  первые  общеславянскіе  глаголы 
составились  сначала  изъ  двухъ,  потомъ  пзъ  трехь 
понятгщ  или  изъ  трехь  словъ:  пзъ  пменп  явленія, 
пзъ  имени  связи  и  изъ  мѣстоименіи  лпчныхъ:  цвѣ- 
т-е-ть,  реч-е-ть. 

§  «45. 

Когда  размышляющій  умъ  Русскаго  народа  на- 
чалъ  представлять  ионятія  явленін  не  только  въ  со- 
вокупности съ  понятіями  связи  и  отношенія  къ  ли- 
цамъ, но  и  съ  понятіями  предѣловъ  ихъ(§118);тогда 
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для  выраженія  этого  четвертаго  понятія,  —  понятія 
предѣловъ,  Русскіп  языкъ  прпсовокупплъ  къ  глаго- 
ламъ  предлоги,  выражающіе  предѣлы  явленіп: 
от-цвѣт-етъ,  пз-реч-е-ть . 


§  «40. 

Представленіе  предѣлопъ  какого  нибудь  явленія, 
совершающагося  въ  нѣкоторомъ  протяженіи  про- 
странства, возбуждаетъ  въ  уіиѣ  непосредственно 
понятіе  о  прпблпженіи  сего  явленія  къ  предѣламъ 
(§§  121  п  122).  Понятіе  приближенія  явленія  къ  пре- 
дѣламъ  выражено  въ  Руссксмъ  языкѣ,  сверхъ  преж- 
няго  союза  а,  другпмъ  новымъ  союзомъ  е  (§  122). 
ІІро-цвѣт-а-е-тъ ,  за-цвѣт-а-е-тъ .  Вотъ  истин- 
ный исторпческіп  ходъ  образованія  всѣхъ  Русскихъ 
глаголовъ!  Въ  первомъ  періодѣ  образованія  состав- 
ныя  части  ихъ  выражали:  явленье,  свяѣ  явленія  съ 
субъектомъ,  отиошеніе  къ  лпцамъ;  во  второмъ  пе- 
ріодѣ:  явлепіе,  св/иь  явленія,  отношепіе  къ  лицам ь 
и  предѣлы  явленін;  ъъ  третьемъ  неріодѣ:  явлепіе, 
связь  явленія,  отішшеиге  къ  лнцамъ,  предѣлы  и  при- 
блнжспіе  явленій  къ  гіредѣіамъ.  Следовательно  Рус- 
ски! глаголъ  въ  первомъ  періодѣ  овоего  образованія 
выражалъ  сложное»  ионятіе,  составленное  н:п»  трехг 
понякпіи,  во  второю  нзъ  четырех*,   въ  третьемъ 

изъ  пяти  ѵопятиі, 

19 
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§  «4». 

Изъ  предъидущаго  объясненія  о  составѣ  глаго- 
ловъ  явствуетъ  само  собою,  что  образецъспряженія 
для  Русскихъ  глаголовъ  долженъ  быть  составленъ 
согласно  съ  псторическимъ  ходомъ  образованія  нхъ 
въ  Русскомъ  языкѣ. 

Русскіе  глаголы,  выражая  явленія,  пли  дѣйствія, 
образовались  въ  теченіе  трехъ  періодовъ  въ  троя- 
комъ  видгь;  или  они  показываютъ  явленія  безъ  озна- 
ченія  предѣловъ,  или  съ  предѣлами  оныхъ,  пли  съ 
означеніемъ  предѣловъ  и  прпближенія  къ  предѣ- 
ламъ.  Явленіе,  выражаемое  глаголомъ  во  всѣхъ 
Этпхъ  трехъ  видахъ,  есть  въ  сущности  одно  и  тоже, 
только  понятіе  объ  ономъ,  чрезъ  прпбавленіе  значе- 
нія  предѣловъ  и  потомъ  приближенія  къ  предѣламъ, 
разширяется  и  дѣлается  болѣе  п  болѣе  сложнымъ. 

§  *48. 

Троякое  понятіе  явленія:  безъ  предѣловъ,  съ  пре- 
дѣломъ  и  съ  прнближеніемъ  къ  предѣлу,  представ- 
ляется уму  нашему  двояко:  пли  оно  является  как  ъ 
нѣчто  действительно  присущее  ему,  млн  какъ  нѣчто 
прежде  бывшее  и  силою  восиоминанія  вновь  возраж- 
даемое  (§  124).  Но  этой  нрнчинѣ  Русскіе  глаголы 
приняли  двоякій  видь  окончаній:  одни  окончанія 
составлены  изъ  личных  ь  иѣстоимѳвій:  у,  ю  и  проч. 
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(§  123);  другія  изъ  риѳмическихъ  слоговъ:  ль,  ла, 
ло,  ли,  (§  125).  Одни  показываютъ  настоящее  время 
явленій  въ  трехъ  видахъ;  другія  прошедшее  время 
также  въ  треть  видахъ:  безъ  означенгя  предѣловъ, 
сь  предѣлами  гі  съ  приближеніемъ  къ  предѣламъ,  а 
именно: 

1 .  Настоящее  вре-  Прошедшее  время 
•.мя  безъ  предѣ-  безъ  предѣла :  — 

ловъ: лома-ю.  ло-малъ. 

2.  Настоящее  вре-  Прошедшее  время 
мясъпредѣломъ  съ  предѣломъ: 
будущимъ(ч):   .  от-лома-ю.  от-лома-лъ. 

3.  Настоящее  вре-  Прошедшее  время 
мя  съ  прибли-  съ  приближені- 
женіемъ  къ  пре-  емъ  къ  предѣлу: 
дѣду от-ламыва-ю .    от-ламыва-лъ. 

§  2А9. 

Вышепоказанный  троякги  видъ  русскпхъ  глаго- 
ловъ,  выражающпхъ  нонятія  явленій  въ  троякомъ 
видгь,  и  двоякія  окончат  я  ихъ,  означающія  —  одни 


(*)  Понятіе  явлснія,  представляемое  въ  совокупности  съ 
нонятіемъ  будущаго  предѣла  его,  воображается  намъ  буду- 
щинъ  вреиененъ;  поэтому  оно  такъ  в  названо  въ  Русскпхъ 

грамматпкахъ.  Но  въ  сущности  это  явленіе  представляется 
уму,  какъ  настоящее,  только  въ  совокупности  съ  пред  ѣломъ, 
а  не  беэъ  пред  Ьлов  ь. 
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настоящее  время,  другія  время  прошедшее,  —  ясно 
показываютъ,  что,  для  спряженія  Русскихъ  глаго- 
ловъ,  должно  принять  слѣдующій  образецъ,  осно- 
ванный на  ихъ  троякомъ  составѣ  п  на  ихъ  оконча- 
ніяхъ: 

I.  ОБЩІЙ  ОБРАЗЕЦЪ  СПРЯЖЕНІЯ  ДЛЯ  ПОЛНЫХЪ  ГЛАГОЛОВЪ. 

Наклоненге  изъявительное. 
Время  настоящее  въ  трехъ  видахъ : 

1.  Настоящее  безъ  предѣла  ....  дѣла-ю. 

2.  Настоящее  съ  будущпмъ  предѣ- 
ломъ,  называемое  будущпмъ  вре- 

менемъ  въ  грамматикахъ  ....  до-дтыа-ю. 

3.  Настоящее  съприближеніемъ  къ 
предѣлу,  называемое  пропзвод- 

нымъ до-дѣл-ыва-ю. 

Прошедшее  время  въ  трехъ  впдахъ: 

1 .  Прошедшее  безъ  предѣла.   .   .   .  дѣла-лъ. 

2.  Прошедшее  съ  предѣломъ    .   .   .  до-дѣла-лъ. 

3.  Прошедшее    съ    ириблнженіемъ 

къ  предѣлу  (*) до-дѣл-ыва-лъ. 


(*)  Для  озиачонія  тролкаго  вида  г.іаголовъ.  вмѣсто  словъ: 
1.  беъъ  предѣла,  "1.  съ  предгьломь,  3.  съ  приближением*  къ 
предѣлу,  а  буду  иногда  употреблять  цифры:  I.  2.  5. 
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Повелительное  наклоненіе  въ  трехъ  впдахъ: 

1.  Дѣла-й,-пте. 

2.  До-дѣла-п,-йте. 

3.  До-дѣл-ыва-й,-йте. 

Неопредѣленное  наклоненіе  въ  трехъ  впдахъ: 

1.  Дѣла-ть. 

2.  До-дѣла-ть, 

3.  До-дѣлы-вать. 

Причастья.    • 
а.  Дѣпствптельнаго  залога. 
Настоящее  время  въ  двухъ  только  впдахъ  (*): 

1.  Дѣлающіп. 

3.  До-дѣл-ыва-ющій. 

Прошедшее  время  въ  трехъ  впдахъ: 

1.  Дѣла-вшій. 

2.  До-дѣла-вшій. 

3.  До-дѣл-ыва-вшій. 


(*)  Русскііі  лзыкь  въ  настоящего  иромени  дѣйствительнаго 
п  страдптс.п.нлго  оплота  неямѣеггь  вричастій  втораго  ввда  (-) 
во  той  причинѣ,  какъ  я  думаю,  чрго  ирисоединеніе  преддо- 
гонь  кь  глагол  аиъ,  при  переиѣнахъ  окончамііі  п\ ъ,при  іаеі  ь 
нмь  значевіе  но  вастолщаго,  во  врошедшаго  совершенваго 
премспи. 
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Ь.  Страдательнаго  залога: 

Настоящее  время  въ  двухъ  только  видахъ: 

1.  Дѣла-емый. 

2.  До-дѣл-ыва-емый. 

Прошедшее  время  въ  трехъ  видахъ: 

1.  Дѣла-нный. 

2.  До-дѣла-нный. 

3.  До-дѣл-ыва-нный. 

Дѣепричастія. 

Примѣчаніе  /.  Дѣепричастія  суть  тѣже  самыя 
причастія,  изъ  которыхъ  одни,  кончащіяся  на  ыи, 
употребляются  въ  видѣ  риѳмическпхъ,  перемѣняя 
ый  на  я,  наприм.  онъ  любимъ,  она  любима  п  проч.; 
другія,  кончащіяся  на  ли,  а'к,  (старин.)  чій,  иий, 
отбрасываютъ  букву  и  по  трудности  ея  пронзноше- 
вія:  ходя  (ходяй),  ища  (шцай),  ходячи  (ходячін\ 
читавши  (чптавшій).  См.  прим.  къ  §§  150,  151,  152. 

Примѣчаніе  2.  Стариниыя  нричастія  настоящего 
и  прошедшаго  времени,  кончащінся  на  ый:  ?ряды'и, 
создашй  и  т.  и.  не  перемѣняютъ  окончаніі  ни  по 
родам ь,  ни  по  чпеламъ,  ни  по  падежамъ:  равным  і» 
обраэонъ  и  дѣепричастія ,  происшедшія  отъ  прича- 
стііі  дѣйствительнаго  залога  не  перемѣняются  въ 

РусСКОѴЪ  ЯЗЫКѣ  ни  по  родам ъ,  НИ  00  числам ъ,   ни 

по  аадежамъ. 
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Коренные  глаголы,  названные  мною  однообраз- 
ными (§  203),  не  могутъ  образовать  пзъ  себя  про- 
изводныхъ  глаголовъ,  не  могутъ  по  сущности  своего 
значенія  выражать  приближенія  явленій  къ  предѣ- 
ламъ  (§  121):  а  потому  сіи  глаголы  имѣютъ  только 
два  вида,  которыми  они  выражаютъ  явленія  1.  безъ 
предѣловъ,  2.  сь  предѣлами;  третьяго  же  вида  (3), 
выражающаго  приближеніе  къ  предѣламъ,  эти  гла- 
голы не  имѣютъ  во  всѣхъ  наклоненіяхъ,  временахъ 
и  причастіяхъ,  какъ  пзъ  нижеслѣдующаго  образца 
видѣть  можно. 

II.    ОБРАЗЕЦЪ    СПРЯЖЕНІЯ    КОРЕННЫХЪ    ОДНООБРАЗНЫХЪ 

ГЛАГОЛОВЪ. 

Изъявительное  наклоненіе. 
Время  настоящее  въ  двухъ  видахъ : 

1.  Жела-ю. 

2.  По-же-ла-ю. 

Время  прошедшее  въ  двухъ  видахъ: 

1.  Жела-лъ. 

2.  По-жела-лъ. 

Повелительное  наклоненіе  въ  двухъ  видахъ: 

1 .  Жела-й,-ііте. 

2.  По-жела-п,-йте. 
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Неопредѣленное  наклоненіе  въ  двухъ  видахъ 

1.  Жела-ть. 

2.  По-жела-ть. 

Причастгл. 
а.  Дѣйствительнаго  залога. 
Настоящее  время  въ  одиомъ  видѣ  (*) . 
1.  Желающій. 

Прошедшее  время  въ  двухъ  впдахъ: 

1.  Жела-вшій. 

2.  По-жела-вшій. 

Ь.  Страдательнаго  залога. 
Настоящее  время  въ  одномъ  впдѣ. 
1.  Жела-емый. 

Прошедшее  время  въ  двухъ  впдахъ: 

1.  Жела-нный. 

2.  По-жела-нныіі. 


(*)  Русскій  языкъ  воисс  веимѣетъ  причастіЙ  настоящего 
времени  ртораго  вида,  какъ  было  объяснено  въ  пріімьчаніп 
къ  §  250;  в  глаголы  однообразные  не  ишѣютъ  нрпчастііі  п 
третьяго  вида  потому,  что  не  могутъ  быть  производными 
глаголами,  т.  е.  не  могутъ  означать  приближения  кь  пред Ь- 
ламъ. 
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Коренные  глаголы,  называемые  однообразными, 
не  имѣютъ,  какъ  выше  сказано,  третьяго  впда  (3), 
свойственнаго  глаголамъ  производнымъ;  а  произ- 
водные глаголы,  означающіе  и  предѣлъ  и  прибли- 
женіе  къ  предѣлу  явленій,  не  могутъ  имѣть  перваго 
вида(1),  означающаго  явленія  безъ  предѣловъ. 

III.  ОБРАЗЕЦЪ  СПРЯЖЕНІЯ  ГЛАГОЛОВЪ  ПРОИЗВОДНЫХЪ. 

Изъявительное  паклоненге. 

Настоящее  время  въ  двухъ  видахъ: 

3.  Пріоб-рѣт-аю. 

2.  Пріоб-рѣт-у. 

Прошедшее  время  въ  двухъ  видахъ: 

3.  Пріобрѣ-та-лъ. 

2.  Пріобрѣ-лъ  (§  191). 

Повелительное  наклоненіе  въ  двухъ  видахъ: 

3.  Пріобрѣта-й,-йте. 

2.  Пріобрѣт-н,-итс  (§  197). 

Неопределенное  накдоненіе  въ  двухъ  видахъ: 

3.  Пріобрѣта-ть. 

2.  Пріобрѣ-сть  (§  199). 


—  298  — 

Причастгл. 

а.  Дѣйствительнаго  залога. 

Настоящее  время  въ  одномъ  видѣ  (*). 
3.  Пріобрѣтающій. 

Прошедшее  время  въ  двухъ  видахъ: 
3.  Пріобрѣта-вшій. 

2.  Пріобрѣт-шій. 

Ь.  Страдательнаго  залога. 

Настоящее  время  въ  одномъ  видѣ. 

3.  Пріобрѣта-емый. 

Прошедшее  время  въ  двухъ  видахъ : 
3.  Пріобрѣта-нный. 
2.  Пріобрѣте-нный. 

§  252. 

Выше  сказано  мною,  что  производные  глаголы 
не  могуть  имЬть  перваго  вида:  это  сказано  въ  томъ 
смыслѣ,  что  производные  Русскіе  глаголы  и  въ  сло- 
варяхъ  и  въ  грамматикахъ  приняты  особымъ  разря- 


(*)  Русскій  язык  ь  новее  нсимѣетъ  нричастій  наетоящаго 
времени  втораго  вида,  какъ  было  сказано  въ  примѣчаніи  къ 
§  250;  а  производные  глаголы,  означающіс  п  предѣлъ  и 
прпближеніе  къ  нрсдѣлѵ  лвлсніН,  не  могутъ  пмѣть  и  перва- 
го вида  (1),  озиачаюіцаго  явлснія  безт»  предьловъ:  следова- 
тельно для  производных!»  глаголовъ  возможны  ирпчастія 
наетоящаго  времени  въ  одномъ  только  впдѣ. 
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домъ  словъ,  отдичнымъ  отъ  коренныхъ  глаголовъ  въ 
отношеніи  къ  спряженію;  но  по  сущности  значенія, 
производные  глаголы  суть  не  что  иное,  какъ  тѣже 
самые  коренные  глаголы,  которые,  имѣя  цѣлію  вы- 
разить прпблпженіе  явленій  къ  предѣламъ,  перемѣ- 
няютъ  прежнее  свое  окончаніе  и,  принимая  новый 
союзъ  (§  24-2)  и  новое  окончаніе,  дѣлаются  такъ  на- 
зываемыми производными  глаголами.  Слѣдовательно 
всѣ  тѣ  производные  глаголы,  которыхъ  коренные 
глаголы  не  потеряны,  могутъ  имѣть  и  первый  видъ 
(1),  свойственный  кореннымъ  глаголамъ:  въ  такомъ 
случаѣ  они  могутъ  спрягаться  какъ  полные  корен- 
ные глаголы,  съ  нѣкоторымъ  только  измѣненіемъ 
порядка  въ  обратномъ  расположены :  3,  2,  1,  что 
можно  видѣть  изъ  нижеслѣдующаго  образца: 

ОБРАЗЕЦЪ   СПРЯЖЕНІЯ   ПРОИЗВОДНЫХЪ   ГЛАГОЛОВЪ,  КОТО- 
РЫХЪ КОРЕННЫЕ  ГЛАГОЛЫ  СОХРАНИЛИСЬ. 

Изъявительное  наклонен іе. 

Настоящее  время, 
3.  Отъпскиваю. 
2.  Отъпщу  (§  177). 

1 .  Ищу . 

Прошедшее  время. 
)}.  Отъпскивалъ. 

2.  Отъискалъ. 
1.  Искал  I.. 
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Повелительное  наклоненіе. 

3.  Отъискивай. 

2.  Отъищи. 

1.  Ищи. 

Неопред  ѣленное  наклоненіе. 

3.  Отъискива-ть. 

2.  Отъиска-ть. 
1.  Иска-ть. 

Причастія. 

а.  Дѣйствптельнаго  залога. 

Настоящее  время  въ  двухъ  видахъ: 

3.  Отъискпвающій. 

1.  Ищущій. 

Прошедшее  время  въ  трехъ  видахъ: 
3.  Отъпскивающій. 

2.  Отъпскавшій, 
1.  Искавшій. 

Ь.  Страдательнаго  залога. 

Настоящее  время  въ  двухъ  видахъ: 

3.  Отъискпваемый. 

1.  Искомый  (корень:  пскъ  см.  §  155). 

Прошедшее  время  въ  трехъ  видахъ: 
3.  Отъяскиванный. 

2.  Отъисканный. 

1 .  Исканный. 
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ГЛАВА  XIV. 
О  СКЛОНЕНШ  ІІМЕНЪ  СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХЪ. 

§  253. 

Склоненіемъ  называется  перемѣна  окончаній 
пменъ,  мѣстопменій  п  прпчастііі  для  показанія  ихъ 
разныхъ  отношеній  къ  другпмъ  частямъ  рѣчп.  Сіи 
измѣняемыя  окончанія  называются  въ  грамматп- 
тикахъ  падежами. 


Число  падежей  въ  разныхъ  языкахъ  не  одинако- 
во. Въ  Рѵсскомъ  языкѣ  обыкновенно  считается  семь 
падежей  въ  единственномъ  чпслѣ  и  семь  падежей 
въ  числѣ  множественномъ:  Именительный,  Роди- 
тельный,  Дательный,  Винительный,  Звательный, 
Творительный,  Предложный. 


§  «55. 

Имя,  мѣстопменіе  и  аричастіе  почитаются  нахо- 
дящимися въ  Именительном*  подежѣ,  когда  они,  но 
своему  отношенію  къ  другимъ  словам  ь,  составляю- 
щим'!» сь  ними  полиыіі  логически  смыелъ  въ  рѣчи, 
стоятъ  независимо,  не  подчиняясь  имъ,  а  напротивъ 
того  сами  нодчпииютъ  ихъ  себѣ  въ  логической  за- 
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впсимости ,  не  перемѣняя  своихъ  окончаній ,  за  ие- 
ключеніемъ  токмо  числа  множественна™  и  рода  (*). 

§  256. 

Родительный  падежъ  гюказываетъ  отношеніе,  или 
взаимную  связь  между  причиною,  въ  обшпрномъ 
смыслѣ  понимаемою,  и  ея  предметомъ  (пехиз  саиѵза- 
1іІаІі§),  какъ-то:  между  причиною  и  ея  дѣйствіями, 
между  цѣлымъ  и  его  частями,  между  содержащпмъ 
и  содержимымъ,  между  существомъ  и  его  разными 
принадлежностами :  трудъ  земледѣльца,  рука  чело- 
вѣка,  стакапъ  воды,  нравы  людей. 

Родительныіі  падежъ,  по  своему  значенію  выра- 
жаетъ  общую  связь  отношенія  (**),  касающуюся  и 
до  причины  и  до  ея  предмета;  а  посему  самому  въ 
Родптельномъ  падежѣ  можетъ  логически  быть  по- 
ставлено наименованіе  и  причины  и  ея  дѣйствій,  и 
дѣлаго  и  частей  его,  и  содержащаго  и  содержпмаго, 
и  существа  (субстанціи)  и  его  принадлежностей, 
наприм.  сочинитель  книги  и  книга  сочини  теля;  домъ 
сельской  постройки  и  сельская  построііка  дома  (***). 


(*)  Именительный  падежъ,  какъ  шппуп,  въ  граммати- 
ках ъ,  познается  но  «опросам ъ:  кто,  что? 

(**)  Одинъ  Францѵ:икііі  писатель  весьма  хорошо  иі,іра:пі.і  і. 
смыс.гі»  Родптслміаго  иадеѵка  слонами:  <щі  епд<чиІп\  ОН  Э5І 
гпдепЛгі. 

(***)  Родительный  падежъ  познается  но  вопросаиъ:  чсіі, 
чьи,  чье.  кого.  чао. 
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Дательный  падежъ,  по  значенію  того  отношенія, 
котораго  смыслъ  онъ  выражаетъ  своимъ  оконча- 
ніемъ  въ  рѣчи,  надлежало  бы  именовать  принима- 
телънымъ,  а  не  дателънътъ.  Слово,  поставляемое  въ 
дательномъ  падежѣ,  всегда  означаетъ  такой  пред- 
метъ,  который  передаваемое  ему  что  либо,  сооб- 
щаемое, приписываемое,  касающееся  до  него,  при- 
нимаетъ,  а  не  даетъ  другому  предмету.  Сыт  по- 
слалъ  письмо  отцу;  книга  отдана  слугѣ;  осристіанипу 
грѣхъ  обижать  ближияго  (*). 

Когда  два  именуемые  предмета  въ  рѣчп  имѣютъ 
такое  взаимное  отношеніе,  что  одинъ  дѣйствуетъ, 
какъ  причина,  а  другой  подлежишь  его  дѣгіствію, 
какъ  нѣчто  страждущее  отъ  сего  дѣйствія:  тогда 
слово,  коимъ  именуется  страждущій  предметъ, 
стоить,  по  выраженію  грамматики,  въ  Винитель- 
ном ъ  падежѣ. 

Примѣчанге.  Понятіе  дѣйствія,  представляемаго 
умомъ  въ  выше  озиаченномъ  отношеніи,  по  своей 
логической  связи,   относится  обоюдно   и   къ  дѣй- 


(")  Дательный  падежъ,  какъ  говорится  въ  грамнатикахъ 

познается  по  вопросам  т.:  кому,  чему.' 
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ствующей  прпчинѣ  п  къ  предмету  страждущему.  По 
сему-то,  какъ  я  думаю,  именительный  и  винитель- 
ный падежи  имѣютъ  одинаков  окончаніе  въ  именахъ 
существъ  неодушевленны  хъ  и  въ  именахъ  существъ 
одушевленныхъ  жеискаго  рода,  оканчивающихся 
на  в,  и  средняго  рода,  оканчивающихся  на  л  и  а. 
Но  имена  существъ  одушевленныхъ  и  неодушевлен- 
ныхъ,  кончащіяся  на  а,  я,  мужескаго  и  женскаго 
рода,  пмѣютъ  винительный  падежъ  въ  едпнствен- 
номъ  числѣ  на  у,  ю;  въ  множественномъ  же  эти 
имена,  означающія  существа  одушевленным,  имѣютъ 
окончанія  одинакія  и  въ  родительномъ  и  впнптель- 
номъ  падежахъ;  —  а  имена,  означающія  существа 
неодушевленны  л,  —  имѣютъ  окопчанія  сходныя  въ 
именптельномъ  п  въ  вшштельномъ  падежахъ.  Съ 
другими  окончаніямп  имена  существъ  одушевлен- 
ныхъ оканчиваются  одинаково  въ  родительныхъ  и 
въ  впнительныхъ  падежахъ  какъ  единственная, 
такъ  и  множествениаго  числа.  Отъ  чего  же  прои- 
зошло сіе  двоякое  явленіе  въ  падежахъ  Русскаго 
языка?  отъ  чего  въ  однпхъ  изъ  выше  упомянутых  ь 
именъ  винительные  падежи  сходны  съ  именитель- 
ными, а  въ  дрмтіхъ  съ  родительными?  Какъ  ничего 
не  бываетъ  безъ  причины;  то,  я  думаю,  сіе  произо- 
шла отъ  того,  что  живая  сила  существъ  одушевлен- 
ныхъ разительнѣе  представляется  ум)  въ  ел  дѣй- 
ствіи,  какъ  причина  производящая  перемѣну  въ 
(} ществѣ    страхд) щемъ,    нежели    сила    существъ 
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неодушевленныхъ:  слѣдовательно  въ  дѣйствіп  су- 
ществъ  одушевленныхъ  Русскіп  языкъ  преимуще- 
ственно пдею  отношенія  причины  желалъ  выразить 
въ  рѣчи  падежемъ  Родителънымъ,  —  такимъ  паде- 
жемъ,  котораго  окончаніе  выражаетъ  причинною 
связь;  а  въ  дѣпствіи  существъ  неодушевленныхъ 
Русскій  языкъ  выразилъ  одинаков  отношеніе  онаго 
и  къ  дѣпствующему  и  къ  страждущему  существу 
однимь  и  тѣмъ  же  падежемъ  Именптельнымъ  (*). 

§  259. 

Если  человѣкъ,  произнося  рѣчь,  обращается  къ 
какому  нпбудь  предмету,,  какъ  бы  ко  второму  лицу 
п  именуешь  его;  то  сіе  имя  составляетъ  падежъ  на- 
зываемый звательными.  Оно  не  входптъ  въ  непо- 
средственный составъ  рѣчп  и,  по  грамматической 
связи,  бываетъ  независимо  отъ  другихъ  частей  ея: 
по  этой  прпчпнѣ,  за  псключеніемъне  многихъ  словъ, 


(*)  Можетъ  быть,  некоторые  скажѵтъ:  отъ  чего  имена  су- 
ществъ одушевленныхъ,  кончащіяся  на  ъ  женскаго  рода  и 
на  а  н  л  средняго  рода,  сходны  окончаніями  своими  въ 
вшштельныхъ  падежахъ  единственнаго  числа  съ  именами 
существъ  неодушевленныхъ,  а  не  съ  именами  существъ  оду- 
шевленныхъ  нужескаго  рода?  Причиною  сего  явленія  въ 
Русскомь  ізыкѣ,  вѣроятно  бьио  то,  что  сіп  имена,  за 
іісключснісмъ  неіШОГНХЪ,  о.шачаютъ  такія  существа  одуше- 
вленны*, которые,  по  слабой  сил ѣ  твоего  дъііствія,  бдизкя 
къ  существамъ  неодушевленнымъ:  люд»,  $ошъ,  мышь,  овна, 
дитя  и  пр. 

20 
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звательные  падежи  всегда  бываютъ  сходны  съ  име- 
нительными. 

§  «60. 

Когда  говорится  въ  рѣчи:  какимъ  способомъ,  сред- 
ствомъ,  орудіемъ,  или  какою  причиною  дѣйствіе  со- 
вершается, или  совершилось;  тогда  слова,  означаю- 
щія  способъ,  средство,  орудіе,  причину,  поставля- 
ются въ  творительномъ  падежѣ. 

§  *61. 

Въ  Русскомъ  языкѣ  есть  особенный  падежъ, 
называемый  предложнымъ >  котораго  многіе  язы- 
ки не  имѣютъ.  Изъ  названія  предложнаго  паде- 
жа не  слѣдуетъ  однако  заключать,  что  всѣ  слова, 
управляемыя  предлогами  въ  рѣчп ,  стоятъ  въ  пред- 
ложномъ  падежѣ.  Въ  Русскомъ  языкѣ  весьма  немно- 
гіе  предлоги,  отдѣльно  поставляемые  передъ  сло- 
вами, требу ютъ  предложнаго  падежа.  Большая  часть 
предлоговъ  управляютъ  тѣми  падежами,  которыхъ 
логическое  значеніе  отношеній,  выражаемыхъокон- 
чаніями  словъ,  согласно  съ  смысломъ  собственная) 
пхъ  значенія:  такъ  напрпмѣръ  —  предіогь  отъ, 
выражающій  отношеніе  причины,  требуегь  родп- 
тельнаго  падежа,  выражающего  также  свя.ѣ,  пли 
отношенге  причины  къ  дѣйствію;  предлог  ъ  ко,  озна- 
чающій  прикосновенье,  присоединены,  приближение 
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къ  чему  нибудь,  требуетъ  дательнаго  падежа,  и  пр. 
Русскій  языкъ  образовалъ  предложный  падежъ,  какъ 
я  думаю,  по  причинѣ  двоякаго  значенія  нѣкоторыхъ 
предлоговъ,  которые  показываютъ  и  двпженіе  чего 
нибудь  къ  мѣсту  и  самое  прибываніе  на  мѣстѣ,  на- 
примѣръ:  человѣкъ  кладетъ  книгу  на  столь;  -книга 
уже  на  стол-ть;  человѣкъ  идетъ  въ  городъ;  человѣкъ 
уже  въ  город-тъ;  человѣкъ  при-ближается  къ  дому; 
человѣкъ  уже  при  дом-ть  (*),  то  есть,  человѣкъ  при 
домъ-я  +  е  Сесть  уже).  Буквы  ъ  +  е  слились  вмѣстѣ 
и  образовали  сложную  букву  ѣ.  См.  §  23. 

§  362. 

Изъ  выше  сказаннаго  явствуетъ,  что  окончанія 
падежей,  показывающія  между  частями  рѣчи  взаим- 
ныя  ихъ  отношенія,  составляютъ  весьма  важную  и 
самую  отвлеченную  часть  слова  человѣческаго. 
Они  соедпняютъ  отдѣльныя  слова  въ  одно  цѣ- 
лое,  въ  одинъ  логическій  составъ  рѣчи,  —  и  чрезъ 
то  образу ютъ  какъ  бы  неразрывную   умственную 


(*)  При-ближается  къ  дому:  предлоги  при  и  къ  суть  сино- 
нимы. Изъ  синонимическихъ  предлоговъ  многіе  разрозни- 
лись такимъ  образомъ,  что  одни  начали  употребляться 
только  въ  соединении  съ  глаголами  и  съ  другими  словами, 
какъ  составныя  части  ихъ,  наирпмьрь:  возвышаю,  прибли- 
жаюсь, восходш;  другія  стали  единственно  выражать  отно- 
шения надежен,  а  въ  самый  составъ  слоігь  никогда  не  вхо- 
дятъ,  какъ  наіірнм.  къ. 


—  308  — 

связь  между  оными.  Сіи  окончанія  были  прежде 
отдѣльными  словами  въ  языкѣ  Русскомъ  и  пмѣли 
собственное  значеніе,  подобно  окончаніямъ  произ- 
водныхъ  словъ  и  глаголовъ,  о  значеніи  которыхъ 
прежде  говорено  было:  но  въ  теченіе  продолжитель- 
ная времени  сіи  окончанія,  сближаясь  часто  съ 
словами,  для  показанія  ихъ  взаимныхъ  отношеній  въ 
рѣчп,  начали  постепенно  сливаться  вмѣстѣ  съ  сими 
словами  и  составлять  одни  только  наращенія  ихъ,  и 
такимъ  образомъ  утратили  собственное  самостоя- 
тельное бытіе  и  свое  отдѣльное  значеніе.  Для  боль- 
шей ясности  падежныхъ  окончаніп  я  намѣренъ 
представить  мое  мнѣніе,  о  нѣкоторыхъ  окончані- 
яхъ — въ  какомъ  видѣ  они  были  первоначально,  какъ 
отдѣльныя  наименованія  отношеній,  и  что  озна- 
чали. 

§«63. 

Окончаніе  Родительнаго  падежа  едпнственнаго 
числа:  а  (я),  м(ы),  е  (*)  столь,  стола,  покой,  покоя 
(покойа);  земля,  земли;  вода,  воды  (водаі)  (**).  Эти 
окончанія:  а,  е,  и,  суть  тѣже  самые  указатели  отно- 


(*)  Родительный  падежъ  оканчивался  на  е  въ  древнем ъ 
славянском!»  нарѣчіи:  словесе  ради;  сшедый  съ  небесе. 

(**)  Въ  древнем ъ  латинском  ь  язык  ѣ  подобным!»  образомъ 
оканчивалась  имена  женскаго  рода  въ  родительном  ь  падекѣ: 
аѵіа,  аѵіаі,  ацѵа,  адцаі}  а  потом  ь  вмѣсто  /стали  употреблять 
е:  аѵіае,  афіае. 
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шеній  между  явленіями  и  существами,  которые 
образовали  первые  глаголы  Ъъ  Русскомъ  языкѣ 
(§  114).  Какъ  въ  глаголахъ  они  показываютъ  связь 
между  дѣйствіемъ  и  его  причиною,  между  Феноме- 
номъ  и  его  субстанціею ;  такъ  и  въ  родительныхъ 
падежахъ  они  выражаютъ  подобное  же  причинное 
соотношеніе  между  понятіями  (пехит  саѵзаіішіз). 


§9041. 

Окончанія  Дательнаго  падежа  суть:  у  (ю),  ть,  и, 
человѣкъ,  человѣку;  рука;  рукѣ;  время,  времени. 
Окончание  у,  составляющее  Дательный  падежъ  нѣ- 
которыхъ  именъ  существительныхъ,  и  предлогъ  у, 
отдѣльно  употребляемый  въ  рѣчи,  есть  одно  и  тоже 
слово:  въ  томъ  и  въ  другомъ  случаѣ  у  выражаетъ 
одпнакій  смыслъ  отношенія  словъ  въ  составѣ  рѣчп, 
смыслъ  свойственный  Дательному  падежу.  Чело- 
вѣк-у  дат  умъ  отъ  Бога;  у  человѣка  есть  умъ,  дан- 
ный отъ  Бога. 

Означеніе  Дательнаго  падежа  черезъ  ѣ  составле- 
но изъ  а-\.е,  или  изъ  я-\-е  (§  23),  рука,  рукѣ,  воля, 
волѣ.  Словомъ  е,  вошедшпмъ  въ  составъ  /ь,  выра- 
жается тоже  самое  отношеніе  словъ,  что  и  выше 
упомянутымъ  у.  Слугѣ  (слуг-а  +  о)  дань  нриказъ; 
у  слуги  (е)  есть  пршазъ.  Окончаніе  Дательнаго  па- 
дежа и,  есть  изменившееся  ѣ  въ  щ  по  требованію 
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выговора;  вмѣсто  Россіѣ,  мы  говоримъ  въ  Датель- 
номъ  падежѣ  Россіи". 

§263. 

Винительный  падежъ  сходенъ  своими  окончаніями 
съ  Именительнымъ,  или  съ  Родительнымъ,  какъ 
выше  было  сказано,  за  исключеніемъ  только  тѣхъ 
словъ,  который  кончатся  на  а,  или  я  мужескаго  и 
женскаго  рода.  Эти  слова  оканчиваютъ  свой  вини- 
тельный падежъ  на  у,  свойственное  Дательному 
падежу.  Когда  ѣ  заняло  мѣсто  въ  окончаніп  сихъ 
словъ  въ  Дательномъ  падежѣ;  тогда  они  перенесли 
окончаніе  у  (ю)  изъ  Дательнаго  въ  Винительный 
падежъ,  показывая  уже  спмъ  окончаніемъ  отпоше- 
нге  дѣйствія  между  страждущимъ  предметомъ  и  дѣп- 
ствующею  причиною, — отношеніе,  нѣсколько  сход- 
ное съ  тЬмъ,  которое  выражается  окончаніемъ  Да- 
тельнаго падежа. 

§  26в. 

Звательный  падежъ  въ  Русскомъ  языкѣ  имѣетъ 
сходство  съ  Именптельнымъ,  исключая  немногія 
имена,  которыя  удержали  древнія  окончанія:  е,  и,  о, 
свойственныя  Звательному  падежу  въ  церковно-сла- 
вянскомъ  нарѣчіп. 

Можно  съ  нѣкоторою  вѣроятпостію  предполо- 
жить,  что  окоичаніе  Зватольнаго  падежа  въ  Сла- 
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вянскихъ  нарѣчіяхъ  образовалось  изъ  восклицанія 
о,  перемѣннвшагося  въ  нѣкоторыхъ  словахъ  на  е,  а 
въ  другихъ  на  к.  Въ  малороссійскомъ  нарѣчіи  п  те- 
перь простой  народъ  весьма  часто  оканчпваетъ 
Звательный  падежъ  на  о:  мамо,  тато.  Въ  грече- 
скомъ  и  въ  латпнскомъ  языкахъ  также  многія  имена 
оканчиваюсь  Звательный  падежъ  въ  единственномъ 
числѣ  на  е:  Лотте,  хори. 


Окончанія  Творптельнаго  падежа:  омъ,  емъ,  ою, 
ею,  гю  имѣютъ  нѣкоторое  сходство  съ  окончаніямп 
Дательныхъ  падежей  множественнаго  числа:  амь, 
ямь  и  едпнственнаго  числа  ю:  царю,  свидѣтелю  и 
проч.  Сходство  въ  окончаніяхъ  между  Дательными 
и  Творительными  падежами,  особлпво  въ  множе- 
ственномъ  чпслѣ,  находится  и  въ  другихъ  языкахъ, 
напрпмѣръ  въ  греческомъ  и  въ  латпнскомъ.  Такое 
сходство  не  могло  быть  случайнымъ;  оно  имѣло 
основаніемъ  какую-нибудь  причину:  безъ  причины 
ничего  не  бываетъ;  особливо  въ  дѣйствіяхъ  ума 
человѣческаго  и  въ  словѣ  —  его  орудіп  ничто  не 
можетъ  проявляться  безъ  причины.  Но  какой  видь 
имѣли  окончанія:  ом%  (емъ),  ою  (сю,  гю)  въ  отдѣль- 
номъ  своемъ  существованіи  и  что  означали,  —  рѣ- 
шить  трудно. 
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Окончанія  Именительныхъ  падежей  именъ  суще- 
ствительныхъ  въ  множественномъ  числѣ  суть:  а  (я), 
е,  и  (ы).  Эти  окончанія,  соединившись  съ  корен- 
ными словами,  образовали  первые  глаголы  въ  Рус- 
скомъ  языкѣ,  какъ  мы  видѣли  въ  §§  113  и  114. 
Потомъ  они  вошли  еще  въ  составъ  Родительныхъ 
падежей  именъ  существительныхъ  въ  единствен- 
номъ  числѣ,  какъ  выше  было  сказано.  Въ  обоихъ 
сихъ  случаяхъ  они  служатъ  связью  между  словами 
и  совокупляют^  понятгя  сходныя  между  собою. 
Подобное  же  значенге  имѣютъ  слова :  а,  е,  и,  когда 
составляютъ  окончанія  множественнаго  числа:  ими 
выражается  также  совокупность,  или  соедпненіе 
многихъ  однородныхъ  предметовъ,  пли  понятій, 
наприм.  села,  граждане,  кнпш. 

§  «69. 

Родительный  падежъмножественнагочпслапмѣетъ 
слѣдующія  окончанія:  овъ,  евъ,  ей,  гщ  ъ,  ъ. 

Окончаніе  овъ  (евъ)  означаетъ  причину  въ  раз- 
ныхъ  отношеніяхъ,  какъ  было  показано  въ  §  55: 
поэтому  оно  и  составило  окончаніе  Родительнаго 
падежа,  которымъ  обыкновенно  выражается  связь, 
или  отношеніе  причины  между  двумя  понятіямп. 

Окончаніе  ей  (ій)  образовалось,  но  моему  мнѣнію, 
изъ  перемѣны  губноіі  буквы  в  на  полугласную  и. 


—  313  — 

Простой  народъ  и  теперь  употребляетъ  во  многихъ 
словахъ  окончаніе  евь  вмѣсто  ей,  ій,  напримѣръ: 
вмѣсто  —  сто  рублей,  онъ  говоритъ  сто  рублевъ; 
вмѣсто  —  сто  гвоздей,  онъ  говоритъ  сто  гвоздевъ, 
гвоздьевъ. 

Окончанія:  ь,  ъ,  произошли  по  мнѣнію  моему  пзъ 
ей,  ій,  постепенно  сократившихся  на  эти  буквы. 


§  «10. 

Дательный  падежъ  оканчивается  въ  множествен- 
номъ  числѣ  на  амъ,  ямъ. 

Вникая  въ  значеніе  многихъ  словъ,  въ  коренной 
составъ  которыхъ  вошла  буква  ле,  мы  можемъ  вывесть 
довольно  вѣроятное  заключеніе,  что  этою  буквою 
вообще  въ  сихъ  словахъ  выражается  понятіе  при- 
своепія,  вмѣстимости,  елілимости, — понятіе  такое, 
какое  выражается  и  Дательнымъ  падежемъ,  по  логи- 
ческому смыслу  его  отношенья  къ  другпмъ  словамъ. 


Винительный  падажъ  множественна™  числа  ахо- 
денъ  во  всѣхъ  пменахъ  существъ  одушевленныхъ 
съ  падежемъ  Родительнымъ,  а  въ  пменахъ  существъ 
неодушевленныхъ  —  съ  Именительным  ь.  Причины 
такого  сходства  выше  объяснены  были. 
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Звательные  падежи  всѣхъ  именъ  безъ  исключенія 
въ  множественномъ  числѣ  бываютъ  сходны  своими 
окончаніями  съ  падежами  Именительпыми.  Причи- 
ною сего  сходства  есть  такая  же  независимость 
Звательнаго  падежа  отъ  другпхъ  словъ  въ  составѣ 
рѣчи,  какую  пмѣетъ  падежъ  Именительный. 

§2*3. 

Творительный  падежъ  именъ  существительныхъ 
оканчиваетси  въ  множественномъ  числѣ  на  ми.  Къ 
окончанію  Дательнаго  падежа  ліь  прибавлено  въ 
Творительномъ  падежѣ  и:  рукамъ,  рукам-и.  Въ  нѣ- 
которыхъ  языкахъ  Дательный  и  Творительный  па- 
дежи бываютъ  сходны  окончаніями  своими. 

Нѣкоторыя  имена  существптельныя  проявляютъ 
въ  нынѣшнемъ  окончаніп  своемъ  слѣды  и  остатки 
древнихъ  своихъ  окоичаііій:  такпхъ  именъ  находит- 
ся въ  Русском!»  языкѣ  два  разряда : 

а.  Умеіімпшмміыя  имена  молодыхъ  животных ь, 
копчащіяся  въ  Русскомъ  языкѣ  на  от  (§  106),  а  въ 
сілпяпскомъ  на  а,  Я,  СКЛОНЯЮТСЯ  пынѣ  іп,  един- 
ственному* числѣ  но  всѣѵь  па.тожах'ь  сь  окончаніемъ 
от:  телепот,  ребепокъ,  ребенка  и  т.  д.,  а  въ  мно- 
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жественномъ  числѣ  склоняются  по  правиламъ  древ- 
няго  славянскаго  нарѣчія:  телята,,  телятъ  и  т.  д. 
(отъ  теля);  ребята,  ребятъ  и  т.  д.  (отъ  ребя)  (*). 

Примѣчаніе .  Слово:  дитя  (дѣтп)  склоняется  въ 
обратномъ  видѣ  противъ  выше  сказаннаго  т.  е.  въ 
единственномъ  числѣ  оно  перемѣняетъ  свои  окон- 
чанія  по  образцу  древняго  славянскаго  нарѣчія: 
дитя ?  дитяти  и  т.  д.;  а  въ  множественномъ  скло- 
няется согласно  съ  нынѣшнпмъ  употребленіемъ 
Русскаго  языка:  дѣти,  дѣтей  и  т.  д. 

Ь.  Существптельныя  имена,  кончащіяся  на  им, 
показывающія  отечество,  званіе,  состояпіе  лпцъ 
мужескагопола,  какъ  пдиирям.россілнинъ,  дворянинь, 
поселянине,  по  причинѣ,  изложенной  въ#§  80,  отбра- 
сываютъ  во  всѣхъ  падежахъ  множественнаго  числа 
слогъ  инь,  и  вмѣсто  его  принимаютъ  въ  Именитель- 
номъ  надежѣ  букву  е,  составлявшую  въ  древнемъ 
славянскомъ  нарѣчіи  окончаніе  Именительнаго  па- 
дежа въ  множественномъ  числѣ,  въ  которомъ  также 
и  нынѣ  сія  буква  составляетъ  окончаніе  прилага- 
тельныхъ  пменъ. 


(4)  Въ  одномъ  изданіи  Русской  Грамматики  показано  скло- 
псніе  слова  дитя  такимъ  образомъ:  въ  единствен,  чнс.ііь 
1! испит,  падежъ  —  дитя,  Родит.  днт/ітн  н  т.  д.,  а  въ  мно- 
жественном* чнемъ  Именит,  ребята,  Родит,  рвбятш  и  т.  д.: 
но  по  свойству  Русскаго  языка  надлежало  бы  поставить  ні> 
единственномъ  числі.  Именит,  ребенок* ,  Родит,  ребенка  п 
пр.,  а  въ  мно/Ксствснномъ:  ребята,  ребятъ  и  т.  д. 
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Примѣчаніе.  Слово  господине,  отбрасывая  въ  мно- 
жественномъ  числѣ  инъ,  принимаетъ  въ  Именитель- 
номъ  падежѣ,  вмѣсто  е,  букву  а:  Господа.  Буква  а, 
присоединяясь  къ  окончаніямъ  словъ,  показываетъ 
такія  отношенія  между  словами,  какъ  и  буквы  е,  и, 
съ  которыми  оно  имѣетъ  одинаков  значеніе,  выра- 
жая связь  въ  разныхъ  отношеніяхъ.  По  этой  при- 
чинѣ,  какъ  я  думаю,  начали  недавно  оканчивать  на 
а  Именительный  падежъ  множественнаго  числа  нѣ- 
которыхъ  именъ:  дома,  профессора,  лекаря,  вмѣсто 
домы,  профессоры,  лекари. 

ГЛАВА  XV. 

О    СКЛОНЕНІИ    ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХЪ    ИМЕНЪ,    МѢСТОИМЕНІЙ 
И  ИМЕНЪ  ЧИСЛИТЕЛЬНЫХЪ. 

Имена  прилагательныя,  употребляемыя  въ  Рус- 
скомъ  языкѣ,  бываютъ  двоякаго  вида:  древнія  риѳ- 
маческгя  и  указательпыя  съ  окончаніемъ  ш,  я,  •", 
См.  $$61,62,  63. 

Прилагательныя  имена,  нринявшія  къ  окончанію 
своему  указательную  частицу  ін,  перемѣняютъ  ее 
по  падежамъ,  родамъ  и  числамъ,  согласно  съ  тѣмъ, 
какъ  она,  находясь  въ  отдѣлыюмъ  своемъ  впдѣ,  пе- 
ремѣняется  въ  склоненіи.  Склоненіе  сей  указатель- 
ной частицы,  въ  отдѣльномъ  ея  впдѣ,  есть  слѣдую- 
щее: 
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Единственное  число, 


муж. 

жен.                  сред.  рода. 

И.     ій, 

Я,                          е. 

Р.     го, 

й,                         го. 

Д.     му, 

й,                         му. 

В.     го, 

ю  (нынѣ  ее),  го. 

3. 

Т;     мъ, 

ю,                    мъ. 

Пр.  мъ, 

й,                     мъ  (предлоги:    объ,   при 

и  пр.) 

Множественное  число. 

И.  іи(*). 

Р.   ихъ. 

Д.  имъ. 

В.   ихъ. 

3. 

Т.  ими. 

Пр.  нихъ, 

См.  склоненіе  сего  слова  въ  грамматикѣ 

Добровскаго. 

(*)  Древнія  прилагательные  имена  по  большей  части  окан- 
чивались во  всѣхъ  трехъ  родах ь  на  и,  согласно  съ  указа- 
тельною частицею  множественнаго  числа  іи:  добрым  .поди, 
добрым  жены,  добрый  дѣтН;  а  нынѣ,  особенно  ВЪ  ПИСЬМѢ, 
оканчивают!,  имена  іірнлагатслмімя  въ  множсствеііномъ 
числѣ  мужескаго  рода  на  е,  женскаго  и  средняго  на  л. 


—  318  — 

Во  всѣхъ  выше  показанныхъ  падежахъ  едпн- 
ственнаго  и  множественнаго  числа  буквы  е,  и,  со- 
ставляютъ  первый  слогъ  указательной  частицы  гй. 
Нѣсколько  разъ  уже  мы  видѣли,  что  буквы  е,  и,  или 
слова  е,  и  показываютъ  логическую  связь  между 
понятіями:  такъ  наприм.  между  явленіемъ  и  суще- 
ствомъ  его  въ  глаголахъ,  —  между  причиною  и  ея 
произведеніемъ  въ  падежахъ  Родительныхъ,  —  въ 
окончат яхъ  Существительныхъ  именъ  множествен- 
паго  числа,  для  показанія  совокупности  многихъ 
однородныхъ  предметовъ  подъ  однимъ  наименова- 
ніемъ.  Здѣсь  е,  и  показываютъ  также  связь  между 
принадлежностью  и  ея  предметомъ,  между  прилага- 
тельнымъ  и  существительнымъ  именемъ. 

Примѣчаніе.  Можетъ  быть  нѣкоторые  спросятъ: 
что  означают*  въ  склоненіи  указательной  частицы 
конечные  слот:  го,  хъ,  ту,  мъ,  и,  я,  /о.  Въ  отвѣтъ 
представляю  нижеслѣдующее  объясненіе,  пмѣющее 
для  меня  нѣкоторую  вѣроятность: 

Окончаніе  го  есть  тоже,  что  предлогъ  ко,  пзъ 
онаго  образовавшиеся.  Примѣч.  2  къ  §  78.  Го  (ко), 
составляя  окончаніе  имени  прплагателыіаго,  отно- 
сить имя  принадлежности  к  ъ  имени  предмета  ея  и 
выражаетъ  въ  этомъ  случаѣ  совершенно  такое  же 
отнотеніе,  какое  выражаетъ  предлогъ  ко%  когда, 
соединяясь  съ  указательною  частицею  гй,  относптъ 
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въ  рѣчи  къ  предидущему  то,  что  говорится  въ  по- 
слѣдующемъ,  наприм.  явился  человѣкъ,  кой  (ко-ій) 
знаетъ  васъ;  явился  человѣкъ,  коего  (ко-ею)  вы 
знаете;  явился  человѣкъ,  коему  (ко-ему)  вы  знакомы 
и  т.  д. 

Окончаніе  хъ  есть  тоже,  что  къ,  ко,  го,'  гъ.  Въ 
передвиженіи  буквъ,  одной  на  другую,  г  перемѣни- 
лось  на  х,  Слѣдовательно  хъ  показываетъ  такое  же 
отношеніе  понятій,  какъ  и  выше  упомянутое  го. 

Слогъ  му  составленъ  пзъ  двухъ  буквъ:  м,  у.  Обѣ 
сіи  буквы, — одна  у  въ  единственномъ,  другая  м  въ 
множественномъ  числѣ  составляютъ  окончанія  Да- 
тельныхъ  подажей  въ  именахъ  существительныхъ. 
Значеніе  пхъ  выше  объяснено  было. 

Окончаніе  мъ  указательнаго  слова  въ  предлож- 
номъ  падежѣ  пмѣетъ  значеніе  подобное  окончанію  ѣ 
въ  Дательномъ  и  Предложномъ  падежахъ  единствен- 
наго  числа  именъ  существительныхъ.  О  значеніп  ѣ 
было  сказано  при  объяснеиіп  падежа  Дательнаго. 

Окончаніе  и  замѣнило  въ  Дательномъ  и  Предлож- 
номъ падежахъ  букву  ѣ,  сократившуюся  изъ  слога 
ге,  и  свойственную  Дательному  и  Творительному 
падежамъ  единственнаго  числа. 

Окончаніе  я  (іа)  въ  Именительномъ  иадежѣ  слу- 
жить простымъ  указаніемъ  именъ  прилагательным. 
по  отношенію  п\ъ  къ  именамъ  ііуществительнымъ 
женскаго  рода,  а  въ  Родительномъ  падежѣ(е  +  я) 
показывает і>  отношеніе  между  іюпятіямн  такое  же, 
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какъ  а,  я,  въ  падежѣ  Родительномъ  единственнаго 
числа  именъ  существительныхъ. 

Окончаніе  ю  (іу)  имѣетъ  тоже  значеніе,  какое  у 
въ  Винительномъ  падежѣ  единственнаго  числа  именъ 
су  ществительныхъ . 

Риѳмическія  нрилагательныя  имена  въ  древнія 
времена  вѣроятно  склонялись  одинаково  съ  своими 
существительными  въ  единственномъ  и  множествен- 
номъ  числѣ,  составляя  съ  ними  во  всѣхъ  падежахъ 
риѳму:  родъ  Давидовъ,  рода  Давидова,  роду  Дави- 
дову, воины  Давидовы  и  проч.  (*).  Но  съ  теченіемъ 
времени  они  начали  принимать  въ  косвенныхъ  па- 
дежахъ окончанія  прилагательныхъ  именъ  указа- 
тельныхъ.  Нынѣ  риѳмическія  имена,  не  принявшія 
доселѣ  указательной  частицы  гй  въ  Именительномъ 
падежѣ,  склоняются  риѳмически — съ  своими  суще- 
ствительными только  въ  Именительномъ  у  Родитель- 
номъ, Дательпомъ,  Винительномъ  падежѣ  единствен- 
наго числа,  и  въ  Именительномъ  и  Винительномъ 
падежѣ  множественная  числа,  за  псключеніемъ 
окончаній  женскаго  рода  въ  Родительномъ  и  Да- 


(*)  Подобную  риѳму  составляютъ  многія  нрилагательныя 
имена  съ  своими  существительными  именами  въ  латпнекомъ 
и  въ  греческомъ  языкѣ. 
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тельномъ  падежахъ  единственнаго  числа,  кои  они 
заимствуютъ  отъ  именъ  указательныхъ.  Во  всѣхъ 
же  прочихъ  косвенныхъ  падежахъ  единственнаго  и 
множественнаго  числа  прилагательныя  риѳмическія 
имена  принимаютъ  окончанія  прилагательныхъ 
именъ  указательныхъ. 

Прилагательныя  имена,  употребляемыя  съ  окон- 
чаніемъ  указательной  частицы  ій,  я,  е,  въ  видѣ 
именъ  существительныхъ,  по  причинѣ,  изложенной 
въ  §  64,  склоняются  по  общему  образцу  именъ  при- 
лагательныхъ, но  не  вовсѣхъ  трехъ  родахъ,  а  только 
въ  томъ  одномъ  родѣ,  въ  которомъ  они  вошли  въ 
употребленіе:  стряпчій,  портной,  горничная,  жар- 
кое и  пр. 

Мѣстопменія  прилагательныя  рпѳмическія:  нашъ, 

вашь,  тотъ  (старин,  тій,  ть,  тъ),  весь,  оканчпва- 

ются  въ  Именнтельномъ  и  Винительномъ  падежахъ 

единственнаго  и  множественнаго  числа  одинаково 

съ  прилагательными  риѳмическими   именами;  а  въ 

прочихъ   падежахъ   они   пмѣіотъ  окончанін,    свой- 

ственныя     прилагательным  ъ     именам  г>     \  казатсль- 

нымъ. 

21 
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Именит,  пад.  единст.  числа:  Нашь,  наша,  наше. 

—  —        —         —      Вашь,  ваша,  ваше. 

—  —        —         —      Тотъ  (тъ),  та,  то. 

—  —        —         —      Весь,  вся,  все. 
Винител.  пад.  единст.  числа:  Нашь,  нашу,  наше. 

—  —        —        —      Вашь,  вашу,  ваше. 

—  —        —         —      Тотъ,  ту,  то. 

—  —        —        —      Весь,  всю,  все. 
Имен,  и  Винит,  пад.  множ.  ч.  Наши,  ваши,  тѣ,  всѣ. 

Примѣчанге  і .  Въ  выше  означенныхъ  мѣстопме- 
ніяхъ:  тѣ,  всѣ  буква  ѣ  образовалась  изъ  двухъ 
гласныхъ  буквъ  щ  на  которыя  прежде  оканчива- 
лись эти  мѣстоименія  въ  Именптельномъ  падежѣ 
множественнаго  числа.  Сія  буква  ѣ  появляется  во- 
всѣхъ  падежахъ  множественнаго  числа  сихъ  мѣсто- 
именій,  въ  которыхъ  она  также  сократилась  пзъ  іи 
{§  23),  вмѣсто  всіихъ,  тігіхь  и  т.  д.  всѣхъ,  тѣхъ. 

Пргшѣчанге  2.  Мѣстопмѣніе  тотъ,  образовавшее 
свой  творительный  падежъ  пзъ  тги,  тіимъ,  также 
сократило  ги  на  ѣ  въ  этомъ  падежѣ  мужескаго  и 
средняю  рода:  тѣмъ. 

Примѣчаніе  5.  Мѣстопменіе  кто  средняго  рода 
«шо,  склоняемое  только  въ  единственномъ  чпслѣ, 
имѣетъ  Творительный  падежъ  кгьмь,  чгъмъ,  сокра- 
тввшіЙСЯ  изъ  кіимь,  чіимь,  подобно  выше  упомяну- 
тому мѣстопменію  тіимъ,  тѣмъ. 
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§  *зо. 

Мѣстоименія:  мой,  твой,  свой,  кой,  сей  (сій), 
имѣющія  окончаніе  указательное:  гй,  я,  е,  оканчи- 
ваются въ  Именительномъ  и  Винительномъ  паде- 
жахъ  множественнаго  числа  на  и,  во  всѣхъ  трехъ 
родахъ,  подобно  древнимъ  риѳмическимъ  именамъ 
прилагательнымъ . 

Именит,  пад.  единств,  числа:  мой,  моя,  мое. 

твой,  твоя,  твое.     - 
свой,  своя,  свое, 
кой,  коя,  кое. 
сей  (сій),  сія,  сіе. 

Винит,  падежъ  женскаго  рода:  мою,  твою,  свою, 
кою,  сгю. 

Именит,  и  Винит,  пад.  множ.  числа:  мои,  твои, 
свои,  кои,  сги;  а  прочія  окончанія  этпхъ  мѣстоиме- 
ній  согласны  въ  падежахъ  съ  окончаніямп  прилага- 
тельныхъ  указательныхъ  именъ. 

Примѣчаніе.  Мѣстоименіе  от,  она,  оно,  а  въ 
множественномъ  числѣ  они  во  всѣхъ  трехъ  родахъ, 
употребляется  только  въ  Именптельныхъ  падежахъ 
въ  видѣ  рпѳмпческпхъ  прилагательныхъ  именъ  (*). 


(*)  Въ  Рѵсскнхъ  грамматиках ь  обыкиовоиио  ск.юннютъ 
ото  мѣстонмсніе  въ  косвенпыхъ  падежахъ:  его,  ему,  и  проч., 
но  ем,  ему  и  пр.  происходят ъ  отъ  стариннаго  ѵкаіате.іыіаго 
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$  «II. 

Имена,  мѣстоименія  и  причастія,  перемѣнившія 
въ  окончаніи  своемъ  указательную  частицу  гй  на 
твердый  слогъ  ыщ  перемѣняютъ  сей  слогъ  по  ро- 
дамъ  и  падежамъ  не  иначе,  какъ  также  на  твердые 
слоги,  или  буквы:  а,  о,  у;  напр.  добры-щ  добр-а-я, 
добр-а-го,  добр-о-му,  добр-у-ю  и  пр.  Но  если  въ 
окончаніи  сихъ  указательныхъ  словъ  частица  гй 
осталась  безъ  перемѣны;  то  мягкій  слогъ  іщ  при 
перемѣнѣ  его  по  родамъ  и  падежамъ,  измѣняется 
также  на  мягкіе  слоги,  или  буквы:  я,  ю,  е,  вышн-ій, 
вышн-я-я,  вышн-е-е,  вышн-я-го  и  пр. 

Изъ  сего  послѣдняго  правила  исключаются  слова, 
имѣющія  передъ  гй  гортанныя  буквы:    і,  к,  х  и 


слова  гй,  а  не  отъ  онъ.  Онъ  есть  риѳмическое  прилагательное 
мѣстоименіе,  отъ  котораго  въ  послѣдствіи  образовалось  ука- 
зательное мѣстоішеніи  оный  (онъ  —  ій),  гонимое  въ  журна- 
лахъ  безвинно.  Многіе  пишутъ  въ  женскомъ  родѣ  множе- 
ственна™ числа  онѣ ,  но  это  ошибка.  Онѣ  есть  женскій 
родъ  двойственнаго  числа,  обыкновенно  оканчивающійся 
на  д>,  а  не  миожественнаго,  напримѣръ:  двѣ  женщины,  двѣ 
книги  и  пр.,  какъ  мѣстоимепія:  наши,  вати,  мои,  твои,  сіи 
и  т.  п.  принадлежащіл  въ  множественномъ  чпс.іѣ  въ  Пмени- 
тельномъ  падежѣ  къ  разряду  прилагательных!»  риѳмпче- 
скихъ,  оканчиваются  на  и  во  всѣхъ  трохъ  родахъ  въ  множе- 
ственномъ  числѣ;  такъ  и  слово  онъ  должно  подлежать  тому 
же  общему  правилу  въ  окончаніп,  т.  е.  должно  оканчиваться 
на  и  во  всѣхъ  трехъ  родахъ  миожественнаго  числа,  а  не 
на  ѣ.  Буква  ѣ  прннадлежитъ  женскому  роду  двойственнаго 
числа. 
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язычныя:  ж,  ч,  ш,  щ,  о  которыхъ  прежде  было 
сказано  въ  §§  26  и  27,  что  они  не  терпятъ  послѣ 
себя  буквъ:  я,  ю  и  пр. 

Мѣстоименіе  личное  я,  какъ  и  во  многихъ  другихъ 
языкахъ  подобныя  мѣстоименія,  не  имѣетъ  ни  мно- 
жественна™ числа,  ни  косвенныхъ  падежей,  ни 
словъ  производныхъ  (§131).  Вмѣсто  я  употребляет- 
ся въ  Именительномъ  падежѣ  множественнаго  числа 
м  (мы),  происшедшее  отъ  утеряннаго:  лсь,  означав- 
шая тоже,  что  нынѣшнее  —  я,  и  оставшагося  въ 
Родительномъ  и  Дательномъ  падежахъ  славянскаго 
нарѣчія:  мя,  ми.  Эти  мѣстоименія  вѣроятно  обра- 
зовали: меня,  мнѣ,  чрезъ  прибавленіе  эвфониче- 
скихъ  буквъ:  е,  н.  Падежи  множественнаго  числа: 
Родительный,  Дательный,  Творительный  —  насъ, 
намъ,  нами  образовались  чрезъ  перемѣну  .и  на  «. 

Личное  мѣстоименіе  ты  вѣроятно  составлено  изъ 
ть  +  •*  (ть  +  г).  Отъ  ть  образовались  въ  церковно- 
славянскомъ  нарѣчіи  Родительный  и  Дательный  па- 
дежи тя,  ти,  чрезъ  перемѣну  мягкой  буквы  ь  на 
мягкую  л.  Это  мѣстопменіе,  по  переходѣ  чрезъ  дру- 
гія  нарѣчія,  явилось  въ  Русскомъ  языкѣ  съ  перемѣ- 
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неннымъ  видомъ  въ  Родительномъ,  Дательномъ  и 
Творительномъ  падежахъ:  тебя,  тебѣ  (ііЬі  латин.), 
тобой.  Но  болѣе  вѣроятнымъ  кажется  мнѣ,  что  къ 
славянскимъ  падежамъ:  ты,  тя,  Русскій  языкъ  при- 
бавилъ  слово  бо  (бы,  бѣ,  бы-тъ),  имѣющее  такую  же 
силу  значенія,  какъ  и  а.  вошедшее  въ  составъ  я 

($  ізі). 

Мѣстопменіе  ты  не  имѣетъ  множественна™  числа. 
Вмѣсто  ты  употребляется  вы  (ѵоз  латин.),  отъ  ко- 
тораго  образовались  падежи  Родительный  и  Вини- 
тельный: васъ,  съ  страннымъ  окончаніемъ  асъ,  не- 
свойственнымъ  Русскому  языку,  но  похожимъ  на 
санскритскій  Родительный  падежъ  множественнаго 
числа  ]а$.  Отъ  сего  же  мѣстоименія  вы,  образова- 
лись Дательныгі  падежъ  вамъ.  Творительный — вами. 


Отъ  стариннаго  мѣстоименіи  сь  образовалось  въ 
славянскомъ  нарѣчіи  ся,  си  (ее  въ  латин.  и  въ  греч.) 
подобно  тому,  какъ  отъ  ть  произошли  тя,  ти.  Изъ 
ся  образовались  себя,  себѣ  (зіЬі),  собою  подобно 
тому,  какъ  изъ  тя  —  тебя,  тебѣ,  тобою.  Это  ста- 
ринное мѣстоименіе  ся  соединяется  нынѣ  съ  окон- 
чаніями  многихъ  глаголовъ,  а  прежде  употребля- 
лось отдѣльно  отъ  нихъ.   См.  §  146  съ  примѣч.  I 

и  и. 
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§  *85. 

Причастія,  кончащіяся  на  шгщ  чіщ  щій,  мый, 
ныщ  тыщ  перемѣняютъ  свои  окончанія  по  родамъ, 
числамъ  и  падежамъ  согласно  съ  прилагательными 
указательными  именами;  но,  принявъ  впдъ  риѳми- 
ческихъ  прилагательныхъ  именъ,  они  перемѣняютъ 
свои  окончанія  согласно  съ  именами  риѳмическими. 

§  зав. 

Старинныя  церковно-славянскія  причастія,  кон- 
чащіяся  на  ый  (ій),  происшедшія  непосредственно 
отъ  существительныхъ  именъ,  какъ  наприм.  грядыи, 
искіщ  не  перемѣняютъ  своихъ  окончаній,  но  упо- 
требляются въ  рѣчп,  соглашаясь  только  съ  именами 
мужескаго  рода  въ  числѣ  единственному  въ  падежѣ 
именительномъ. 

§  «за. 

Причастія,  кончащіяся  на  яи(аи)^  и  причастія 
сократившіяся,  на  л  (а),  чи,  ши,  въ,  пазванныя  въ 
грамматикахъ  дѣепричастіями ,  не  перемѣняютъ 
также  своихъ  окончаній,  но  по  смыслу  логическому 
и  по  грамматическому  составу  рѣчи  должны  имѣть 
отношеніе  къ  однимь  только  именительнымъ  паде- 
жамъ, а  не  къ  падежамъ  косвенным  ь. 
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Числительныя  имена,  заслуживающія  особенное 
вниманіе  перемѣною  своихъ  окончаній  въ  склоненіи, 
суть:  одинъ,  два,  три,  четыре,  полтора. 

а.  Одинъ,  одна,  одно  имѣетъ  совершенное  сход- 
ство съ  риѳмическими  мѣстопменіями  (§  268),  каса- 
тельно перемѣны  своихъ  окончаній  по  падежамъ. 

Примѣчаніе.  Нѣкоторые  пишутъ  въ  множествен- 
номъ  числѣ  женскаго  рода  однѣ;  но  это  ошибка: 
однѣ  есть  двойственное,  а  не  множественное  число 
женскаго  рода,  подобно  тому,  какъ  и  мѣстоименіе 
онѣ,  есть  также  двойственное  число  женскаго  рода. 

Ь.  Числительное  имя  два  мужескаго  и  средняго 
рода  и  двѣ  женскаго  рода  склоняется  въ  двоііствен- 
номъ  числѣ  слѣдующимъ  образомъ: 

И.    Два,  двѣ. 

Р.    Двухъ  (всѣхъ  родовъ). 

Д.    Двумъ. 

В.     (Какъ  Именит.,  или  какъ  Родит.) 

Т.     Двумя. 

Пр.  О  двухъ. 

Пргиіѣчаніе.  Числительное  имя  оба  мужескаго 
и  средняго  рода,  и  обѣ  женскаго,  употребляется 
только  въ  Именительномъ  падежѣ  двойственна™ 
числа;  въ  косвенныхъ  же  падежахъ  оно  займет»}  г  г  ь 
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свои  окончанія  отъ  слова:   обое,   о  которомъ  ниже 
говорится  въ  §  289. 

с.  Три  и  четыре  склоняются  также  въ  двойствен- 
ном* числѣ  слѣдующимъ  образомъ: 

И.    Три,  четыре. 

Р.    Трехъ,  четырехъ. 

Д.    Тремъ,  четыремъ. 

В.     (Какъ  Именит.,  или  какъ  Родит.) 

Т.     Тремя,  четыремя,  или  четырьмя. 

Пр.  О  трехъ,  о  четырехъ. 

д.  Слово  полтора  составлено  изъ  полъ  и  втора, 
т.  е.  половина  (*)  втора? о  чего  нибудь:  полтора  ста 
т.  е,  половина  втораго  ста;  полторы  сотни,  т.  е. 
половина  второй  сотни.  Тора,  или  втора  есть  Роди- 
тельный падежъ  единственнаго  числа  риѳмическаго 
склоненія  пменъ  прилагательныхъ;  по  сей-то  при- 
чпнѣ,  если  это  слово  относится  къ  имени  мужескаго, 
или  средняго  рода,  т.  е.  къ  такому  имени,  о  ко- 
тораго  половпнѣ  рѣчь  идетъ,  то  оно  полагается  въ 
Родительномъ  падежѣ  рпѳмическомъ  мужескаго,  пли 
средняго  рода:  полтор-а  год-а;  полтор-а  ведр-а . 
Но  если  это  слово  относится  къ  имени  женска- 
го  рода;    то   оно    поставляется    въ   Родительномъ 


(*)  Въ  Ёвавгеліи  сказано:  объ  онь  полъ  Іордана.  Въ  Рус- 
скою языкѣ  говорится :  полъ  иужескій,  пол*  хенскій;  пра- 
вая по.іа,  лѣвая  по.  \а  одежды. 
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риѳмпческомъ  падежѣ  женскаго  рода:  полтор-ы  ми- 
ну т-ы;  полтор-ы  недѣл-и. 


Количественный  слова:  обое,  двое,  трое,  четверо 
и  т.  д.  суть  пролагательныя  риѳмическія  имена сред- 
няго  рода,  который  умственно  относятся  къ  подра- 
зумѣваемому  общему  слову:  количество,  число 
(§64-).  По  этойпричинѣ,  если  сіи  слова  поставляются 
въ  Именительномъ  падежѣ;  то  существительныя 
имена,  непосредственно  отъ  нихъ  зависящія,  полага- 
ются въ  Родительномъ  падежѣ:  напрпм.  двое  непргя- 
телей  пало  въ  сраженіи.  Но  въ  косвенныхъ  паде- 
жахъ,  гдѣ  подразумеваемое  понятіе  (количество) 
замѣняется  и  устраняется  друпшъ  понятіемъ,  — 
понятіемъ  взаимнаго  отношенія  и  связи  между  па- 
дежами, —  сіп  коліічественныя  слова  соглашаются 
въ  падежахъ  съ  существительными  именами,  къ  ко- 
торымъ  они,  относятся  какъ  число.  Въ  косвенныхъ 
падежахъ  они  перемѣняютъ  свои  окончанія,  какъ 
прплагательныя  указательныя  имена  въ  числѣ  мно- 
жественномъ.  Опъ  получилъ  письмо  отъ  обоихъ,  дво- 
их*, троихъ,  пятерых*  родствсппиковъ 
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ГЛАВА  XVI. 
Перемѣны,  случившіяся  съ  коренными  и  производными 

СЛОВАМИ. 

§  *ЭО. 

Въ  предъидущихъ  главахъ  разсмотрены  мною 
образованія  и  свойство  буквъ,  слоговъ  и  словъ; 
изложены  начала  происхожденія  производныхъ  ре- 
ченій;  объяснепы  значенія  ихъ  наращеній;  пока- 
заны законы  образованія  глаголовъ  п  смыслъ  ихъ 
разныхъ  окончаній;  объяснены  отношенія  падежей 
въ  склоненіи  именъ  существптельныхъ  и  прилага- 
тельныхъ,  мѣстопменій  п  именъ  числительныхъ. 
Словомъ,  въ  предидущихъ  главахъ  разсмотренъ  мною 
составъ  Русскаго  языка  порядкомъ  синтетическимъ 
т.  е.#какъ  слова  Русскаго  языка  составлялись  и  пе- 
ремѣнялпсь,  и  по  какимъ  причинамъ  они  такъ  соста- 
влялись и  переменялись:  въ  слѣдующихъ  же  главахъ 
я  намѣренъ  объяснить,  какъ  должно  разлагать  обра- 
зовавшаяся слова  на  части —  съ  тою  цѣлію,  чтобы 
разложеніемъ  и  разсмотрѣніемъ  составныхъ  частей 
ихъ  можно  было  получить  ясное  понятіе  о  точномъ 
значеніи  оныхъ. 

§  ?*>!. 

Слова,  подлежащіяразложенііо  на  составныя  части, 
могутъ  быть  двухъродовъ:  кореппыя  и  производных. 
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Внѣшнге  признаки,  по  которымъ  можно  узнавать 
производным  слова,  суть  ихъ  наращенгя  начальнныл 
и  конечным,  которыя  исчислены  и  объяснены  были 
въ  главахъ  предъидущихъ.  Сіи  слова  всегда  озна- 
чаютъ  понлтгл  сложны  л  и  по  большей  части  общіл. 

Слова  коренныл  не  имѣютъ  наращеній,  входя- 
щихъ  въ  составъ  словъ  производныхъ.  Ими  озна- 
чаются по  большей  части  предметы  чувственные. 

§  292. 

Внѣшнге  признаки,  существенно  принадлежащіе 
кореннымъ  словамъ,  суть  легкость  выговора  и  крат- 
кость  состава:  въ  чемъ  состоитъ  то  и  другое  каче- 
ство сихъ  словъ,  было  показано  въ  §§  49  и  50. 

Примѣчаніе.  Нѣкоторыя  слова,  при  самомъ  на- 
чальномъ  образованіи  своемъ,  приняли  къ  корнямъ 
лишнгл  согласныя  буквы.  Это  произошло  отъ  двухь 
причинъ:  а.  отъ  случайнаго  движенья  устныхъ  орга- 
новъ,  открывающихъ  или  замыкающихъ  голосъ 
при  произношеніи  словъ,  наприм.  гродея;  Ь.  отъ 
трудности  выговора  нѣкоторыхъ  слоговъ,  которые 
для  легчайшаго  выговора  прпнпмаютъ  плавные 
буквы:  страхъ,  стругъ. 

§  293. 

Изъ  коренных  ъ  и  производныхъ  словъ  пныя  оста- 
лись до  сего  времени  безъ  псремѣцы — въ  том  ь  впдѣ, 
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въ  какомъ  они  сначала  образовались;  другія  болѣе 
или  менѣе  подверглись  перемѣнамъ. 

Перемѣны,  случившіяся  съ  коренными  и  произ- 
водными словами,  заключаются  или  въ  измѣненіи 
однихъ  буквъ  на  другія,  или  въ  сокращены  слоговъ, 
или  въ  прибавлении  буквъ  эвфоническихъ. 

§  •9.1. 

Главною  причиною  измѣненія  буквъ  однихъ  на 
другія  въ  Русскомъ  языкѣ  была  перемѣна  мѣстнаго 
пребыванія  и  переходъ  Русскаго  народа  пзъ  одного 
климата  въ  другой,  изъ  Южнаго  края  въ  края  Ск- 
верные, какъ  было  сказано  въ  §§  12  и  13.  Согласно 
съ  этимъ  переходомъ  или  передвиженіемъ  Русска- 
го народа,  передвигались  и  буквы  въ  словахъ  отъ 
гортани  къ  конечныиъ  частямъ  устнаго  говора: 
буквы  согласныя  твердыя  измѣнились  постепенно 
на  слабѣишгя;  а  произногаенге  гласныхъ  буквъ 
открытыхъ  и  полиыхъ  дѣлалось  болѣе  и  болѣе 
сжатымъ.  Какія  буквы  согласныя  на  какія  пере- 
мѣнялись  и  переменяются,  показано  въ  §  13  и 
въ  примвчанііі.  О  свойствѣ  же  гласныхъ  буквъ  и 
измѣненіи  ихъ  сказано  въ  §§  16  до  23. 


§  •95. 

Соображая  перемѣны  буквъ  однихъ  на  другія,  по- 
казанныя  въ  §  13,  мы  можемъ  выввСТЬ  два  заклю- 
чен! я: 


—  334 

а.  Всѣ  шипящія  буквы:  ж,  ч,  ш,  щ  не  суть  корен- 
ныл  въ  словахъ,  образованныхъ  въ  Русскому  языкѣ. 

Ь.  Всѣ  смягченный  буквы — гласным  и  согласным — 
не  находились  въ  коренныхъ  словахъ  при  первона- 
чальность образованіи  оныхъ;  а  потому,  возстанов- 
ляя  первоначальный  видъ  какого  нибудь  изменив- 
шегося слова,  филологъ  долженъ,  для  отысканія  его 
значенія,  найти  тѣ  буквы,  которыя  прежде  входили 
въ  составъ  его. 

О  двоякомъ  сокращены  словъ  и  о  причинахъ 
онаго  сказано  мною  въ  §§  29  и  30. 

Перемѣны  буквъ  однихъ  на  другія  свойственны 
болѣе  Русскому  языку, —  сѣверо-восточному  нарѣ- 
чію  древняго  языка  общеславянскаго;  а  сокращение 
въ  слогахъ  и  совокупленіе  нѣсколькихъ  согласныхъ 
въ  одномъ  слогѣ,  чрезъ  выпущеніе  гласныхъ  буквъ 
о у  е,  и,  принадлежитъ,  какъ  отличительное  свойство, 
болгарскому,  сербскому  и  другимъ  юго-западнымъ 
нарѣчіямъ  древняго  языка  обще-славянскаго.  Въ 
Русскомъ  сѣверо-восточномъ  нарѣчіи  согласныя 
буквы,  подвигаясь,  какъ  было  сказано  въ  §§  12  и 
13,  отъ  гортани  къ  оконечностямъ  рта,  смягчались, — 
и  открытое  произношеиіе  гласныхъ  буквъ  дѣлалось 
болѣе  и  болѣе  сжатымъ;  а  въ  юго-заиадныхъ  сла- 
пянскііхъ  парѣчіяхъ  слоги  словъ,  чрезъ  совокупленіе 
буквъ  согласныхъ,  дѣ.іа.іпсь  твердыми  и  грубыми: 
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прхъ  (прахъ,  порохъ),  грмъ  (іромъ),  врбна  (собствен. 
Фамильное  имя). 

Примѣчанге  /.  Греческіп  языкъ,  подобно  славян- 
скому, приближаясь  къ  Фрпгіп,  Ѳессаліп  п  Ѳракіп, 
дѣлался  грубѣе,  сокращалъ  слоги  и  совокуплялъ  въ 
нпхъ  согласныя  буквы,  такъ  напрпмѣръ:  Греки, 
обитавшіе  въ  сихъ  странахъ,  говорили  вмѣсто  «**?«, 
*>»і*0,  подобно  тому,  какъ  и  славяне  начали  сдѣсь 
употреблять  вмѣсто  ходу,  или  хожу,  хожду,  вмѣсто 
труду,  пли  тружу,  тру  жду  и  т.  д. 

Примѣчаніе  2.  Въ  выше  упомянутыхъ  странахъ 
Греки  любили  особенно  сокращать  свои  глаголы, 
имѣвшіе  на  концѣ  легкіе  слоги,  наприм.  *еи»,  *ав; 
кіспаы,  &-/АП&.  Славяне  югозападные  также  преимуще- 
ственно сокращали  окончанія  тѣхъ  глаголовъ,  ко- 
торые по  окончаніи  легче  выговаривались:  хлопо- 
там), хлопочу;  хотѣю,  хочу,  хощу;  мекаю,  ищу 
и  т,  п. 

Примѣчапіе  3.  Предлоги,  кончащіеся  на  о  (во, 
до,  по,  со),  и  составляющее  начальное  наращеніе 
словъ,  по  большей  части  выбрасываютъ  сію  букву 
въ  сложныхъ  словахъ:  сдѣлка  (содѣлка),  спасеніе 
(сопасеніе),  скрыть  (сокрыть). 

§  *»а. 

Эвфоническіл  буквы  прибавляются  къ  кореннымъ 
и  производным  ь  словамъ  или  въ  началѣ,  или  въ 
средшіѣ,  или  въ  конціь  иѵь.  Ъъначам  прибавляют- 
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ся  къ  корнямъ  словъ  лишнія  эвФОническія  буквы: 
1)  гортанным:  г,  к,  х,  2)  зубныя:  з,  с,  т,  3)  губныя: 
6,  в,  п,  также  м,  н;  въ  срединѣ  словъ  плавных:  л,  р, 
также  к,  к;  въ  концѣ  словъ:  м,  н,  д,  т. 

§  «93. 

Значительныя  перемѣны  случаются  въ  коренномъ 
составѣ  особенно  тѣхъ  словъ,  которыя  переходятъ 
изъ  одного  языка  въ  другой,  или  изъ  нарѣчія  въ 
нарѣчіе.  По  различію  клпматовъ  народы  образо- 
вали свой  говоръ  различно,  —  и  образуя  оный ,  не- 
примѣтнымъ  образомъ  привыкли  къ  пзвѣстному  и 
постоянному  дѣйствію  устныхъ  органовъ.  Сія  при- 
вычка такъ  сильно  наконецъ  укореняется,  что  каж- 
дый народъ,  заимствуя,  по  разнымъ  обстоятель- 
ствамъ  и  причинамъ,  слова  отъ  друтаго  народа, 
перемѣняетъ  ихъ  буквы  и  слоги  на  тѣ  звуки,  кото- 
рые ему  обычны  и  свойственны.  По  сей  прпчинѣ 
многія  слова,  переходя  постепенно  отъ  однаго  на- 
рода къ  другому,  такъ  наконецъ  изменяются  въ 
своемъ  коренномъ  составѣ,  что  узнать  ихъ  почти 
невозможно.  Доказательствомъ  сего  могутъ  служить 
слова,  прпведенныя  мною  въ  примѣчаніи  къ  §  9. 
день,  языкъ,  отецъ. 

§  «99. 

Перемѣны,  иронсіиедшія  въ  словахъ,  заимство- 
ванный славянскимъ  народомъ  изъ  сосѣднихъ  язы- 
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ковъ — греческаго,  латинскаго  и  германскаго,  заслу- 
живают^ особенное  вниманіе  п  суть  ниже  слѣдую- 
щія: 

1 .  Буква  а,  одна  изъ  самыхъ  открытыхъ  и  пол- 
ныхъ  буквъ,  исчезла  въ  началѣ  многихъ  словъ,  пе- 
решедшихъ  въ  древнія  времена  въ  языкъ  Русскій. 
По  свойству  сѣвернаго  говора ,  и  нынѣ  простой  на- 
родъ  очень  часто  не  произносить  а  въ  иностран- 
ныхъ  словахъ,  начинающихся  на  эту  букву,  наприм. 
вмѣсто  апельсины,  онъ  говоритъ:  пельсины.  Для  до- 
казательства возьмемъ  нѣсколько  словъ:  а-пи-из, 
рам-о ;  &-8рагад-и§,  спарж-Ъ]  ае-гш/-о,  /?ж-а; 
«(-/лиА-05,  лшд-ый;  и-^.ь-^,  мѣн-яю]  а-/ж/</сЫ-и8,  мин- 
дал-ъ;  а-/с-І8,  лось. 

2.  И  другія  гласныя  буквы,  бывшія  въ  началѣ 
словъ,  при  переходѣ  пхъ  изъ  другпхъ  языковъ  въ 
Русскій,  утерялись  въ  произношеніи,  напримѣръ: 
е-оЬу-ы,  рьгг-аю;  &-х«*-в«,  кажд-ът ;  е-ссесе;  \-піга, 
путр-ъ;  $-а*/*-і*ч,  л/ш-ка. 

3.  Нѣкоторыя  слова,   перешедшія   изъ  другпхъ 

языковъ  въ  Русскій ,  перемѣнили ,    при   переходѣ 

своемъ,  не  только  начальныя  гласныя  буквы,  но  и 

стоящія  въ  средпнѣ,    на  другія  буквы,   имѣющія 

менѣе  открытое  произношеніе:  аееіретег,  осетеръ; 

асег,  остеръ;  АІЬіз,  Эльба;  АтІ8І8,  Эмсъ;  а/-п-и8, 

олб-ха;  аііаг-е,  олтар-ь;  атЬо,  оба;  (ш-пи8,  осе-лъ; 

аье-па,  ове-съ;  аѵіитп-из,  осеп-Ъ]  ах-І8,  ос-Ъ]  */>*-•», 

орош-аю;  гог*-еге,  ворош-ить;  арегі-о,  отпира-ю; 

22 
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таге,  море;  ассірііег,  ястребъ;  ас-и8,  ш-ла;  ш/п-из, 
«,«ѵ-05,  /ш*-я;  а/ѵ-еаге,  ул-ей;  ^**,  вол-осъ. 

4.  Ко  многимъ  словамъ,  начинающимся  въ  дру- 
гихъ  языкахъ  съ  гласной  буквы,  Русскій  языкъ 
присоединплъ  эвФоническія  буквы :  в,  г,  ою,  и,  с  у  п, 
т,  л,  р:  а/с-есіо,  г-аля-а;  атепі-ит,  \)-еліен-ъ;  ат-ег, 
г-і/с-ь;  арег,  в-епръ;  аг-сіог,  ж-ар-ъ,  &рг>р-**>  с-ереб- 
р-О]  і^-о?,  в-іед-ъ;  ктір-а,  в-ечер-ъ;  ет-0?,  л-тш-о; 
ОС-Ѵ05,  в-гш-о;  &*-»/>,  в-од-а,  ДАгѵ-ч,  г-олеи-п. 

б.Русскій  языкъ  прежде  непмѣлъ  буквы §5. (Прим. 
2  къ  §  14).  Между  тѣмъ  эта  буква  въ  языкахъ  евро- 
пейскпхъ  встречается  часто .  Посему  Славяне  должны 
были  заменять  ее  буквами  однородными  съ  нею 
б,  в,  п,  иногда  к,  с:  ?•">-<>  вѣм-ъ;  /аб-а,  боб-ъ; 
?^у-&),  бѣг-у;  [ганег,  брат-ъ;  /Ум-о,  плыв-у;  (гиі-ех, 
прут-ъ;  ?ѵ?,  вор-ъ;  /?осс-из,  клок-ъ;  /о«п-шп,  сѣн-о. 

6.  Буква  иноязычная  д  перемѣнилась  также  въ 
многихъ  словахъ  Русскаго  языка  на  однородныя 
съ  нею  буквы:  і,  к,  х;  а  въ  нѣкоторыхъ  словахъ  на 
з,  ж,  щ:  дага,  казна;  дт-іо^  кус-аю  (вкушаю); 
діа-іеп,  кле-щ  0/от-118,  клуб-ъ;  дгит-ЛЗ,  груд-ъ, 
</м/-а,  гло-тка;  диШіг,  гортань;  детт-ь,  жем-чугъ; 
</е-па,  і//,е-ка;  дгапй-о,  град-ъ;  <//м/-іо,  /ло/л-аю; 
д1еЪ-а,  иыб-&,  уір*ѵ-о$,  журав-ль;  кет,  зерн-о;  /шт-из, 
.?еле-ля;  </<?/&,  же*ш-ый;  </о/сІ9  золот-о;  дгйп,  зелсн-ъ; 
кіет-8,  зим-іх,  /и-0,  ЗІ-ЯЮ. 

7.  Во  многихъ  словахъ  буквы  переменились  на 
такія  буквы,  которыя  суть  одного  и  того  же  органа, 
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или  близки  по  органамъ  говора :  а-сег,  о-енъ; 
Ъасиі-ит,  палк-&;  /мі-ит,  луж-&;  /і-па,  ры-сь; 
пшс-ео,  Лі/ьш-аю;  тизса,  муха;  тизс-из,  МОХЪ; 
оЧшМіз,  под-ушка;  ^а/-из,  #ол-ото;  ^арг-ііо,  #а- 
#о-чка;  ^ог/а,  ворота;  риі-ех.  бл-оха;  заІиЪ-ег,  цѣ- 
леб-пыщ  зсиі-ит,  щит-ъ;  вегіс-ѵт,  шелк-ъ\  ш-ит, 
г^ет-ка;  «//«ди-а,  шелух-а.;  іге-то,  дро-жу;  и-*<а*-?ч, 
крап-ива;  ыр*-о$,  дерз-остъ;  5«»,  жить;  ^хб-ы,  жела-щ 
со//-І8,  х4А»ѵ-о«,  #охм-ъ;  /*^<у-оу,  леез/с-ду;  н-ѵрн-ъі,  мура- 
в-ей;  я^»-«в«,  {шсаю-ній;  «««г-»,  спѣш-у;  т***«р«,  а/е- 
тыре ;  *»р-о$,  сыръ;  ™«->,  са»-І8,  с/ігеп,  г^еи-окъ; 
са/г^-из,  #олод-нып ;  сае$г-и8 ,  /шш-ень;  5еЫ-а, 
(Ъиіеаи),  бврег-а;  се//-а,  ^ул-анъ;  саега5-и8,  ^е- 
реш-ня;  се*-е,  яшга-ъ;  саеІеЪ-8,  холос-тъ\  сазі-из, 
чист-ыщ  рорпІ-и§,  топол-ъ,  ргаес-ог,  прош-у;  га-*ы, 
лдо-у;  і?еЛ-о,  вез-у;  /емг,  деверь;  -^,,  жена;  **а-о?, 
/са/*-атъ;  Яегг,  сердце. 

Примѣчаиіе  і .  Буквы:  с/,  г,  5,  $с,  8і,  находящіяся 
въ  словахъ  другихъ  языковъ,  или  нарѣчій,  во  мно- 
гихъ  словахъ  Русскаго  языка  перемѣнилпсь  на  ж,  ч, 
т,  щ,  ц. 

Прымѣчанге  2.  Буквы  ііі,  находящіяся  въ  нѣмец- 
кихъ  словахъ,  въ  Русскомъ  языкѣ  переменились 
на  д:  іііеііе,  дѣлю;  ікие,  дѣю. 

Примтьчаиіе  3.  Буквы  одного  н  того  же  органа 
ііерсмѣняются  преимущественно — р  па  л  и  обратно, 
*Гна  п  и  обратно,  в  на  б  и  обратно,  т  на  д  и  обрат- 
но: 6і'-Ьо,  ш-ю;  $еЪг,  зслъ-\щ  е-р?//-ит,  пир-ъ. 
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8.  Многія  слова  греческія,  латинскія  и  нѣмецкія, 
начинающаяся  съ  буквъ  А,  і,  8,  перешедши  въ  Рус- 
скій  языкъ,  приняли  послѣ  этихъ  буквъ  букву  в, 
напримѣръ:  **?,  свои;  іиш,  твои;  »о«,  свге-нья;  йио, 
два,  Ткіеге,  двери. 

9.  Многіе  слоги  греческихъ  и  латинскихъ  словъ 
такъ  превратились  въ  Русскомъ  языкѣ,  что  конеч- 
ные, или  средніе  слоги  сдѣлались  начальными,  а 
начальные  средними,  или  конечными,  напримѣръ: 
*и,  соль;  аеѵ-шп,  вть-къ;  а/6-из,  6«а/-у,  бѣл-ыщ  ^а/-а, 
лоп-ата;  сог-іш,  рог-ъ^  саегиі-еиз,  лазор-евый,  іигй- 
и8,  дрозд-ъ;  игііс-ді,  кропив-ъ;  ь%и-$,  холо-иъ,  »«ьг/5, 
сопилк-а,  (по  маллорос.)  свирель;  ?л-ѵР*,  липа. 

10.  Русскій  народъ,  по  дѣйствію  укореновшейся 
прпвычки  своего  говора  ,  иногда  прибавляетъ, 
иногда  отбрасываетъ  не  только  буквы,  но  даже 
цѣлые  слоги  въ  началѣ  тѣхъ  словъ,  которыя  онъ 
заимствуетъ  отъ  другихъ  народовъ: 

а)  Прибавлены  буквы  въ  слѣдующихъ  словахъ: 
а/г-еш,    ж-олоб-ъ;    /ег-а,    з-в/ьр-ь;    *оу-о$,    г-лш-олъ; 

СГер-О,  0,-КрЫП-ЛЩ  /ф^-118,  С-Л/ЬП-Ъ;  шгі-ИЗ,  г~нѣзд-Оі 
піх,  с-нѣгь;  гар-іо,  г-раб-лю;  гаис-из,  х-рипк-\і\; 
гай-о,  г-рш-у. 

Ь)  Въ  нижеслѣдующпхъ  словахъ  отброшены  бук- 
вы, или  слоги:  е-/*5-со,  рас-ту  §-/мй-о,  луп-лю; 
1-асег*-а,  л^ер-пца;  8-ршпа,  пѣпа;  ^-ощ-^о^  олов-о; 
о-хоі-о^,  кол-ъ;  и-Аа-ы,  ла-ю;   рі-рег,  яер-ецъ;  Гог-с^, 
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щипц-ъц  Гг-а#т-и8,  ясен-ъ,  пі-#ег,  чер-ный;  ѵа-рог, 
тшр-ъ;  гг-итгр-о?,  втор-ый. 

11.  Сгоги:  *е>  хь,  у*з  д&,  ее,  несвойственные  Рус- 
скому языку,  перемѣнились  въ  словахъ,  перешед- 
шихъ  въ  оный  изъ  другихъ  языковъ,  или  нарѣчій, 
на  ко,  ки,  хо,  че,  же,  те,  ще,  или  выбросили 
букву  е,  напримѣръ:  *і-»,  /солю;  *$*-•«!  кормс-ть; 
сег-е,  л:геш-ъ;  «У<*Н,  голова;  сеп[-и§,  ченъч-ъ(тіо  малор.); 
&оп-і§,  о-язь;  </е/6,  желт-ый;  а-сег-Ъиз;  гор-кій. 

12.  Двоегласныя  (сІірЬіЪоп^ае)  буквы,  также  дол- 
гія  (1оп§ае),  особливо  въ  греческихъ  и  латинскихъ 
словахъ,  перемѣнились  въ  Русскомъ  языкѣ  большею 
частію  на  ѣ,  наприм.  Іеѵ-из,  л/ьв-ый. 


глава  хги. 

О  РАЗЛОЖЕНШ    СЛОВЪ    НА   СОСТАВНЫЯ  ЧАСТИ  ДЛЯ  ОТЪИСКАНІЯ 
ИХЪ   ТОЧНАГО   ЗНАЧЕНЫ. 

§  »оо. 

Для  объясненія  истиннаго  значенія  словъ  должно 
вникнуть  въ  составным  части  ихъ  и  отъискать  ко- 
рень. 

Всѣ  производныя  слова,  какъ  было  сказано  въ 
§  58,  суть  слова  сложным,  въ  составъ  коихъ  вхо- 
дятъ  корень  и  наращенід:  почему,  разлагая  ихъ,  мы 
должны  сначала  отдѣлить  конечный  наращенія,  а 
потомъ  начальныя,  т.  е.  предлоги  и  частицы  отри- 
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цательныя  не,  без,  если  слова  имѣютъ  ихъ.  По 
отдѣленіи  тѣхъ  и  другпхъ  наращеній,  найдется  ко- 
рень. 

ІТримѣчанге .  Выраженія:  корень  и  коренное  слово 
вездѣ  употреблены  мною  въ  одномъ  и  томъ  же 
смыслѣ,  какъ  совершенныя  синонимы. 

§  301. 

Филологи  обыкновенно  принимаютъ  за  корни 
словъ  какіе  нибудь  слоги,  не  пмѣющія  смысла,  на- 
примѣръ:  кл,  пр,  тл  и  проч.  Основываясь  на 
этихъ  корняхъ,  они  образуютъ  производныя  слова 
отъ  нихъ;  но  такое  предположеніе  филологовъ  ни  съ 
чемъ  несообразно  и  не  можетъ  привесть  къ  основа- 
тельнымъ  выводамъ,  полезнымъ  для  науки  языковѣ- 
дѣнія.  Сообразно  ли  съ  здравымъ  смысломъ — пред- 
полагать, будто  человѣкъ,  приступая  къ  образова- 
нію  словъ,  прежде  прпдумалъ  для  построенія  ихъ 
нѣсколько  тысячь  пустыхъ  слоговъ:  бр,  яр,  кр,  жр, 
6л,  пл,  мл,  бз  и  т.  п.,  а  потомъ  уже  строилъ  на 
этихъ  слогахъ  зданіе  языка  своего?  Корень,  пли 
коренное  слово  не  можетъ  н  не  должно  быть  пу- 
стымъ  звукомъ,  неішѣющимъ  логпческаго  значенія; 
оно,  какъ  зерно,  отъ  котораго  разрастаются  слова 
производныя,  должно  іімііть  значеніе  ясное,  посто- 
янное и  твердое  (§§  47  и  і8).  Это  значеніе  должно 
служить  исходным!»  и  онориымь   пунктомь   всѣхъ 
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словъ  производныхъ  въ  расишреніп  и  распростра- 
неніи  круговъ  знаменованія  пхъ  по  четыремъ  за- 
конамъ  мышленія  (§  46).  Такое  понятіе  фіілологовъ 
касательно  значенія  п  сущности  корней  произошло, 
какъ  мнѣ  кажется,  отъ  того,  что  они  не  могли  съ 
точностію  отдѣлять  корни  въ  словахъ  производ- 
ныхъ отъ  буквъ  эвФоническихъ  и  особливо  отъ  на- 
ращеній,  которыхъ  логпческій  смыслъ  былъ  неиз- 
вѣстенъ  имъ.  Немину  емымъ  слѣдствіемъ  сего  было 
то,  что  они  принимали  часто  въ  составъ  корней  до 
пяти  согласныхъ  буквъ,  въ  число  коихъ  они  вклю- 
чали, по  незнанію,  эвФоническія,  а  чаще  всего 
буквы,  принадлежащая  къ  наращеніямъ,  —  къ  сло- 
вамъ,  означающпмъ  родовыя  понятія,  или  общія 
отношенія  (§  58). 

Конечныя  наращенія  суть  общія,  или  родовыя 
слова :  ими  определяется  родъ ,  или  общее  отноше- 
ніе  того  понятія,  которое  именуется  кореннымъ 
словомъ, — и  потому  прежде  всего  должно  обращать 
внпманіе  на  конечныя  наращенія  пропзводныхъ 
словъ.  По  значенію  наращеній  можемь  судить,  въ 
какомъ  родѣ,  пли  кругѣ  эти  пропзподныя  слова  за- 
ключаются, —  и  такимъ  образомъ  удобнѣе  можемъ 
огьискать  истинное значеніе  пхъ.  Возьмемъдія  при- 
мера слово  башня,  Иаращеніѳ  пя  означает!»  мѣсто 
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(§  69).  По  отнятіи  онаго,  останется  корень:  баш. 
Буква  ш  не  можетъ  быть  коренною  (§§  13  и  284). 
Она  происходитъ  всегда  почти  изъ  х.  Слѣдовательно 
въ  словѣ:  башня,  корень  будетъ  бах, — тотъ  самый, 
который  заключается  въ  старинномъ  нѣмецкомъ 
глаголѣ :  ЬасК-іеп,  или  въ  употребляемомъ  нынѣ 
сложномъ  словѣ:  Ъео-ЪасЫеп,  означающемъ  наблю- 
дать. Сей  же  корень  находится  въ  польскомъ  гла- 
голѣ:  Ъасъ-іс,  въ  малороссійскомъ  бач-ить  —  смо- 
трѣть,  видѣть.  Изъ  сего  объясненія  наращенія  ня 
и  корня  баш  явствуетъ,  что  слово  башня,  означаетъ 
такое  мѣсто  (ня),  откуда  можно  смотрѣть,  видѣть, 
или  наблюдать,  какъ  напримѣръ,  приближеніе  не- 
иріятеля  къ  городу:  съ  такою  цѣлію  и  были  строены 
высокія  башни  на  стѣнахъ  городовъ  и  укрѣпленій. 
Такое  же  значеніе  имѣетъ  и  латинское  слово: 
іиггп  —  башня,  происшедшее  отъ  глагола  іиеог  — 
смотрю,  означающаго  также  въ  переносномъ — ме- 
тонимическомъ  смыслѣ:  защищаю. 

§  зоз. 

По  отнятіи  конечныхъ  и  начальныхъ  наращеній, 
отъисканное  коренное  слово  можетъ  имѣть  двоякіи 
видь:  или  сей  корень  остался  въ  своемъ  первона- 
чальномъ  видѣ,  не  потерпѣвъ  никакихъ  перемѣнъ; 
или  изменился  по  разнымъ  причпнамъ,  показан- 
нымъ  въ  предидущей  главѣ. 
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§301. 

Въ  предидущей  главѣ  было  сказано,  что  пере- 
мены въ  коренныхъ  словахъ  происходятъ  отъ  трехъ 
причинъ:  или  отъ  гізмѣненгл  однихъ  букв*  на  другія, 
или  отъ  сокращеніл  слоговъ,  или  отъ  прибавления 
буквъ  евфонгіческихь .  Въ  слѣдствіе  сего  троякаго 
рода  перемѣнъ,  для  возстановленія  первоначальнаго 
вида  коренныхъ  словъ,  потерявшихъ  оный,  можно 
принять  три  слѣдующія  главныя  правила: 

1.  Если,  по  отнятіи  наращеній,  корень  будетъ  за- 
ключать въ  себѣ  болѣе  двухъ  согласныхъ  буквъ;  то 
лишнія  эвФоническія  буквы  появляются  въ  началѣ, 
въ  срединѣ  и  въ  концѣ  коренныхъ  словъ,  какъ  по- 
казано въ  §  287. 

2.  Если,  по  отнятіи  наращеній,  отъисканный  ко- 
рень будетъ  заключать  въ  себѣ  измѣненныя  буквы, 
происшедшія  изъ  другихъ  буквъ,  какъ  напрпмѣръ 
язычныя,  смягченный  и  т.  п.,  то,  для  возстановле- 
нія  первоначальнаго  вида  коренныхъ  словъ,  должно 
сіи  буквы  перемѣнить  на  тѣ,  изъ  которыхъ  они 
произошли. 

Примѣчанге .  О  перемѣнѣ  буквъ  однихъ  на  другія 
уже  было  сказано  въ  многихъ  мѣстахъ.  Но  не  без- 
полезно  будетъ  повторить  здѣсь  прежде  сказанное 
и  особенно  показать,  изъ  какихъ  буквъ  обыкновенно 
происходятъ  буквы  язычныя,  рѣдко  придыхатель- 
ныя,  встрѣчающіяся  весьма  часто  въ  коренныхъ 
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словахъ,  а  именно:  буква  эю  происходить  изъ  г,  д,  з; 
буква  ч  изъ  к,  т,  ц;  буква  ш  изъ  х,  с;  буква  щ  изъ 
т,  ск,  ст,  сц;  буква  з  изъ  г  (§);  буквы  жд  изъ  (). 

3.  Сокращенные  слоги  отъпсканныхъ  корней 
должно  перемЬнить  на  тѣ  слоги,  изъ  которыхъ  они 
образовались. 

Пргшѣчанге  і .  Слѣдствіемъ  сокращенія  слоговъ, 
или  выпущенія  гласныхъ  буквъ  бываетъ  стеченіе 
двухъ,  или  нѣсколькихъ  согласныхъ  буквъ.  Сверхъ 
сего  стеченіе  согласныхъ  буквъ  происходить  еще: 
1)  отъ  звукоподражанія,  2)  отъ  перехода  словъ  изъ 
одного  языка  въ  другой,  или  изъ  одного  нарѣчія  въ 
другое.  Послѣдній  случай  бываетъ  двоякгй:  слова 
переходятъ  изъ  языка  въ  языкъ,  или  уже  поте- 
рлвъ  свой  первоначальный  видь  коренный;  или  при 
семъ  самомп  переходѣ  измѣішвъ  нѣкоторые  слоги, 
несвойственные  тѣмъ  языкамъ,  въ  которые  они  вхо- 
дятъ.  Напримѣръ:  нѣмецкое  слово  кдпід  пзмѣнилось 
въ  Русскомъ  языкѣ  на  слово  князь,  такъ  какъ  слогъ 
Ш  не  свойственъ  Русскому  языку  (§  26),  и  потому 
буква  е  выброшена,  слогъ  і§  перемѣнплся  на  язь 
{%  =  гяаз). 

Нримѣчаніе  2.  Гласныя  буквы,  часто  выпускае- 
мыя  въ  словахъ,  суть:  е,  и,  о.  Нервыя  двѣ  буквы: 
с,  и  иногда  сокращаются  на  ь. 

ІГримѣчаніс  о.  Послѣ  нѣсколькпхъ  еогласпыхт» 
буквѣ  находящаяся  буква  а  всегда  почти  происхо- 
дить изъ  сокращенія  двухъ  оо,  буква  с  изъ  двухъ  ее: 
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врагь,   ворогъ;  врата,  ворота;  стражъ,   сторожъ; 
вредъ,  вередь;  чреда,  череда. 

Примѣчанге^  4.  Если  слова  начинаются  съ  нѣ- 
сколышхъ  согласныхъ  буквъ,  въ  началѣ  копхъ  на- 
ходится такая  согласная,  которую  можно  почесть 
за  сокращенную  изъ  какого  либо  предлога,  какъ 
наприм.  во,  до,  со,  по  (в,  д,  с,  п);  то,  при  отъпсканіп 
корня,  можно  предполагать  съ  нѣкоторымъ  вѣроя- 
тіемъ,  что  такая  буква  есть  сокращенный  предлогъ: 
входъ,  сговоръ,  сладкій  и  т.  п. 

ГЛАВА  XVIII. 

ПРАВИЛА,    РУКОВОДСТВУЮЩІЯ   КЪ  ОТИСКАНІЮ    ИСТИНІІАГО  ЗНА- 
ЧЕНЫ КОРЕННЫХЪ  И  ПРОИЗВОДНЫХЪ  словъ. 

§  305. 

Когда  по  правил амъ,  показаннымъ  въ  предъиду- 
щей  главѣ,  отъисканъ  первоначальный  видъ  корен- 
наго  слова;  тогда  остается  только  найти  истинное 
значеніе  его. 

Дляотъисканія  истпннаго  значенія  кореннаго  сло- 
ва, должно  найти  то  проявленіе  пменуемаго  предме- 
та, которое  преимущественно  долженствовало  пора- 
зить человѣка  сплою  своего  виечатлѣнія  при  первомъ 
воззрѣніи  его  на  сей  предметъ  и  побудило  его  дать 
ему  такое,  а  не  другое  наименованіе  ($  43),  возь- 
мем ь  для  обьяспенія  сего  положен і я  слѣдующія 
четыре  слова:  городъ,  село,  деревня,   слобода.  Сіи 
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слова  вообще  означаютъ  мѣста, населенный  людьми: 
первое  на  горѣ,  второе  на  полѣ  (на  селѣ,  гдѣ  сѣютъ), 
третье  въ  лѣсу  между  деревами,  четвертое  на  сво- 
бодной, или  на  своей  землѣ  (на  своей  бодѣ)  (*):  вотъ 
четыре  точки  воззрѣнія  на  сіи  четыре  предмета, 
когда  человѣкъ  желалъ  наименовать  ихъ. 


§  зов. 

Отъискивая  истинное  значеніе  слова,  филологъ 
долженъ  принимать  въ  соображеніе  четыре  ниже- 
слѣдующія  указанія:  1.  троякое  начало  звукоподра- 
жания, 2.  естественные  первоначальные  пріемы 
говора  человѣческаго,  3.  сравненье  съ  коренными 
словами  другихъ  языковъ,  4.  значеніе  словь  однопро- 
изводныхъ. 


§  30». 

I.  Нѣкоторыя  слова  по  звукоподражанию  такъ 
удачно  составлены  въ  разныхъ  языкахъ,  что  не- 
знающіе  даже  сихъ  языковъ  могутъ  нѣсколько  по- 
нимать смыслъ  такихъ  словъ:  доказательствомъ  сему 


(*)  Въ  дрсвнихъ  лѣтопнсяхъ  и  грамотахъ  часто  чптасмъ 
свобода  вмѣсто  с.юбода.  Простой  народъ  нсрѣдко  говорнтъ: 
свободный  вмѣсто  свободный.  Слово  —  бода  вѣроятно  есть 
тоже  самое,  что  и  нѣмецкое  Лоііеп. 
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могутъ  служить  нѣкоторые  стихи  Гомера ,  какъ  на- 
прпмѣръ,  изображающіе  стонъ  рыдающихъ  въ  домѣ 
Гектора  о  его  смерти,  шумъ  волну ющагося  моря, 
свистъ  бури,  топотъ  коней  и  пр.  Но  подобныхъ 
словъ  немного  во  всѣхъ  языкахъ.  Большая  часть 
звукоподражательныхъ  словъ  или  измѣнилась  въ 
своемъ  первоначальномъ  составѣ,  или  образовалась 
съ  такими  неприметными  оттѣнками  звукоподража- 
нія,  что  нынѣ  сіе  звукоподражательное  свойство 
ихъ  весьма  мало  примѣтно,  особливо  то  свойство, 
которое  было  основано  на  второмъ  и  третьемъ  на- 
чалѣ  звукоподражанія  (§  44,  Ь.  с).  По  сей  причи- 
не, для  отъисканія  первоначальнаго  значенія  словъ, 
должно  прежде  всего  брать  въ  соображеніе  обыкно- 
венное употребленіе  ихъ:  напримѣръ,  мы  знаемъ, 
въ  какомъ  смыслѣ  обыкновенно  употребляютъ  ре- 
ченіе  слово.  Разложимъ  его  на  составныя  части. 
Конечное  наращеніе  во  (ество,  ство,  тво,  во],  вы- 
ражаетъ  смыслъ  совокупности  (§  83)  всего  того, 
что  можетъ  быть  названо  кореннымъ  словомъ.  На- 
чальное наращеніе  с  (предлогъ)  означаетъ  отноше- 
ніе  мѣстнаго  движенья  предметовъ  откуда-либо,  съ 
чего  либо,  напримѣръ:  листъ  свалился  съ  дерева. 
Корень:  ло  выражаетъ  подражательною  буквою  л 
(л,  р,  Іідиісіае)  тоже  самое  понятіе,  которое  выра- 
жается кореннымъ  глаголишь:  лью.  Сей  же  самый 
корень:  ло,  находится  въ  латинскомъ  глаголѣ:  /о- 
диог  —  говорю;  /м-о,  лі-ю.  Изъ  разложенія  и  объ- 
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ясненія  составныхъ  частей  реченія:  слово,  мы  мо- 
жемъ  видѣть,  что  оно  значить.  Имъ  означается  все 
то,  что  (во]  льете  я  (ло)  съ  (с)  языка,  съ  устъ:  с-ло-во. 
Возьмемъ  для  прпмѣра  другое  слово:  говорю.  Подра- 
жательный слогъ  го  выражаетъ  гортанною  буквою  г 
дѣпствіе  гортани;  слогъ  во  —  губною  буквою  в  дѣй- 
стіе  губъ;  слогъ  рю  —  плавною  буквою  р,  дѣйствіе 
языка  съ  поднебъеліъ.  Такимъ  образомъ  эти  три 
слога:  ю-во-рю,  илп  три  подражательныя  буквы: 
г,  в,  р,  изображаютъ  свойствомъ  своего  выговора 
три  главныя  дѣйствія  нашихъ  словесныхъ  органовъ: 
гортани,  буквъ,  языка;  выражаютъ  звукоподража- 
ніемъ  то  самое  понятіе,  которое  обыкновенно  выра- 
жается глаголомъ:  говорю.  Тоже  самое  дѣйствіе  го- 
вора человѣческаго  и  тѣми  же  самыми  буквами 
подражательными  у,  р,  р,  Греки  выражали  свопмъ 
глаголомъ:  і-уо^/з-и,  говорю  рѣчь. 

Приліѣчаніе.  Дѣйствіе  человѣческаго  говора  вы- 
ражается во  многпхъ  языкахъ  одною,  пли  двумя, 
пли  тремя  устно-подражательными  буквами.  Такъ 
напримѣръ,  въ  греческомъ  языкѣ  —  ріы  (говорю, 
теку)  заключается  одна  подражательная  плавная 
буква  р,  въ  греческихъ  глаголахъ  р<*м  му»,  въ  рус- 
скихъ  вѣмъ  (ио-вп>мъ),  реку,  въ  латинскомъ  (агі 
но  двѣ  буквы  подражательныя ,  въ  славянскомъ 
словѣ  глаголю,  удвояются  подражательныя  буквы 
?л,  гл.  Сообрази  латинское  слово:  диіа,  русское: 
юрло  (ювори^ло). 
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П.  Предметы,  получпвшіе  названіе  прежде  дру- 
гихъ,  преимущественно  были  тѣ,  которые  окружалп, 
такъ  сказать,  колыбель  человѣка, — были  предметы 
чувственные  и  самые  необходимые  для  его  су щество- 
ванія.  Именуя  сіи  предметы,  человѣкъ  употреблялъ 
слова  самыя  легкія  п  удобныя  для  пропзношенія, — 
слова,  составленныя  по  большей  части  пзъ  буквъ 
губпыхь  и  пгычиыхъ,  напримѣръ:  баба,  мама,  папа, 
вода  и  т.  п.  Напменованія  сихъ  предметовъ  основа- 
ны на  свойствѣ  первоиачальныхъ  пріемовъ  человѣ- 
ческаго  говора:  вотъ  точка  воазрѣнія,  которую 
должно  пмѣть  въ  соображеніп,  отъпскпвая  истинное 
значеніе  подобныхъ  словъ. 


§  $09. 

III.  Многіе  корнп  словъ,  общіе  разнымъ  языкамъ, 
доказываюсь  общее  пхъ  пропсхожденіе  отъ  одного 
первобытнаго  языка;  но  одни  изъ  нихъ  изменились 
болѣе,  другіе  менѣе  въ  своемъ  первоначальномъ 
составѣ  по  разнымъ  прнчпнамъ  (§  283).  Языки, 
имѣющіе  наибольшее  число  корнеіі  общихъ  съ  язы- 
комъ  Русскимъ,  суть:  греческій,  латшіскііі  и  герг 
манскій.  Кромѣ  общихъ  корней,  они  пмѣютъ  еще 
большое  сходство  въ  логпческомъ  и  :>тнмологиче- 
скомъ  образованіи  словъ  и  въ  соображеніи  ихъ  зна- 
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ченія  съ  именуемыми  предметами.  По  сей  причинѣ, 
отъискивая  истинное  значеніе  какого  либо  корня, 
мы  должны  преимущественно  соображать  оный  съ 
корнями  сихъ  языковъ. 

§  ЗІО. 

При  соображеніи  корней  одного  языка  съ  корня- 
ми другаго,  должно  руководствоваться,  для  отъиска- 
нія  точнаго  значенія  ихъ,  слѣдующими  правилами: 

1.  Всякое  слово  ближе  къ  истинному  корню  въ 
томъ  языкѣ,  въ  которомъ  оно  короче  по  своему 
составу,  если  только  оно  не  потерпѣло  случайныхъ 
какихъ  либо  перемѣнъ.  Въ  этомъ  языкѣ  преимуще- 
ственно и  должно  искать  значенія  его.  Напримѣръ: 
осиіи»,  МО*,  око.  Сіе  слово  (око)  по  своей  краткости 
въ  славянскомъ  нарѣчіи  ближе  къ  корню  и  выра- 
жаетъ  самымъ  образомъ  произношенія  гласныхъ 
буквъ  оо  круглоту  глаза.  Вотъ  вѣроятная  точка  пер- 
воначальнаго  воззрѣнія  на  сей  предметъ  при  напме- 
нованіи  онаго! 

2.  Слово  ближе  къ  истинному  корню  въ  томъ 
языкѣ,  въ  которомъ  оно  имѣетъвидъ,  свойственный 
словамъ  первообразнымъ,  т.е. сохранило  краткость 
и  простоту  въ  своемъ  механическомъ  составѣ, 
напримѣръ:  сігеі,  ч*ч,  іг$$,  іег.  Слово  латинское  іег 
можетъ  почесться  кореннымъ,  или  ближайшимъ  къ 
корню  по  краткости  и  простотѣ  своего  состава. 
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3.  Слово  можно  почесть  пстинньшъ  корнемъ,  ири- 
наддежащимъ  тому  языку,  въ  которомъ  оно,  сохра- 
нивъ  въ  составѣ  своемъ  всѣ  качества  свойственный 
словамъ  первообразнымъ ,  очевидно  показываетъ 
настоящую  точку  воззрѣнія  на предметъ, служившую 
основаніемъ  къ  наименованію  онаго,  напрпм.  (греч.) 
^ѵтг,  пять,  (санскр.)  пете.  Санскритское  слово  пете, 
какъ  по  простотѣ  своего  состава,  такъ  и  по  своему 
значенію,  есть  настоящій  корень:  оно  означаетъ 
пясть  (ладонь),  или  пять  пальцовъ  руки.  Такимъ 
образомъ  Римляне,  представляя  число  пять,  изобра- 
жали его  въ  впдѣ  ладони  V;  а  единицу,  два,  три,  че- 
тыре изображали  означеніемъ  одного,  двухъ,  трехъ, 
четырехь  пальцовъ:  I,  И,  III,  ІІІІ  пли  IV,  то  есть, 
V  безъ  I  и  проч. 

і.  Если  составъ  слова  очевидно  показываетъ  фо- 
нпческія,  случпвшіяся  съ  нимъ  перемѣны;  то,  для 
отъпсканія  пстпннаго  корня  его,  должно  принимать 
въ  соображеніе  псторпческій  вѣроятный  ходъ  спхъ 
перемѣнъ  и,  по  ук&занію  ихъ,  восходить,  такъ  ска- 
зать, къ  его  началу.  Возьмемъ  для  прпмѣра  слово: 
пол-ушка.  Это  слово  составлено  пзъ  корня  пол  и 
наращенія  ушка,  свойственна™  Русскпмъ  умень- 
шптельнымъ  именамъ,  о  которыхъ  сказано  въ 
§  107,  какъ  напрнмѣръ:  Петрушка,  избушка. 
Слово:  иол-ушка  означаетъ  малую  монет]  — 
і-роі-9<,    о-Ы-ия  —  о-бо.е-ушка ,    о-бод-ушка ,    и 

вѣроятію   заимствовано    отъ    Грековъ    вмѣстѣ    съ 
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полу  ченіемъ  самой  монеты  при  торговыхъ  сдѣлкахъ. 
Русскіе  въ  этомъ  словѣ  отбросили  начальную  глас- 
ную букву  о,  по  свойству  и  привычкѣ  своего  говора 
(§  289),  и  перемѣнили  губную  букву  6,  или  в,  на 
губную  п.  Примѣч.  7  къ  §  289. 

Примѣчаніе.  Нѣкоторые  Русскіе  историки  почли 
окончаніе  уменьшительнаго  слова  ушка  за  слово, 
происшедшее  будто  бы  отъ  слова  ухо,  п  утвержда- 
ли, что  полушка  означала  въ  древнія  времена  поло- 
вину ушка  (полъ  ушка),  —  родъ  кожаной  ходячей 
мѣлкой  монеты:  но  сіе  мнѣніе  пхъ  не  основательно. 
Самое  окончаніе  этого  слова  опровергаетъ  такое 
мнѣніе  пхъ.  Если  бы  слово  пол-ушка  былъ  Роди- 
тельный падежъ  {полъ-ушка,  половина  ушка),  какъ 
напримѣръ  поль  окна;  то  Дательный  падежъ  былъ 
бы  —  пол-ушку,  а  не  полушкѣ,  Творительный  — 
пол-ушкомъ,  а  не  полушкою  и  пр. 

5.  Слово  въ  томъ  языкѣ  древнѣе  и  ближе  къ  кор- 
ню, въ  которомъ  оно  сохранило. твердыя  буквы;  а 
въ  томъ  языкѣ  вѣроятно  оно  принято  послѣ,  въ  ко- 
торомъ сіи  твердыя  буквы  переменились  на  мягкія, 
пли  на  другія  буквы.  Нѣмецкое  слово  —  іШІеп  и 
латинское  то  древнѣе  Русскпхъ  словъ  дгьлнть  и  шью; 
потому  что  ік  переменилось  на  д,  а  в  на  ш,  —  твер- 
дыя буквы  переменились  на  мягкія. 

6.  Коренное  слово  преимущественно  ирпнадле- 
жптъ  языку  того  народа,    у   котораго   предметъ, 
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нарицаемый  имъ,  прежде  явился.  Такимъ  образомъ 
разныя  напменованія  предметовъ,  относящихся  къ 
гражданскому    образованію,    къ    наукамъ,   искус- 
ствамъ,   художествамъ ,   находящіяся   въ  языкахъ 
греческомъ,  латпнскомъ,  германскомъ,  славянскомъ, 
преимущественно  должны  быть  почитаемы  достоя- 
ніемъ   языковъ   древнихъ  народовъ,  —  Грековъ   и 
Римлянъ,  которые  упредили  Славянъ  п  Германцевъ 
на  пути  умственнаго  образованія  п  гражданскаго 
устройства.  Напримѣръ  слово:  деньги,  составленное 
изъ  корня  ден  и  наращенія  ъга  (ега,  егъ),  образова- 
лось   въ    Русскомъ    языкѣ    изъ    слова  —  йеп-агіа$, 
означавшаго  у  Римлянъ  пзвѣстную  монету  —  дин-а- 
рій.  Окончаніе  —  агіи$,  агііт,  имѣетъ  тоже  значеніе 
въ  латпнскомъ  языкѣ,  какое   въ  русскомъ   языкѣ 
окончаніе  егъ,  ега  (игъ,  ига  и  пр.)  См.  примѣч,  2 
къ  §  78. 

ІГриліѣчанге  і.  Изъ  слова  деньга  образовалось 
слово  денеэ/ска.  Къ  окончанію  ьга,  ега,  потерявшему 
первоначальное  значеніе, — понятіе  о  совокупности, 
вновь  прибавлено  окопчаніе  икъ,  ика,  котораго  зна- 
ченіе  совокупности нынѣ  въ  употребленіи  и  болѣе 
знакомо  Русскому  народу,  нежели  старинное  окон- 
чаніе  егъ,  ега,  означавшее  прежде  понятіе  совокуп- 
ности. Денежка  совокупляла  въ  себѣ  четыре  те- 
лега, или  двѣ  полушки. 

Примѣчаніе  2.  Нѣкоторые  Русскіе  писатели  про- 
изводили слово  деньга  отъ  татарснаго  слова  тамга, 
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таможня:  но  такое  словопроизводство  несогласно, 
по  моему  мнѣнію,  ни  съ  историческими  Фактами,  ни 
съ  законами  перехода  логическаго  значенія  однихъ 
словъ  къ  другимъ  (§  46),  ни  съ  образованіемъ  со- 
става этихъ  двухъ  словъ  деньга  и  тамга. 

7.  Коренное  слово  принадлежать  языку  той  стра- 
ны, въ  которой  прпрода  сначала  произвела  пред- 
мета, именуемый  симъ  словомъ,  напрпм.  сега$-х\$  — 
череш-ня  названа  по  городу  Церазонту,  откуда  сіе 
дерево,  по  увѣренію  нѣкоторыхъ  историковъ,  было 
вывезено  въ  Италію  Рпмскимъ  полководцемъ  Лукул- 
ломъ. 

8.  Коренныя  слова,  общія  европейскимъязыкамъ, 
переходя  изъ  языка  въ  языкъ,нерѣдко  перемѣняютъ 
свое  значеніе  по  четыремъ  законамъ  перехода  ума 
нашего  отъ  понятій  къ  понятіямъ  (§  4-6).  Отсюда 
произошли  четыре  тропическія  перемѣны  въ  зна- 
ченіяхъ  словъ:  метафорическая,  метонимическая, 
синекдохическая  и  ироническая. 

а.  Коренное  слово  метафорически  перемѣняетъ 
свое  значеніе,  когда,  переходя  въ  другой  языкъ, 
означаетъ  уже  не  прежній  предметъ,  а  другой, 
по  своему  виду,  ему  подобный,  напрпмѣръ:  въ  ла- 
тпнскомъ  языкѣ  слово  Ѵиірез  означаетъ  лпсицу,  а 
по  переходѣ  въ  нѣмецкій  языкъ,  потомъвърусскій, 
оно  стало  означать  вояка,  ІГо//',  —  животное,  похожее 
видомь  на  лисицу;  «*-*«  въ  греческомъ  языкѣ  озна- 
чаетъ пшеницу,  а  по  переходѣ  въ  русскііі  .языкъ, 
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слово  «т-м  —  жит-о  стало  означать  въ  иныхъ  мѣ- 
стахъ  Россіи  рожь,  въ  другпхъ  ячмень  —  хлѣб- 
ное  растеніе,  то  и  другое  похожее  видомъ  на  пше- 
ницу. 

Ь.  Метонимическая  перемѣна  слова  состоитъ  въ 
томъ,  что  въ  одномъ  языкѣ  оно  означаетъ  причину, 
въ  другомъ  дѣйствіе,  въ  одномъ  предыідуги,ее,  въ 
другомъ  послѣдующее .  Русское  слово:  вѣтерь  пе- 
решло въ  нѣмецкій  языкъ  (*)  и  образовало  слово 
^Ѵіпіег,  которое  означаетъ  зиму,  —  перешло  въ  ме- 
тонимическомъ  значеніи  отъ  названія  причины  (вѣ- 
теръ)  къ  названію  ея  произведенія — зимы  (ЛѴіпІег). 
Куп-ить,  сар-еге,  въ  русскомъ  языкѣ  слово  куп-ить 
означаетъ  предъидущее  дѣйствіе:  сторговать,  запла- 
тить деньги;  а  въ  латинскомъ  слово  сареге,  означаетъ 
послѣдующее   дѣйствіе:    взять.    Латинское   слово: 


(*)  По  причинѣ  значительнаго  количества  коренныхъ 
словъ,  общихъ  языкамь  европейскимъ,  и  по  причинѣ  нѣко- 
тораго  сходства  въ  логическомъ  образованіи  ихъ,  часто 
подлежитъ*  сомнѣнію  рѣшеніе  вопроса,  изъ  какого  языка 
въ  какой  перешло  слово  съ  своимъ,  или  съ  метаФорическпмъ 
значеніемъ.  Переходъ  слова — вѣтеръ  изъ  славяпскаго  языка 
въ  нѣмецкій  доказывается  тѣмъ,  что  вопервыхъ  слово 
вѣтеръ  имѣетъ  многочисленное  семейство  однопропзвод- 
ныхъ  словъ,  а  \ѴіпІег  не  имѣетъ;  во  вторыхъ,  оно  имѣстъ 
первообразную  простоту  и  легкость  въ  составѣ;  въ  третьих  ь 
имѣетъ  коренной  глаголъ  вгъю  короче  составом!»  передъ 
\ѴіпІег.  При  рѣшеніи  нодобнаго  вопроса  можно  принимать 
въ  соображение,  что  было  сказано  въ  параграФахъ  отъ  283 
до  290. 
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I 
ет-о,  означающее  покупаю,  а  русское  ем-люь  озна- 
чающее беру,  употребляются  въ  обратномъ  пере- 
носномъ  значеніи  противъ  выше  приведенныхъ 
словъ  сареге  и  купишь,  Въ  Русскомъ  языкѣ  оно 
означаетъ  послѣдующее  дѣйствіе  —  еле-лю,  беру 
(купленное),  въ  латинскомъ  предидущее  —  торгую, 
условливаюсь  въ  цѣнѣ,  плачу  деньги. 

с.  Перемѣна  значеній  въ  словахъ  по  тропу  Синек- 
дохѣ  бываетъ,  когда  слово  въ  одномъ  языкѣ  озна- 
чаетъ содержагцее  пространство  или  существо,  въ 
другомъ  предметъ  содержимый  въ  ономъ,  —  въ 
одномъ  цѣлое  или  родъ ,  въ  другомъ  часть  или 
видъ,  —  и  на  оборотъ.  Бываетъ  иногда  синекдохи- 
ческая  перемѣна  въ  значеніи  словъ  такого  рода,  что 
одно  и  тоже  слово  означаетъ  въ  двухъ  языкахъ  раз- 
ныя  части,  или  разные  виды,  но  такіе,  которые 
принадлежатъ  одному  цѣлому,  или  одному  роду:  че- 
репъ,  сегеЬгит  (мозгъ) — содержащее  за  содержимое; 
пискарь,  ргзсгз  —  видъ  за  родъ;  небо,  №ЪеІ  —  цѣлое 
за  часть. 

$311. 

IV.  Однопроизводныя  слова  объясняютъ  свопмъ 
значеніемъслшслякореннаго  слова  и  способствуютъ 
къ  отъисканію  онаго.  Въ  этомъ  отношеніп  можно 
уподобить  ихъ  корнямъ  дерева,  котораго  пень 
скрытъ  въ  землѣ,  но  посредствомъ  корней  можетъ 
быть  отъисканъ.    Возьмемъ  для  прпмѣра  сложное 
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слово  искони.  Оно  означаетъ  сначала,  ех  ргіпсіріо. 
Возьмемъ  п  другое  однопроизводное  съ  нимъ  слово 
закот.  Слово  законъ  означаетъ  то,  что  постановле- 
но за  начало,  за  основанге  извѣстныхъ  дѣйствіп. 
Третье  однопроизводное  слово  конобъ;  коиобъ  упо- 
ванія  (Псал.)  Здѣсь  оно  означаетъ  основанге.  Следо- 
вательно корень  спхъ  словъ:  кот,  употребляемый 
только  въ  нѣкоторыхъ  мѣстахъ  Россіи,  долженъ 
означать  начало,  основанге,  или  нѣчто  главное  — 
ргіпсірішп:  отъ  сего  слова  произошло  вѣроятно  нѣ- 
мецкое  слово  коп-і§  (кон-икъ),  ргіпсерз  —  началь- 
нику глава  народа. 

Существенныя  правила,  изложенныя  въ  сей  и 
въ  предидущей  главѣ  о  коренныхъ  и  производныхъ 
словахъ,  можно  заключить  въ  слѣдующихъ  краткпхъ 
положеніяхъ: 

1.  При  этимологическомъ  разборѣ  словъ,  первый 
вопросъ  для  рѣшенія  представляется:  коренное  ли, 
или  производное  то  слово,  которое  разсматривать 
желаемъ. 

2.  Если  это  слово  будетъ  производное;  то  должно 
отделить  наращенія  отъ  корня. 

3.  Нашедши  значеніе  конечныхъ  наращеніп,  мы 
опредѣлимъ  чрезъ  это  кругъ,  или  родъ,  в  ь  которомъ 
заключается  ионятіе,  выражаемое  корнемъ. 
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К.  Послѣ  сего  должно  отъискать  значеніе  корня 
по  правиламъ,  выше  изложенными 

5.  Потомъ  должно  обратить  вниманіе  на  нараще- 
ніе  начальное,  если  оно  есть  въ  словѣ,  и  найти  зна- 
ченіе  его. 

6.  Наконецъ  должно  соединить  понятія,  заклю- 
чающаяся въ  наращеніяхъ  и  въ  корнѣ,  и  составить 
изъ  нихъ  сложное  понятіе,  выражаемое  производ- 
ишь словомъ.  Сіе  сложное  понятіе  почти  всегда 
составляетъ  родъ  нѣко#тораго  сужденія  (]шНсшт), 
которое  если  будетъ  выражено  словами,  можетъ 
быть  обращено  въ  предложеніе,  или  въ  нѣкоторый 
родъ  опредѣленія  (йейпШо)  этого  самаго  понятія  (*). 
Возьмемъ  въпримѣрънѣсколькословъ:  привратникь. 
Конечное  наращеніе  этого  слова:  жъ,  значитъ  че- 
ловѣкъ;  корень  ворота  означаетъ  то,  что  воротится 
туда  и  сюда  (диосі  ѵогіііиг);  начальное  наращеніе 
при  (ргёз)  значитъ  близь,  возлѣ.  И  такъ  слово:  при- 
вратпикъ  значитъ  —  человѣкъ  {икъ),  при  воротахь 
находящейся.  Изъ  этого  слова  можно  составить  слѣ- 
дующее  опредѣленіе:  привратникь  есть  человѣкъ, 
находящіися  при  воротахь.  Чин-ов-и-икь,  есть  че- 
ловѣкь   [икъ)  блюститель ,    причина   (овь)  порядка 


(*)  Весьма  полезно  было  бы  для  Русскаго  языка  составить 
этимологически!  словарь  въ  подобномъ  смыслѣ,  разлагая 
сложный  и  производныя  слова  на  составныя  части  и  пока- 
зывая значеніе  ихъ,  а  корсішыя  слова  объясняя  по  прави- 
ламъ, изложеннымъ  въ  ссмъ  сочинснін. 
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(чинъ),  т.  е.  наблюдающій  за  порядкомъ.  Со-чи- 
н-п-телъ*  есть  дѣлатель  (тель)  порядка  (чанъ), 
совокуплял  (со)  вмѣстѣ  разныя  мысли,  или  раз- 
ныя  части  чего  либо,  какъ  напримѣръ  плана  и  т.  п. 
Вое-началь-п-икъ  есть  человѣкъ  (геле)  на  челѣ 
воевъ  —  воиновъ  поставленный.  Б  о  ярит,  а  въ  на- 
рѣчіяхъ  сербскомъ,  хорватскомъ  и  хорутанскомъ 
во]-ар-анъ  есть  человѣкъ  произшедшій  (инь,  гинь), 
т.е.  сыт,  внукъ,  потомокъ,  отъ  начальству  ющаго 
(ар)  надъ  во  яма,  воинами.  Наука:  это  слово  состав- 
лено изъ  трехъ  словъ:  тш+у+ла.  Слово:  ка,  откуда 
произошли  слова:  казъ,  у-казъ,  кажу  (означающее 
въ  малороссійскомъ  нарѣчіи  говорю),  у-кажу  п  дру- 
гія,  значитъ  говорю  (*).  Предлогъ:  у,  указываешь  на 
(предлогъ  на)  то,  что  говорится  (ка)  другому,  чтобы 
онъ  понималъ  и  зналъ. 


ЗАКЛЮЧЕНІЕ. 

Новыя  начала,  на  которыхъ  основана  мною  въ 
семъ  сочиненіи  наука  русскаго  слововѣдѣнія,  могутъ 
подвергнуться  пристрастному  сужденію  особенно 
тѣхъ  людей,  которые  въ  про долженіе  своей  жизни 
долго  занимались  изученіемъ  правилъ  устарѣлыхъ 
русскихъ  грамматикъ.   Какъ  нива,  зароставшая  въ 


(*)  Смотри  объясненіс  мапиФсстовъ  Дарія  пъ  первой  кнпж- 
кѣ  журнала  «Библіотека  для  Чтеиія»,  1848  года. 
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продолженіе  многихъ  л  ѣтъ  дикою  п  безплодною  тра- 
вою, не  можетъ  принять  благороднаго  сѣмени  и 
принесть  полезныхъ  плодовъ,  если  она  прежде  не 
будетъ  очищена  отъ  дикой  травы  съ  ея  корнями; 
такъ  и  умъ  человѣка ,  занятый  укоренившимися  въ 
немъ  превратными  понятіями,  не  можетъ  ясно  ви- 
дѣть  истину.  Чтобы  понимать  ясно  истину,  на- 
добно прежде  освободиться  отъ  преду бѣжденій. 
Умы  непредубѣжденные,  здравые,  свѣтлые  будутъ 
судить,  какъ  я  надѣюсь,  безпристрастно  о  новыхъ 
началахъ  науки  Русскаго  языковѣдѣнія,  изложен- 
ныхъ  мною  въ  семъ  сочиненіи. 


ПРИБАВЛЕНЫ 


къ  аналитической  филолопи  о  составъ  и 

ОБРАЗОВАНІИ  РУССКАГО  ЯЗЫКА. 


ІІРІІВАВЛГЛІІЕ    1. 

Въ  главѣ  51  книги  1,  Геродотъ  Галикарнасскій  гово- 
ритъ  о  языкѣ  Пелазговъ  слѣдующее: 

Какой  языкъ  имѣли  Пелазги,  не  могу  сказать  утвер- 
дительно: но  если  можно  судить  по  догадкамъ  о  Пелаз- 
гахъ,  поселившихся  въ  городѣ  Кристонѣ,  въ  сосѣдствѣ 
съ  Дорянами;  то  Пелазги  имѣли  варварскій  языкъ.  Они 
жили  въ  Ѳессаліи,  также  въ  Плакіи  и  въ  Скиллакѣ; 
прежде  обитали  при  Геллеспонтѣ,  потомъ  поселились 
близъ  Аоинъ  и,  по  примѣру  другихъ  Пелазгическихъ 
городовъ,  перемѣнили  имена  свои.  Если  же  все  Пелаз- 
гическое  племя  былъ  народъ  чужестранный,  то  и  жи- 
тели Аттики,  принадлежавшіе  къ  оному,  сблизившись 
съ  Эллинами,  забыли  свой  языкъ;  ибо  Кристоняне  и 
Плакіяне  говорятъ  языкомъ  совершенно  отличиымъ  отъ 
яэыковъ  окрестныхъ  народовъ;  они  досель  удержали 
тотъ  языкъ,  который  употребляли  въ  своемъ  странство- 
ваніи.  По  словамъ  Страбона  весь  Пелопонесъ  назывался 
Пелазгіею. 

іірііьлплі  зііі    Ъ. 

Сочинители,  иисавшіе  о  сродствѣ  Санскритскаго  языка 
съ  языкомъ  Греческимъ  и  съ  другими  языками,  основы- 
вали свое  мііѣніе  объ  этомъ  предметѣ  на  сходствѣ  словъ; 


\ 
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но  сходство  звуковт>  въ  словахъ,  встрѣчающихся  въ  раз- 
личныхъ  языкахъ,  не  всегда  можетъ  быть  вѣрнымъ  до- 
казательствомъ  сродства  ихъ.  Вопервыхъ  слова,  сходныя 
между  собою  по  звукамъ,  могли  образоваться  въ  двухъ 
различныхъ  языкахъ  случаітымь  образомъ;  вовторыхь 
слова  одного  народа  переходятъ  часто  въ  языки  другихъ 
народовъ  путемъ  разныхъ  международныхъ  сношеній: 
такъ  напримѣръ,  путемъ  торговли  предметами,  ввози- 
мыми въ  другія  государства,  часто  входятъ  въ  народ- 
ное употребленіе  и  самыя  наименованія  сихъ  предметовъ: 
сагрепіит  (*),  сагоззіег,  карета.  По  мнѣнію  моему,  болѣе 
вѣрнымъ  и  неоспоримымъ  доказательствомъ  сродства 
языковъ  могутъ  служить  тѣ  начала,  на  которыхъ  на- 
родъ  основа лъ  систему  производства  словъ  для  выраже- 
нія  ими  сложныхъ  понятій,  и  образовалъ  перемѣну  окон- 
чаній,  или  способъ  соединенія  словъ  въ  одинъ  составъ 
рѣчи  для  выраженія  мыслей:  такъ  санскритскій  языкъ, 
для  показанія  совершенно  окончившихся  явленій,  или 
дѣйствій,  удвояетъ  первый  слогъ  въ  глаголахъ;  это 
самое  видимъ  мы  и  въ  греческомъ  языкѣ,  который  въ 
совершенно  прошедшемъ  времени  также  удвояетъ  пер- 
вый слогъ  сврихъ  глаголовъ,  исключая  нѣкоторые  осо- 
бенные случаи:  Му»,  №еХ*-  Подобный  же  способъ  вы- 
ражать прошедшія  времена  явленій,  или  дѣйствій  замѣ- 
чается  вомногихъ  глаголахъ  латинскаго  языка:  ^о,  йейі; 
$1о,  8ІеІг;  сигго,  сисиггі;  (аііо,  [е[еІг  и  пр.  Это  неоспоримо 
доказываешь,  что  греческій  и  латинскій  языки  произошли 
тогда,  когда  система  спряженія  санскритскихъ  глаголовъ 
уже  образовалась.  Русскій  и  санскритскій  язык  ь  им ѣютъ 
много  словъ  общихъ,  доказывающихъ  общее  н\ъ  проис- 
хожденіе  отъ  одного  языка  первобытпаго;  но  русскій 
язык  ь  образовалъ  прошедшія  времена  свонхъ  глаголовъ 


С)  Это  слово  встречается  въ  комментаріяхъ  Юлія  Цезаря, 
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совершенно  отлпчнымъ  способомъ  отъ  языка  санскрит- 
скаго,  то  есть  образовалъ  ихъ  по  законамъ  логпчсскимъ 
здраво  размышляющаго  ума,  какъ  это  показано  въ  §§ 
112  —  136. 

Санскритскій  языкъ,  въ  сравненіи  съ  языкомъ  рус- 
скимъ,  по  моему  мнѣнію,  болѣе  изменился  въ  своемъ 
первоначальномъ  видѣ,  нежели  языкъ  русскій,  который 
сохраыилъ  первоначальный  видъ  своего  образованія  почти 
въ  совершенной  цѣлости:  въ  этомъ  можно  убѣдиться  эти- 
мологическпмъ  разборомъ  русскихъ  словъ,  апалптиче- 
скимъ  разложеніемъ  ихъ  на  части  и  яснымъ  логическимъ 
значеніемъ  сихъ  частей. 

ПРПБАВЛЕНІЕ    3. 

Русскіе  писатели,  за  исключеніемъ  не  многпхъ,  при- 
няли мнѣніе  Шлецера  о  происхожденіи  Варяго-Русовъ, 
прпзваипыхъ  Новгородцами  съ  тремя  князьями  въ  862 
г., — мнѣніе,  не  сообразное  съ  здравымъ  смысломъ.  Шле- 
церъ,  какъ  истый  и ѣмецъ,  желая  въ  своихъ  объясненіяхъ 
на  лѣтопись  Нестора  доказать,  что  Варяго-Русы  были 
нѣмецкаго  происхождснія,  и  именно  Шведы,  говоритъ, 
что  Несторъ  ошибся,  отлпчивъ  Варяго-Русовъ  отъ 
Шведовъ. 

Въ  лѣтописи  Нестора,  въ  томъ  мѣстѣ,  гдѣ  говорится  о 
призвапіи  треѵъ  клязей  Новгородцами,  сказано  такъ: 
Идоша  за  море  къ  Варягамъ, — къ  Руси;  сице  бо  звахутъ 
ты  Варяги  Русь;  яко  се  друзіи  (Варяги)  зовутся  Свее, 
друзіи  же  Урмяне,  Англяпе  шіііі  и  Готѣ:  тако  и  си,  — 
т.  е.  такъ  и  эти  Варяги,  кь  которымь  Новгородцы  пошли 
за  море,  собственно  назывались  Русью;  они  пошли  не  кь 
тѣмъ  Варягам ь,  которые  назывались  Шведами,  или  Ѵ|>- 
мяпами,  или  Англяиами,  или  Готами,  а  кь  Варягамъ, — 
къ  Руси. 
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Первымъ  и  главнымъ  обстоятельствомъ  того,  что  Ва- 
ряго-Русы  были  Шведы,  Шлецеръ  считаетъ  то,  что 
Упландскій  берегъ  въ  Швеціи  называется  Рослагеномъ; 
но  названіе  Козіадеп  могло  означать  мѣсто  временнаго 
только  пребыванія  Русовъ,  притонъ  Русовъ,  воряжничав- 
шихъ  по  берегамъ  Балтійскаго  моря,  а  не  мѣсто  ихъ 
постояинаго  жительства:  — ІапАу  Киззіапй. 

Другія  нижеслѣдующія  доказательства,  приводимыя 
Шлецеромъ  для  подтверженія  своего  мнѣнія,  не  имѣютъ 
также  твердаго  основанія: 

1 .  Названіе  Швеціи  Яооѣь,   употребляемое  лапланд- 
цами, не  заслуживаетъ  опроверженія. 

2.  Нѣкоторые  законы,  заключающееся  въ  Русской 
правдѣ,  сходные  съ  законами  нордманскими ,  также  не 
могутъ  служить  доказательствомъ  ПІлецерова  мнѣнія  о 
происхожденіи  Варяго-Русовъ  отъ  нордманскаго  пле- 
мени. Народы  заимствуютъ  себѣ  законы  у  другихъ  наро- 
довъ,  большею  частію  гшоплеменныхъ,  которые  опередили 
ихъ  своимъ  образованіемъ :  исторія  законодательства 
Египтянъ,  Грековъ  и  Римлянъ  доказывает ь  эту  истину. 
Прибрежные  Нордманы  безъ  сомнѣнія  были  въ  то  время 
образованное  осѣдлыхъ  Старорусовъ,  которые  и  по  заим- 
ствовали себѣ  нѣкоторые  законы  отъ  Нордмановъ. 

3.  Двойная  подпись,  учиненная  Варяго-Русами  и  Нов- 
городскими славянами  на  договорѣ  Олега  съ  Греками, 
доказываетъ  не  разноплеменность  ихъ,  а  только  то,  что 
въ  сіе  время  существовали  на  Руси  двѣ  народный  партіи: 
одна  партіл  давтіхъ  Повюродскихъ  жителэи  Славян?,, 
друшл  партгл  новопришельцовь  Варяю-Руссовъ ,  преиму- 
щественно составлявшихъ  дружину  князей  и  долго  дер- 
жавшихъ  себя  какъ-бы  отдѣлыіымъ  сословіемъ  въ  Госу- 
дарстве. Къ  какому  же  языку  принадлежать  имена  тѣх ъ 
лицъ,  которые  подписали  договоръ, —  нельзя  объяснить 
ихъ  ни  по  каким ь  правиламъ  этимологіи.  Греки,  слѣдуя 
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привычкамъ  своего  говора,  такъ  извращали  и  портили 
слова  иностранный,  что  узнать  ихъ  невозможно,  такъ 
напримѣръ  вмѣсто  Смоленскъ,  они  писали:  Миланаскп, 
вмѣсто  Кіевъ,  —  Кгітава  и  т.  п. 

Но  Русскій  народный  духъ,  по  мнѣнію  моему,  есть 
самое  сильное  и  неоспоримое  опроверженіе  мнѣнія  Шле- 
церова  о  происхожденіи  Варяго-Русовъ  отъ  германска- 
го  племени.  Народы,  сопредѣлыіые  одни  съ  другими, 
всегда  питаютъ,  какъ  мы  видимъ  и  теперь,  враждебное 
расположеніе  другъ  къ  другу, — находятся  въ  непріязнен- 
ныхъ  отношеніяхъ  между  собою,  не  смотря  на  дѣйствіе 
Филоитропическихъ  понятій,  взаимно  сблизившихъ  но- 
вѣйшіе  народы:  слѣдовательно  можно  ли  вѣрить,  чтобы 
Славяне,  твердые  духомъ,  гордые  своею  народностью  (*) . 
согласились  призвать,  для  владычества  надъ  собою,  толпу 
иноземцевъ,  несход ныхъ  съ  ними  ни  по  языку,  ни  по 
нравамъ? 

До  существовапія  историческихъ  памятниковъ,  гово- 
рить Бальби,  одинъ  только  языкъ  народа  можетъ  слу- 
жить руководствомъ  къ  разысканію  его  доисторическаго 
быта.  Но  въ  доисторическихъ  разысканіяхъ  судьбы 
Русскаго  народа,  Шлецеръ,  не  зпавшій  славяно-русскаго 
языка,  не  могъ  быть  судьею  такого  важнаго  вопроса: 
кто  были  Варяю-Русы.  Равнымъ  образомъ  опъ  не  могъ 
зпать,  какое  зпачепге  имѣютъ  наимеиовапія  других ь 
народовъ  славянскаго  племени;  что  значат ь  Славяне у 
Болгары,  Волохи,  Волынйы,  Богемцы,  Этимологическое 
объясненіе  этихъ  наименованій  объясняетъ  сть  нѣкото- 
рою  вѣроятностію  и  исторію  происхожденія  Русоѳь  и 
Славяпо-Русовъ . 


(*)  Русскій  питязь,   князь  Свлтосіавъ   говорить  свошгь  вои- 
намъ  нрсдъ  сражеиіеиъ:  11с  посрамимб  земли  Русской;  ляжеме 

костьми:  мертвые  Со  ерами  не  имуще. 

24 
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Варяги. 

Во  первыхъ  разсмотримъ,  что  значитъ  слово  Варяги. 
Корень  этого  слова:  Вар-яги,  или  какъ  правильнѣе  неко- 
торые лѣтописцы  наши  пишутъ  Вор-яги,  есть  вор,  по 
гречески  $>»р,  по  латини  (иг,  и  озиачаетъ  похитителя. 
Это  слово  вѣроятно  имѣло  въ  единственномъ  числѣ  окон- 
чаніе  не  ягъ,  вор-ягь,  а  яга  —  вор-яга  подобно  именамъ: 
брод-яга,  сут-яга,  скр-яга,  плут-яга,  скуп-яга  и  т.  п., 
то  есть,  оно  вѣроятно  имѣло  окончаніе  не  мужеекаго 
рода,  а  женскаго.  При  объясненіи  окончаній  икъ  и  шс, 
означающихъ  лица  мужеекаго  пола  и  имѣющихъ  разныя 
видоизмененія,  было  сказано,  что  для  наименованія  лицъ 
мужеекаго  пола  дуриыхъ  качествъ  употребляются  въ 
русскомъ  языкѣ  женскія  окончанія,  напримѣръ:  убіица, 
пройдоха  и  т.  п.  Слѣдовательно,  по  этимологическому  и 
логическому  значенію,  слово  воряггі  не  есть  собственное 
имя  народа,  но  есть  слово  нарицательное,  придаваемое 
Несторомъ  и  продолжителями  его  лѣтописи  въ  видѣ  при- 
лагательнаго  имени  тѣмъ  народамъ  славянскаго  племени, 
которые  жили  по  берегамъ  морей  и  промышляли  грабе- 
жемъ,  —  воряжничестволіъ.  По  этой  причинѣ  они  назы- 
вали Черное  море  и  воряжскимъ,  прусскимъ;  также  назы- 
вали, варяжскимъ  моремъ  и  Финскій  заливъ  и  Ботнпче- 
скій  заливъ,  и  сѣверные  берега  Нѣмецкаго  моря. 

«Кромѣ  Россіи,  говоритъ  Шлецеръ,  я  не  иаходнлъ 
нигдѣ  въ  Евроиѣ  слѣдовъ  сего  наимеиованія.»  Само 
собой  разумеется,  что  это  слово  не  можетъ  быть  отъис- 
кано  въ  иноязычпыхъ  .іьтописяхъ,  потому  что  прина- 
длежит!» одному  русскому  языку,  какъ  по  образованію 
своего  состава,  такь  н  но  логическому  значепію  состав- 
пыхъ  частей  своихъ  ворь  н  яга. 
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Русы. 

Шлецеръ,отъискивавшій  пазваніе  РусиуЛапландцевъ, 
не  обратилъ  вниманія  па  иазваніе  Волги ,  которая  снача- 
ла именовалась  Ра.  Древніе  народы,  и  особенно  народы 
славянскаго  племени,  обитавшіе  по  рѣчнымъ  берегамъ, 
назывались  по  имени  тѣхъ  рѣкъ,  при  которыхъ  они  жили. 
Славяне,  обитавшіе  на  берегахъ  и  въ  окрестностяхъ  рѣкц 
Ра,  именовались  по  мѣсту  своего  жительства  Ра-псы, 
(Ра-ики,-ицы,-исы),  а  по  сокращеніи  агі  на  у  (§  20), 
Русы.  Одни  изъ  сихъ  Русовъ  вверхъ  по  рѣкѣ  Ра  и  по 
другимъ  рѣкамъ  прошли  на  сѣверъ  даже  до  Балтій- 
скаго  моря ,  и  на  семъ  пути ,  въ  приволыіыхъ  и  плодо- 
родныхъ  мѣстахъ,  основали  Старую  Русу.  Часть  этихъ 
Волжскихъ  Русовъ,  болѣе  предпріимчивыхъ,  поселилась 
но  берегахъ  моря  и  воряжничала.  Сіи-то  Русы-Воряги 
съ  тремя  князьями  призваны  были  Новгородцами,  какъ 
единоплеменники  ихъ,  такіе  же  Славяне,  какъ  и  Новго- 
родцы. Другіе  обитатели  Волги,  оставивъ  берега  рѣкн 
Ра,  пошли  на  западъ  и  сѣверо-западъ,  къ  однопле- 
меипымъ  народамъ  славянскаго  происхождепія,  и  изме- 
нили несколько  свое  назвапіе  Русовъ  па  Рус-ішовъ, 
Рас-еповъ,  Ряс-овъ,  Рс-товъ. 

Но  когда  Ра  получила  новое  пазваиіе  Волш;  тогда 
обитатели  ея,  персселившіеся  въ  западный  страны  и  пре- 
имущественно въ  окрестности  Дуная,  стали  уже  называть 
себя  по  новому  имени  сей  рѣки,  при  которой  они  прежде 
жили,  какъ-то:  Болгарами,  Волохами,  Волынянами,  Бо- 
гемцами. 

Переселившісея  же  на  сѣверъ,  дошедшв  до  нредѣловъ 
одноплеменных ъ  съ  ними  жителей  Русы,  основали  новый 
городъ — Новгород*.  Въ  намин,  прежнего  своего  житель- 
ства,  они  наименовали  рѣку,   ори  которой  поселились 


—  372  — 

Волховымъ  (Волговомъ),  а  озеро  —  Ильменемь,  по  имени 
того  озера,  при  которомъ  прежде  жили.  Эти  новопосе- 
ленцы не  называли  себя  Русами ,  такъ  какъ  имя  Ра  уже 
не  существовало.  Они  называли  себя  или  Новгородца- 
ми, по  имени  новопостроеынаго  города,  или  Славянами, 
по  древнему  родовому  имени.  Это  обстоятельство  послу- 
жило поводомъ  для  Шлецера  утверждать,  что  Славяне 
новгородскіе,  до  пришествія  Варяго-Русовъ,  не  называ- 
лись Русами:  такъ  что  Русы,  по  его  мнѣнію,  не  были 
Славяне. 

Славяне. 

«Имя  Славяне,  говоритъ  Шлецеръ,  различно  иапи- 
«сано  въ  историческихъ  рукописяхъ;  но  вездѣ  въ  немъ 
« есть  буква  н,  которую  по  этой  причинѣ  можно  почесть 
«коренною:  вотъ  новое  доказательство,  что  это  названіе 
«не  происходитъ  ни  отъ  славы,  ни  отъ  слова! '» 

По  этому  Шлсцерову  правилу  о  словопроизводствѣ,  не 
могутъ  происходить  отъ  славы,  ни  слово  славный,  ни 
слово  Славянскъ;  равнымъ  образомъ  и  слова  условный, 
словесный  не  могутъ  происходить  отъ  слова;  потому  что 
буква  н  вездѣ  въ  нихъ  удерживается.  Но  никто  изъ 
русскихъ  филолого  ни  въ  сихъ  словахъ,  ни  въ  словѣ 
Славяне  не  сочтетъ  буквы  н  за  коренную,  подобно  тому, 
какъ  и  въ  словахъ  Рпм-ляне,  Персг-яне,  двор-яне  буква 
н  не  есть  коренная. 

Имя  Словянннъ  означаегъ  мужъ  слова  (шіъ,  іинъ), 
означаетъ  человѣка  словомъ  владѣющаго,  котораго  слово 
попятно,  вразумительно;  а  котораго  слово  непонятно, 
невразумительно,  того  Русскій  народъ  иазывалъ  нѣмымъ 
человѣкомъ  (нѣм-ецъ).  Имя  шьмецъ  сначала  было  нме- 
немъ  общимъ,  которымъ  называли  всякаго  иностранца, 
однозпачительпымъ  съ  словомъ  чудь,  (чуждь). 
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Болгары. 

Шлецеръ  говорить:  на  русскомъ  языкѣ — Волга  и  Бол- 
гары совершенно  различны.  Но  спрашивается:  какое  въ 
сихъ  словахъ  различіе?  Въ  нихъ  перемѣнилась  только 
губная  буква  в,  на  другую  губную  букву  б,  какъ  напри- 
мѣръ  въ  словѣ:  Вавилонъ,  ВаЫІоп. 

Названіе  Болгаръ  составлено  изъ  корня  Волга,  съ  пе- 
ремѣною  губной  буквы  в  нд  б — Болга  и  изъ  окончанія 
аръ ,  означающаго  действующее  лице  мужескаго  пола 
(§  89).  Слѣдовательно  имя — Болгары,  или  Болгары  озна- 
чаетъ  обитателей  Волги,  насѣляющихъ  (ары)  окрест- 
ности Волги. 

В  о  л  о  х  и. 

Въ  предисловіи  къ  лѣтописи  Нестора  говорить  Шле- 
церъ: До  сихъ  порь  еще  л  не  понимаю ,  что  такое  В  о  лохи; 
а  потомъ  въ  главѣ  IV  утверждаетъ,  что  Вол  охи  суть 
Велыпи,  то  есть,  Италіянпы.  Утверждая  это,  онъ 
воскицаетъ:  сколь  отлично  они  гшшутся  отъ  Болгаръ. 
Но  если  бы  Шлецеръ  могъ  вникнуть  въ  составъ  сихъ 
словъ,  какъ  филологъ;  то  увидѣлъ  бы,  что  Волохи 
и  Болгары  означаютъ  одно  и  тоже,  хотя  пишутся  и 
неодинаково. 

Названіе  Волохи  составлено  изъ  корня  Волга  и  нара- 
щенія  охи  у  означающаго:  челоагьки,  люди,  ики,  ихи,  охи 
(§§  75 — 77).  Составъ  этого  слова  сначала  бы. и,  Вом-ихи; 
но  потомъ  чрсзъ  опущеніе  буквы  г,  по  причннь,  объяс- 
ненной въ  §  20,  сіс  слово  измѣнилось  на  Вол-ихи;  а 
чрезъ  псремѣну  и  па  о,  пли  ихи  па  охи  (§  77;  образова- 
лось: Волохи,  то  есть,  Волги  люди,  обитатели  (ики,  ИХИ, 
охи). 
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Волыняне. 


Волыняне ,  упоминаемые  въ  лѣтописи  Нестора ,  озна- 
чаеютъ  также  обитателей  Волги.  Изъ  кореннаго  слова: 
Волга  и  изъ  окончанія  гинь,  или  инь,  образовалось  сна- 
чала: Волги-и-инъ  ;  а  по  причинѣ  несвойственнаго  говору 
русскому  слога  гщ  сей  слогъ  переменился  на  сложную 
букву  ы,  и  образовалось  имя:  Волы-н-ине ,  Волы-н-яне, 
(гинь,  инь,  анъ,  янь)  (§  79). 

Богемцы. 

Имя  Богемцы  вѣроятно  произошло  также  изъ  корен- 
наго слова  Волга,  съ  перемѣною  в  на  б,  и  изъ  окончанія 
еиц  (ики,  ици,  ецы),  означающаго :  человѣки,  люди.  Въ 
этомъ  словѣ  буква  л,  по  свойству  народнаго  говора,  вы- 
брошена, какъ  это  дѣлается  напримѣръ  въ  сербскомъ 
нарѣчіи:  вмѣсто  было  говорятъ  быо;  буква  же  м  есть 
здѣсь  эвфоническая.  Слѣдовательно  имя:  Богемцы,  озна- 
чаетъ  люди  (ецы)  Волги,  обитатели  Волги. 

Изъ  соображенія  предъидущихъ  этимологическихъ 
объясненій  ыазваиія  Варяговъ,  Русовъ,  Болгаръ,  Волы- 
нянъ  и  Богемцевъ  можно  вывесть  следующее  вѣроятное 
заключеніе  о  доисторическомъ  бытѣ  Славянъ-Русовъ. 

Народъ  славянскаго  племени,  обитавшій  между  Вол- 
гою и  Дономъ  и  въ  ихъ  окрестпостяхъ,  по  размноженіи 
своемъ  и  по  тѣспоть,  а  можетъ  быть  и  по  истощенно 
средствъ  къ  своему  существовапію,  необходимо  должонъ 
былъ  выселяться  въ  разное  время  и  въ  разпыя  стороны 
изъ  мѣстъ  своей  родины.  Исторія  сего  персослсиія  Сла- 
вяно-Русовъ  имѣла  два  періода:  Первымъ  періодомъ  им» 
аереседекій  было  то  время,  когда  Волга  называлась  еще 
прежнимъ  именемъ  своимъ  Ра,    Въ  сіе   время   Славяне, 
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переселившіеся  съ  рѣки  Ра  на  западъ,  въ  страны  приду- 
найскія,  называли  себя  именемъ  родной  рѣки  своей: 
одни  именовались  Рясами,  другіе  Русинами,  иные  Ра- 
сенами.  Но  Славяне,  переселившіеся  на  сѣверъ,  до- 
шедши  по  рѣкѣ  Ра  до  ея  верховья,  переходили  потомъ 
черезъ  волокъ  въ  озеро  Мстино,  и  послѣ  сего  рѣкою 
Метою  и  озеромъ,  нынѣ  называемымъ  ІІльменемъ,  про- 
должали свой  путь.  Одни  изъ  нихъ  поселились  близь  Иль- 
меня, на  плодоносныхъ  поляхъ,  и  назвали  новую  свою 
отчизну  Русою;  другіе,  болѣе  склонные  къ  удальству, 
нежели  къ  земледѣльческой  жизни,  проникли  до  бере- 
говъ  Балтійскаго  моря  и  промышляли  грабежомъ  подъ 
именемъ  Русовъ-Варяговъ  (Пиратовъ).  Какъ  эти  при- 
брежные Русы,  такъ  и  при-Ильменскіе  удерживали  на- 
званіе  мѣста  своей  родины  —  рѣки  Ра.  Сихъ-то  Русовъ, 
отдѣлявшихся  волокомъ  отъ  своихъ  единоземцевъ,  оби- 
тателей окрестностей  рѣки  Ра,  греческій  императоръ 
Константинъ  вѣроятно  называетъ  отдѣльною,  внѣшнею 
Россіею:  ц  іі%ы  ѵыис. 

Второй  періодъ  переселенія  Славянъ  съ  рѣки  Ра  вѣ- 
роятно  начался  съ  того  времени,  когда  сія  рѣка  поду- 
чила новое  названіе  Воли.  Многочисленные  обитатели 
береговъ  и  окрестностей  ея  стали  называться  по  новому 
ея  имени  Болгарами,  или  Болгарами.  Толпы  их ъ,  но  слѣ- 
дамь  своихъ  иредковъ  Русовъ,  продолжали  переселяться 
въ  разное  время  въ  юго-западпыя  страны,  ближайшія 
къ  предѣламь  греческой  Имперіи.  Вязантійскіе  писатели 
называли  ихъ  то  Скиѳами,  то  Склавенами,  то  Роса- 
ми, то  иаконсцъ  Болгарами,  Булгарами.  Эти  пересе- 
ленцы или  смѣшивались  съ  одноплеменныни  имъ  Славя- 
нами, уже  насеЛЯВШИМИ  окрестности  Дуная,  ИЛИ  ВЫГБО 
няли  ихъ  и  сами  селились  на  мѣстахъ  ихъ.  Таким ь 
образомъ  поступи. іи  Болгары,  оришедшіе  (УЬ  Бонн, 
подъ    названіемъ   Волоховь.   Они   вытѣснили    прежнихъ 
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придунайскихъ  обитателей  —  Славянъ,  которые  принуж- 
дены были  удалиться  въ  разныя  мѣста  и  преимуществен- 
но на  сѣверо-востокъ.  Изъ  сихъ  Славянъ  нѣкоторые 
проникли  до  самаго  Балтійскаго  моря  и  такнмь  образомъ 
сблизились  съ  единоплеменцами  своими  сѣверными  Ру- 
сами-Варягами;  другіе  поселились  въ  разныхъ  мѣстахъ 
на  пути  своего  движенія  и,  по  именамъ  мѣстъ  новаго 
своего  жительства,  приняли  себѣ  названія,  исключая  Во- 
лыняиъ  (Волгинянъ)  и  Богемцовъ,  которые  удержали 
названіе  прежней  своей  родины  — Волги, 

Во  второй  выше  упомянутый  періодъ  переселенія  жи- 
тели приволжскихъ  мѣстъ  имѣли,  какъ  мнѣ  кажется, 
одно  только  народное  двпженіе  на  сѣверъ,  во  время  ко- 
тораго  они  основали  Новгородъ. 

ПРИБАВЛЕНИЕ    Л. 

Одинъ  изъ  русскихъ  филологовъ  не  иаходилъ  смысла 
въ  выраженіи:  конобъ  уповапгя  моего  (въ  Псал.).  Сіе 
недоразумѣніе  его  произошло  отъ  того,  что  корень  слова 
конобъ,  вышелъ  изъ  общаго  употребленія  въ  русскомъ 
языкѣ.  Слово  конобъ  образовалось  изъ  корня  копь  и  на- 
ращенія  объ,  подобно  словамъ:  коробъ  (кора-объ),  етолбь, 
или  какъ  въ  нѣкоторыхъ  мѣстахъ  говорить  простой  па- 
роль стол-объ,  жол-объ.  Корень  конъ  употребляется  и 
пынѣ  въ  нѣкоторыхъ  мѣстахъ  Россіи  за  осиовапіе,  за  на- 
чало (ргіпсірішп).  Въ  этомъ  зиачепіи  сей  корень  прояв- 
ляется въ  производпыхъ  словахь:  ѵскони  (ех  ргіпсіріо), 
чісконныи  ,  закокь  (рго  ргіпсіріо  асііопшп  сіпоН).  Следова- 
тельно выражен іс  —  конобъ  уповапіп  моего  —  значить: 
основаніе  упованія  моего. 

ІІРІІІІЛВЛЕІІІЕ    5. 

С.ювонроизводствомъ  занимались  ученые  п.  давним, 
времен ь;   по  до  сихъ  порт»  еще  не  положено  общихь  па- 
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чалъ  для  сей  науки ;  по  этой  причинѣ  часто  дѣлаются 
странные  и  даже  нелѣпые  выводы  о  значеніяхъ  словъ. 
♦Чтобы  основательно  рѣшить,  какое  значепге  пмѣютъ  ко- 
ренныя  и  пропзводныя  слова ,  —  надобно  прежде  умѣть 
отдѣлять  наращенія  отъ  корней  и  знать  смыслъ  тѣхъ  и 
другихъ.  Но  въ  языкахъ  европейскихъ  сдѣлать  это 
почти  невозможно,  исключая  одинъ  языкъ  русскій. 
Языки  европейские  нзмѣнили  до  крайности  первоначаль- 
ный составъ  большей  части  своихъ  словъ  и  особенно  ихъ 
окончанія.  Въ  сихъ  языкахъ  не  отъисканы  до  сихъ  поръ 
значенія  наращеній  и  не  опредѣлены  положительныя 
правила  о  составныхъ  частяхъ  корней ;  по  этой  причин ѣ 
филологи  часто  относятъ  буквы  и  слоги,  принадлежащіе 
наращеніямъ,  — къ  корнямъ,  а  коренные  слоги  и  буквы 
относятъ  къ  наращеніямъ.  Потерянные  слѣды  обра- 
зованія  коренныхъ  и  производныхъ  словъ  имѣли  послѣд- 
ствіемъ  то,  что  европейскіе  филологи  и  русскіе,  подра- 
жая имъ,  принимаютъ  за  корни  словъ  пустые  звуки,  не 
имѣющіе  никакого  логическаго  значенія,  какъ  напри- 
мѣръ:  чр,  кр,  мр,  бл,  ел,  пи,  тл  и  другіе  подобные  имъ. 
Такое  предпбложеніе  ни  съ  чѣмъ  несообразно.  Можеть 
ли  быть,  чтобы  человѣкъ,  образуя  слова,  взялъ  въ  осно- 
ваніе  образоваиія  ихъ  пустой  звукъ  и  началь  на  немъ 
строить  разные  слова,  какъ  напрпмѣръ  на  корнѣ  гр: 
гр-омъ,  гр-ыбъ,  гр-язь,  гр-адъ,  гр-ылу  и  т.  п.  Подобная 
метода  словопроизводства  была  причиною  многнхъ  и 
частыхъ  нелѣпыхъ  толкованій  словъ  и  ихъ  зиачепіп. 
Фестъ  въ  своемъ  сочипсніи:  «По  ві^піпсаііопе  ѵегіюпіт», 
толку етъ  значеніе  слова  ѵегЬит  такъ:  ѴегЬшп  (Ьті\  п(иг  а 
ѵосе  ѵегЬего;  (]иіа  ѵсгЬсгаІ  асгет.  Вт>  одной  изъ  кит  ь, 
изданныхь  бывшею  Россійскою  академіею  о  корилхъ, 
были  помѣщены  два  корни:  пин  и  мал.  Академіи  образо- 
вала изъ  нихь  бсзчнслеіпюс  множество  производным, 
словъ,     которыя    въ    этнмологпческомъ    отношсііін    не 
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имѣютъ  никакого  сродства  и  единства  между  собою, 
такъ  напримѣръ  изъ  корня:  пин,  она  произвела:  пинаю, 
пихаю,  блоха  и  проч.,  изъ  корня  мал:  малина,  мѣлъ,^ 
мелю  и  проч.  Противъ  такого  производства  словъ,  помѣ- 
щенныхъ  въ  этой  книжкѣ,  были  напечатаны  въ  1820  г. 
въ  журналѣ:  Сынь  отечества,  мои  возраженія,  на  кочо- 
рыя  въ  1824  г.  Россійская  академія  отвѣчала,  но  не 
опровергла  ихъ. 

ПРИБАВЛЕН!!:    в. 

Слово:  добродѣтель,  составляетъ  странное  явленіе  въ 
этимологіи  русскаго  языка.  Оно  образовалось  изъ  корен- 
наго  слова:  добро  и  изъ  окончанія  дѣ-тель.  Слово 
тель,  составляя  окончаніе  русскихъ  производныхъ  словъ, 
всегда  означаешь  дѣйствующее  лице  мужескаго  пола;  слѣ- 
довательно  слово:  добро-дѣтель,  долженствовало  бы,  по 
своему  составу,  быть  совершенно  однознаменательнымъ 
съ  словомъ:  благо-дѣ-тсль;  но  оно  вошло  въ  употребле- 
ніе  въ  значеніи  отвлеченнаго  понятія,  нравственнаго 
качества  (ѵігіив). 

Одинъ  почтенный  любитель  словопроизводства  сдѣлалъ 
мнѣ  возраженіе  касательно  значенія  окончанія:  тель, 
которое,  по  мнѣнію  моему,  всегда  означаетъ  дѣйствую- 
щее  лице  мужескаго  пола.  Въ  возраженіи  своемъ  онъ 
привелъ  мнѣ  слѣдующія  слова:  обитель,  млтель,  постель, 
имѣющія  окончаніе  тель,  но  не  означающія  лицъ  муже- 
скаго пола. 

Слове:  обитель,  составлено  изъ  предлога  об  и  старин- 
паго  глагола  вита-ю  (ѵііа).  Послѣ  предлога  об  буква  в 
выпускается  въ  русскомъ  языкѣ,  какь  напрнмѣрь: 
власть,  область,  владгьть,  об-ла-дать,  об-лако  (об-во- 
локо).  Следовательно  въ  словѣ:  обитель,  буква  т  при- 
надлежи гъ  кь  корню  вит-а,  а  не  кь  наращенію;  пара- 
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щеніе  въ  этомъ  словѣ  есть  только  слогъ  ель,  или  ль,  а  не 
тель. 

Въ  словѣ  мятель — корень  мят,  окончаніе  ель,  или  ль. 
Буква  т  принадлежитъ  къ  корню:  слѣдовательно  въ  немъ 
нѣтъ  окончанія  тель,  о  которомъ  рѣчь  идетъ. 

Слово  постель  составлено  изъ  предлога  по  и  изъ 
корня  стель  (зіег-по).  Въ  этомъ  словѣ  нѣтъ  наращенія; 
въ  немъ  тель  принадлежитъ  къ  составу  корня. 

Выше  объяснениыя  три  слова:  обитель,  мятель  и  по- 
стель, приведенныя  мнѣ  въ  опроверженіе,  доказываютъ 
справедливость  сказаннаго  мною  въ  пятомъ  прибавленіи: 
чтобы  основательно  судить  о  значенгяхъ  словъ, —  надобно 
умѣть  отдѣлять  наращенія  оть  корней  и  знать  смыслъ 
тѣхъ  и  другахъ. 

ПР  И  КАПЛЕ  111 Е    9. 

Отъ  слова  уръ ,  аръ  съ  разными  его  видоизмѣненіямн 
образовались  въ  разпыхъ  языкахъ  многія  историческія 
имена  народныхъ  правителей.  Изъ  числа  сихъ  словъ  за- 
служиваюсь вниманія  нижеслѣдующія  слова:  архонъ, 
ярлъ,  гщрь,  бояринъ. 

1.  Въ  словѣ:  'Ар-у-ш,  буква  /  ^Фоническая;  слогъ  мѵ 
есть  окончапіе  иричастія  д ѣйствитслыіаго  залога  настоя- 
іцаго  времени  ;  корень  «р  —  означает ь  въ  этом  ь  слов  I» 
главную  причину  действующую  въ  управлопіи  гослдар- 
ствомь. 

2.  Въ  словѣ:  яр— ль,  буква  л  эвфоническая,  а  корень 
яр,  измѣнивіиіііся  изъ  ар,  оаначаетъ  главную  причину  дѣй- 
ствующую.  У  нѣкоторыхъ  Нордмановъ  ярлы  были  пра- 
вители парода. 

3.  Въ  словѣ:  царь%  буква  ц,  измѣвииившался  изъ  ч%  а 
ч  изъ  т,  есть  ѳвФОн,ическад.  Зиаченіе  корил:  аръ,  оЪми- 
нено  выше;    следовательно    царь   значим,    маемое   лищ 
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действующее  (арь)  въ  управленіи.  Для  соображепія  съ 
значеніемъ  сего  слова,  можно  привеств  имена  Вавилон- 
скихъ  царей:  Валта-сарь,  Салмана-сарь,  Навуходоно- 
соре, также  Французское  слово:  5гге. 

3.  Болринъ  оканчивалось  въ  старину  боярь.  Окончаніе 
инь  (гит),  прибавленное  къ  слову:  боярь,  значитъ  про~ 
исшедшгй,  рожденный,  сыпь,  внукь,  потомокъ  отъ  бояра. 
Значеніе  слова:  арь  объяснено  выше.  Слово  бои  тоже,  что 
старинное  слово:  вой,  —  воинь.  Слѣдовательно  слово 
боярынь  значитъ:  рожденный  (ипъ)  отъ  начальствующаго 
(ар)  надъ  воинами. 

ПРИБАВЛЕНИЕ    9. 

Словари  обыкновенно  составляются  двоякимъ  обра- 
зомъ:  въ  однихъ  размѣщаются  всѣ  слова  вообще  азбуч- 
пымъ  порядкомъ,  не  смотря  на  производство  и  зиаченіе 
оныхъ;  въ  другихъ  коренныя  только  слова  поставляются 
въ  азбучиомъ  порядкѣ,  а  сложныя  и  производныя  слова 
ихъ  размещаются  подъ  своими  коренными  словами  съ 
соблюденіемъ  азбучнаго  порядка.  Словари,  составлен- 
ные въ  этимологическомъ  порядкѣ,  имѣютъ  большое 
преимущество  предъ  словарями  перваго  рода.  Въ  нихь 
значеиіе  понятія,  выражаемаго  корениымъ  словомъ, 
болѣе  и  болѣе  выясняется  сложными  и  производными 
словами,  поставленными  вмѣстѣ  съ  корнемъ ;  въ  слова- 
рях ъ  же,  вообще  расположенпыхъ  азбучнымь  порядкомъ, 
взаимная  связь  между  коренными  и  производными  и 
сложными  словами  разрывается,  а  чрезь  то  теряется 
и  непосредственный  способъ  пояснять  коренныя  слова 
производными,  производныя  коренными.  По  самыми  но 
лезными  для  основате.іыіаго  позпанія  Русскаго  языка 
были  бы  тѣ  словари,  в ь  которых ь,  по  всевозможномъ 
объясненіи  зпаченія  коренныхъ  словь,  были  бы  ироиз- 
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водныя  и  сложныя  слова  ихъ  разлагаемы  на  составныя 
части,  и  потомъ,  по  объясненіи  значенія  сихъ  составныхъ 
частей,  было  бы  выводимо  и  показываемо  значеніе  этихъ 
производныхъ  и  слояшыхъ  словъ,  какъ  это  объяснено 
мною  въ  семъ  сочиненіи  разборомъ  словъ  башня,  сочини- 
тель, бояринъ  и  т.  п. 

ПРПБАВЛЕ ШЕ    9. 

Во  всѣхъ  почти  Русскихъ  грамматикахъ  принято  во- 
семъ  временъ  для  спряженія  глаголовъ  въ  изъявитель- 
номъ  наклоненіи  дѣйствительнаго  залога.  Изъ  числа  ихъ 
исключены  мною  два  времени:  давнопрошедшее  и  буду- 
щее многократное.  Причины  сего  прежде  были  объяс- 
нены мною: — время,  называемое  въ  грамматикахъ  давно- 
прошедшимъ,  есть  не  что  иное,  какъ  прошедшее  произ- 
водное, употребляемое  безъ  предлога  и  особенно  безъ 
предлога  по;  а  будущее  многократное  есть  не  что  иное, 
какъ  неопределенное  наклоненіе,  что  доказывается  са- 
мымъ  образованіемъ  окончаній  того  и  другаго  времени. 
Некоторый  же  особенный  оттѣнокъ  ихъ  значенія  въ 
употребленіи  долженъ  быть  предметомъ  объяснеиій  въ 
синтаксисѣ,  —  долженъ  быть  отнесенъ,  по  миьнію 
моему,  къ  рутенизмам  ь  нашего  языка ,  а  не  къ  спряже- 
піямъ  глаголовъ,  которые  и  безъ  того  крайне  запуганы 
миожес  твомь  временъ  и  спряжеиііі.  Изъ  шести  времен  ь 
глаголовъ  три  времени  приняли  къ  своимь  окопчанілмь 
личпыя  мьстопменія  и  имѣютъ  видъ  и  зпачеиіе  вре- 
мени пастоящаго,  какъ  прежде  было  доказано  мною;  а 
друтія  три  времени  приняли  видь  прилагательным»  рно- 
мическихъ  и  ЮгЬютъ  значепіе  времени  нрошедшаго. 
Г.  Востоковъ  принял ъ  въ  своей  грамматик!;  восем  ь  вре- 
мен!» для  глаголов  ь  вь  дѢЙСТВНТвДЬНОІГЬ  :іалоі  I» ,  и  оди- 
ыадцать  временъ  вь  страдательном ь  залог!,.    По  руссжк 
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глаголы,  имѣющіе  смыслъ  страдателыіаго  значенія  и 
окаичивающіеся  большею  частію  на  ѣю,  или  ну,  или  ся, 
какъ  напримѣръ:  бѣлѣю,  сохну,  убиваюся,  спрягаются 
совершенно  одинаково  съ  дѣйствительными  глаголами. 
Для  нихъ  не  нужно  особое  спряженіе;  слѣдовательно  не 
нужны  и  одинадцать  временъ,  принятыхъ  г.  Востоко- 
вымъ  для  страдательнаго  залога.  Чтоже  касается  до 
страдательныхъ  причастій,  для  которыхъ  г.  Востоковъ 
почитаетъ  нужнымъ  особое  спряженіе  съ  глаголами 
вспомогательными,  подъ  названіемъ  залога  страдатель- 
наго, —  то  образоваиіе  окончаній  сихъ  причастій  всегда 
совершается  въ  совокупномъ  соображеніи  съ  окончанія- 
ми  глаголовъ  дѣйствительнаго  залога  по  правила  мъ 
одного  и  того  же  образца  спряженія.  Если  же  они  соеди- 
няются съ  глаголами  вспомогательными  есмь,  или  бы- 
ваю; то  въ  этомъ  случаѣ  составляютъ  одно  только 
сказуемое  (ргассіісашт)  въ  рѣчи,  а  не  спряженіе,  подобно 
тому,  какъ  и  другія  части  рѣчи ,  поставлениыя  на  мѣст ѣ 
ихъ,  не  могутъ  почитаться  словами,  составляющими 
спряженіе  вмѣстѣ  съ  глаголами  есмь  и  бываю. 

Онъ  -есть  любимь,  онъ  былъ  любимъ,  онъ  будетъ  лю- 
бимъ. Онъ  есть  осторожснъ,  онъ  былъ  осторожень,  онъ 
будетъ  осторожень.  Онъ  есть  сочинитель,  онъ  былъ  со- 
чинитель. Этотъ  домъ  есть  мои,  этотъ  домъ  былъ  мои, 
этотъ  домъ  будетъ  мой»,  Въ  этихъ  четырехъ  предложе- 
ніяхъ  причастіе  страдательное  —  любимъ,  имя  прила- 
гательное —  остороженъ,  имя  существительное  —  со- 
чинитель, мѣстоименіс  —  мои,  составляютъ  съ  глаголом  ь 
вспомогательпымъ  не  спряженіе,  не  залоіъ  какой  ииб\дь: 
■С  и  ЭТИ  слова  суть  только  сказуемыя  сихъ  нродложе- 
ніп.  Г.  Востоковъ  принял  два  спряжѳнія,  по  раадѣли* 
ихъ  на  десять  различігі,  которым  ь  также  онъ  сдѣлалъ 
много  подраэдѣленіМ.  По  ого  таблпцѣ  спряженій,  заклю- 
чающей  девяносто   прпмьровь    глаголовъ,     назвапиыѵь 
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имъ  правильными ,  можно  заключать ,  что  онъ  считаетъ 
по  крайней  мѣрѣ  не  менѣе  девяносто  спряженій  въ  рус- 
скою кзыкѣ.  Г.  Востоковъ  принялъ  два  окончанія  гла- 
головъ  ешь,  ишь  за  основанія  раздѣленія  ихъ  по  спряже- 
ніямъ.  Но  эти  окончаиія  не  могутъ  почитаться  первымъ 
началомъ  (ргіпсіріит)  образованія  окончаній  глаголовъ 
въ  спряженіи.  Окончанія  ешь,  ишь  сами  зависятъ  въ 
своемъ  образованіи  отъ  свойства  окончаній  перваго  лица 
единственнаго  числа  нзъявптелыіаго  наклоненія;  а  сіи 
послѣднія  въ  свою  очередь  зависятъ  отъ  свойства  окоп- 
чаній  своихъ  коренпыхъ  словъ.  Следовательно  не  второе 
лице  ешь,  ишь,  а  корень  есть  первое  начало  образова- 
нія  производпыхъ  словъ:  на  кориѣ  нарастаютъ,  такъ 
сказать,  слова  производныя.  Вотъ  начало,  на  которомъ, 
по  мнѣнію  моему,  должно  основывать  систему  спряжепія 
русскихъ  глаголовъ.  Принявъ  корень  за  начало  образо- 
ван! я  произвол ныхъ  словъ,  къ  числу  коихъ  принадлежа тъ 
и  глаголы,  филологъ  долженъ  показать  правила,  какимъ 
образомъ  окончанія  коренныхъ  словъ  соединяются  и, 
такъ  сказать,  сливаются  съ  наращеніями,  или  съ  тѣми 
общими  словами,  которыя  показываютъ  разиыя  отноше- 
нГя  явленій,  выражаемыхъ  Гѵіаголами. 
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